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Jack worked in an office in a small town . One day his boss said to him, jack, I want you to 

go to Manchester , to an office there , to see Mr brown. Here's the address. 

جاک لە ئۆفٌسێک کاری دەکرد لە شارۆچکەٌەکی بچووک، ڕۆژێک بەڕێوەبەرەکەی پێی گووت،" جاک، دەمەوێ بچی بۆ مانچستەر، 

 .بۆ ئۆفٌسێک لەوێ تاوەکو بەڕێز براون ببٌنی، ئەوەش ناونٌشانەکەٌە

Jack went to Manchester by train . He left the station, and thought, The office isn't far from 

the station . I'll find it easily . 

But after an hour he was still looking for it , so he stopped and asked an old lady . She said 

, Go straight along this street, turn to the left at the end, and it's the second building on the 

right . Jack went and found it . 

جاک بە شەمەندەفەر چوو بۆ مانچستەر، وێستگەکەی جێهێشت و بٌری کردەوە،"ئۆفٌسەکە لە وێستگەکەوە دوور نٌە، من بە ئاسانی 

دەٌدۆزمەوە." بەڵام دوای ٌەک کاتژمێر جاک هێشتا لە ئۆفٌسەکە دەگەڕا، ئٌتر ڕاوەستاو پرسٌاری لە خانمێکی پٌر کرد، خانمە پٌرەکە 

گووتی،" ڕاست بەم شەقامە بڕۆ، لە کۆتاٌی شەقامەکە بۆ لای چەپ بسووڕێ و ئۆفٌسەکە لە باڵەخانەی دووەمە لای ڕاست." جاک 

 .چووە ئەوێ و ئۆفٌسەکەی دۆزٌەوە

A few days later he went to the same city , but again he did not find the office, so he asked 

someone the way . It was the same old lady! She was very surprised and said , are you still 

looking for that place? 

دوای چەند ڕۆژێک جاک چووە هەمان شار، بەڵام دووبارە ئۆفٌسەکەی نەدۆزٌەوە، ئٌتر پرسٌاری ڕێگاکەی لە کەسێک کرد، کەسەکە 

 "هەمان پٌرە ژن بوو! پٌرە ژنەکە زۆر سەرسام بوو گووتی،"تا ئێستا بەدوای شوێنەکە دەگەڕێی؟

________________________________ 

Town/تاون/شارۆچکە 

Boss/بۆس /بەڕێوەبەر 

Adress/ئەدرێس/ناوونٌشان 

Train/ترەٌن/شەمەندەفەر 

Station/ستەٌشن/وێستگە 

Far from/فا فرۆم/دوورە لە 

Look for/لوک فۆ/بەدوا گەڕان 

lady/لەٌدی/خانم 

Building/بٌلدٌنگ/باڵەخانە 

Later/لەٌتە/دوواتر 

Same/سەٌم/هەمان 

City/سٌتی/شار 

Someone/سەموەن/کەسێک 

Surprised/سپراٌزت/سەرسام 

Place/پلەٌس/شوێن 

 

 

The story our parents. When we are young, we love to play with them. When we grow up, 
we leave them and only come back when we need help. Parents sacrifice their lives for us. 
Never Forget their sacrifices. Give them Love and Care before its too late. 

تێ گەورە دەبٌن، بەجێٌان دەهێڵٌن و تەنها ئەوکاتانە بەسەرهاتی باوک و داٌکمان کاتێ منداڵٌن، پێمان خۆشە ٌارٌٌان لەگەڵ بکەٌن. کا
دەگەڕێٌنەوە بۆ لاٌان کەپێوٌستمان پێٌان دەبێت. بوک و داٌک ژٌانی خۆٌان دەکەنە قوربانی بۆمان. هەرگٌز قوربانٌدانٌان لەبٌرمەکە. 
 .سۆز و خۆشە،ٌستٌان بدەرێ پێش ئەوەی درەنگ بێت
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Mr and Mrs Davis had four children . One Saturday Mrs Davis said to her husband, ' The 

children haven't got any lessons today, and you're free too. There's a fun-fair in the park. 

Let's all go there.' 

Her husband was doubtful about this. 'I want to finish some work' , he said. 

'Oh, forget a bout it and come to the funfair!' His wife said. 

So Mr and Mrs Davis took the children to the fun-fair. Mr Davis was forty-five years old, but 

he enjoyed the fun-fair more than the children. He hurried from one thing to another, and 

ate lots of sweets and nuts. 

One of the children said to her mother, 'Daddy's behaving just like a small child, isn't he, 

Mummy?' 

Mrs Davis was quite tired of following her husband around by now, and she answered, 

'He‟s worse than a small child, Mary, because he's got his own money!' 

بەڕێز دەٌڤس و خاتوو دەٌڤس چوار منداڵٌان هەبوو، ڕۆژێکی شەممە خاتوو دەٌڤس بە هاوسەرەکەی گووت،" ئەمڕۆ منداڵەکان هٌچ 
 ".وانەٌان نٌە، وە هەروەها تۆش کاتت هەٌە، لە پارکەکە شارێکی ٌاری هەٌە با بچٌن بۆ ئەوێ

وێ هەندێ کارم تەواو بکەم." ژنەکەی گووتی،" ئۆو، کارەکەت لەبٌر بکە و وەرە شاری مێردەکەی لەمە دوودڵ بوو، گووتی،" دەمە
 ".ٌارٌٌەکە

ئٌتر بەڕێز دەٌڤس و خاتوو دەٌڤس منداڵەکانٌا برد بۆ شاری ٌاری، بەڕێز دەٌڤس تەمەنی چل و پێنج ساڵ بوو، بەڵام زۆر زٌاتر لە 
ٌارٌٌەک بۆ ٌارٌٌەکی تر دەچوو، وە شٌرنەمەنی و گوێزێکی زۆری خوارد،  منداڵەکان بە خۆشی ڕاٌبوارد لە شاری ٌاری، بەپەلە لە

 "ٌەکێک لە منداڵەکان بە داٌکی گووت،" باوکم ڕێک وەکو منداڵێکی بچووک هەڵسوکەوت دەکات، ئەی وانٌە داٌە؟
لە منداڵێکی بچووک خاتوو دەٌڤس ئێستا زۆر ماندوو بوو ئەوەندەی بەدوای هاوسەرەکەی بکەوێ و وەڵامی داوە،"ماری، ئەو 

 "!خراپترە، چونکە پارەی خۆی هەٌە

 

 

Helen lived with her sister, Mary . Both of them were about seventy-five years old , and 
neither of them had ever married . They had a small, old car , and whenever they wanted to 
go somewhere , which they did very rarely , Mary always drove , because her eyes were 
better . 

هێلٌن لەگەڵ ماری خوشکی دەژٌا، هەردوکٌان نزٌکەی حەفتا و پێنج ساڵ بوون، وە هەردووکٌان هەرگٌز شووٌان نەکردبوو، 
زۆر بە کەمی دەچوون، هەموو جار ماری ئۆتۆمبٌلێکی بچووک و کۆنٌان هەبوو، وە هەرکاتێک بٌانوٌستاٌە بۆ شوێنێک بچن، کە 

 .ئۆتۆمبٌلەکەی لێدەخووڕی، چونکە چاوەکانی باشتر دەٌانبٌنی
One weekend they drove to a large town to look at some things which they had read about 
in the newspaper . Neither of them had been to that before . They were driving along in a lot 
of traffic when they turned right into a street which cars were not allowed to go into.  

لە پشووٌەکی هەفتەدا بەرەو شارۆچکەٌەکی گەورە ڕۆٌشتن بۆ سەٌرکردنی هەندێ شت کە لە ڕۆژنامە خوێندبووٌان، هٌچ کامٌان 
ترافٌک لاٌتێکی زۆر لێٌانخووڕی کاتێک بۆ لای ڕاست بۆ ناو شەقامێک سووڕانەوە کە پێشتر شوێنەکەٌان نەبٌنٌبوو، بە درێژاٌی 

  .قەدەغە بوو ئۆتۆمبێل بچێتە ئەوێ
There was a policeman there , and he blew his whistle , but Mary did not stop , so he got on 
to his motor -cycle and followed them . After he had ordered them to stop , he said , 'Didn't 
you hear me blow my whistle?' 'Yes , we did.' admitted Mary politely , 'but Mummy told us 
never to stop when men whistle at us.' 

ۆڕەکەی و بەدواٌان کەوت، دوای پۆلٌسێکی لێبوو، وە فٌکەی لێدا، بەڵام ماری سەٌارەکەی ڕانەگرت، ئٌتر پۆلٌسەکە چووە سەر مات
ئەوەی فەرمانی پێٌان کرد تا بوەستن، پێٌانی گووت،"ئەی گوێتان لە فٌکەی من نەبوو؟" ماری بەڕێزەوە دانی پٌا نا،" بەڵێ گوێمان 
 ".لێبوو، بەڵام داٌکمان پێی گوتووٌنە هەرگٌز ڕانەوەستٌن کاتێ پٌاو فٌکەمان بۆ لێدەدەن

 

Mrs Scott bought a new house last year. The rooms had been painted a short time before, 
and Mrs Scott liked the colours, but the person who had sold her the house had taken the 
curtains with him , so Mrs Scott had to buy new ones , and of course she wanted to buy 
ones whose colours would go with her rooms . She discovered that her comb was exactly 
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the same colour as these rooms , so she always took it with her whenever she went to look 
for cloth for curtains . 

بۆٌە کرابوون و خاتوو   ووەکە بکڕی ژوورەکانساڵی ڕابردوو خانووٌەکی نوێی کڕی، ماوەٌەکی کورت بەر لەوەی خان خاتوو سکۆت
سکۆت ڕەنگەکانی بەدڵ بوو، بەڵام ئەو کەسەی خانووەکەی بە خاتوو سکۆت فرۆشتبوو پەردەکانی بۆخۆی بردبوو، پٌتر خاتوو 

ٌنی سکۆت وٌستی پەردەی نوێ بکڕێ، وە بێگوومان وٌستی ئەو پەردانە بکڕی کە ڕەنگٌان وەکو ڕەنگی بۆٌەی ژوورەکان بێ، ب
ڕەنگی شانەکەی ڕێک هەمان ڕەنگی ئەو ژوورانەی بوو، ئٌتر هەموو جار هەر کاتێک بچووبا تاوەکو بەدوای قووماش بگەڕێ بۆ 
 .پەردەکانی شانەکەی لەگەڵ خۆی دەبرد
In one shop she showed the shopkeeper the comb and then looked at various cloths for 
curtains for half an hour with him , until he got tired and said to her , Madam , wouldn't it be 
easier just to buy some cloth you like , and then find a new comb to go with that ?‟ 

ٌری زۆر جۆر قووماشی لە دوکانێک خاتوو سکۆت شانەکەی نٌشانی دووکاندارەکە دا و پاشان بۆ نٌو کاتژمێر لەگەڵ دوکاندارەکە سە
کرد بۆ پەردە تاوەکو دوکاندارەکە ماندوو بوو وە پێی گووت" خاتوون ئاسانتر نٌە گەر تەنها هەندێک قووماشی بەدڵی خۆت بکڕی و 
 "دواتر شانەٌەکی تر بدۆزٌەوە تا لەگەڵ ڕەنگی پەردەکانت بگونجێ؟

 

 

Mr Richards worked in a small seaside town , and he and his wife had a comfortable house 
near the sea . During the winter they were quite happy there , but every summer a lot of 
their relatives used to want to come and stay with them , because it was a nice place for a 
holiday , and it was much cheaper than staying in a hotel . 

بەڕێز ڕٌچاردس لە شارۆچکەٌەکی بچووکی قەراغ دەرٌا کاری دەکرد و خۆی و خێزانەکەی خانووٌەکی ئاسوودەٌان لە نزٌک دەرٌاکە 
هەبوو، لە زستاندا ئەوان زۆر دلخۆش بوون لەوێ، بەڵام هەموو هاوٌنێک زۆر لە خزمەکانٌان دەٌانوٌست بێن و لەگەڵٌان بمێننەوە، 

شوێنێکی خۆش بوو بۆ پشوو، وە هەروەها زۆر هەرزانتر بوو لە مانەوە لە هوتێلچونکە  . 
finally one June Mr Richards complained to an intelligent friend of him who lived in the 
same place . one of my wife's cousins intends to bring her husband and children and 
spend ten days with us next month again . How do you prevent all your relatives coming to 
live with you in the summer ? 

لەکۆتاٌٌدا لە مانگێکی حوزەٌراندا بەڕێز ڕٌچاردس سکاڵای لە لای هاوڕێٌەکی زٌرەکی کرد کە لە هەمان شوێن دەژٌا، " ٌەکێک لە 
وو دەٌەوێ خێزانەکەی و منداڵەکانی بێنێتە ئێرە و دووبارە دە ڕۆژ لەگەڵ ئێمە بەسەر ببا، چۆن ڕێگری ئامۆزاکانی ژنەکەم مانگی داهات

 "لە هەموو خزمەکانت دەکەی لە هاوٌن بێن و لەگەڵ ئێوە بژٌن؟

oh , the friend answered ´ that isn't difficult . I just borrow money from all the rich ones , 
and lend it to all the poor ones .After that ,none of them come again . 
هاوڕێکەی وەڵامی داوە،"ئۆی، ئەمە زەحمەت نٌە، من تەنها پارە لە هەموو خزمە دەولەمەندەکان قەرز دەکەم و قەرز بە خزمە 
 "هەژارەکان دەدەم، دواتر کەسٌان دووبارە ناگەڕێنەوە

 

 

OBEYING THE RULES 
ی ٌاساکانگوێڕاٌەلبوون  

On the front gate of a temple, there was a sign which was written, "Remove your footwear 
before entering the temple." A guard had also been appointed there.  

انت داکەنە." پاسەوانێکٌش لە دەرگای پێشەوەی پەرستگاٌەک ئاماژەٌەک نووسرابوو،" بەرلەوەی بێی بۆ ناو پەرستگاکە پێلاوەک
 .لەوێ دانرابوو

One day, the guard saw a man entering the temple and asked him, "Where are your 
shoes?" 
The man replied, "I don't wear shoes." 
"Then you can't go inside", said the guard. 

گاکە و لێی پرسی،"کوا پێڵاوەکانت؟ڕۆژێک پاسەوانەکە بٌنی پٌاوێک دەچێتە ناو پەرست " 
 ".پٌاوەکە وەڵامی داٌەوە،"من پێڵاو لەپێ ناکەم
 ".پاسەوانەکە گووتی،" کەواتە ناتوانی داخل بی

"Why?" asked the man 
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"Didn't you read the sign? It says that you can't enter the temple without removing your 
shoes or slippers." Answered the guard!" 
 "پٌاوەکە پرسی،" بۆچی؟

پاسەوانەکە وەڵامی داوە،"ئەی ئاماژەکەت نەخوێندەوە؟ ئاماژەکە دەڵێ کە ناتوانی بچی بۆ ناو پەرستگاکە بەبێ ئەوەی پێڵاوەکانت 
 "!ٌاخوود نەعلەکانت داکەنی

 

 

IN THE ZOO 
 لە باخچەی ئاژەڵان

One day Danny went with his father to a zoo. He was very excited to see different types of 
birds and animals. 

  .ڕۆژێک دانی لەگەڵ باوکی چوو بۆ باخچەی ئاژەڵان، ئەو زۆر دڵخۆش بوو بە بٌنٌنی جۆری باڵندە و ئاژەڵی جٌاواز
After a while, they came in front of the cage of a lion. Danny's father told him how ferocious 
and strong lions are. Danny was listening very attentively. 

دوای ماوەٌەک هاتنە پێش قەفەزی شێرێک، باوکی دانی بە دانی گووت کە شێر چەندە دڕندە و بەهێزە! دانی زۆر بە وورٌاٌٌەوە گوێی 
 .دەگرت

Finally, he spoke up, "Dad, if somehow the lion comes out of the cage and eats you up, 
then how will I get back home? At least tell me the route to reach home. 

لەکۆتاٌٌدا دانی گووتی،"باوکە ئەگەر بەهەر شێوەٌەک لە شێوەکان شێرەکە لە قەفەز هاتە دەرەوە و تۆی خوارد کە واتە چۆن بگەمە 
ەم نٌشاندەماڵەوە؟ هٌچ نەبێ ڕێگای گەٌشتنە ماڵەو ." 

Danny's father laughed at the innocent question of the son. 
 .باوکی دانی پێکەنٌنی بە پرسٌارە ساوٌلکەکەی کوڕەکەی هات

 

 

THE PHILOSOPHER AND HIS DAUGHTER 
 فەٌلەسووفێک و کچەکەی

" I never believe anything which I cannot understand." Said the philosopher. His little 
daughter heard him to say this, who was about eight years old. She remembered the 
remark, and treasured it up in her heart. One day, while walking with her father, she 
discovered a violet, and she stooped down to pick it up, saying at the same time, "Father, 
what makes this little flower grow ? " 

فەٌلەسووفەکە گووتی،"هەرگٌز بڕوا بە هٌچ شتێک ناکەم کە لێی تێناگەم." کچە بچووکەکەی کە هە شت سال بوو گوێی لێبوو باوکی 
ۆژێک کچەکە لەکاتێکدا لەگەڵ باوکی پٌاسەی ئەمەی گووت، کچەکە ئەم لێدوانەی باوکی لەبٌر بوو، وە لەناو دڵی خۆی هەلٌگرت. ڕ

دەکرد گووڵە وه نەوشەٌەکی دۆزٌەوە و خۆی چەماندەوە تاوەکوو گوڵەکە هەلگرێ و لەهەمان کاتٌشدا گووتی،"باوکە، چ شتێک وا 
 "لەم گولە بچووکە دەکات گەشە بکات؟

" The heat and moisture, and the principle of vegetable life," was the reply. 
" But how does it grow ? " said the child. 
" Why, it is the course of nature," replied the philosopher. 
-' Is nature alive, and has it power to make flowers ?" Asked the girl. 
" I cannot tell you, my child ; we only know the fact that such things are." Answered her 
father.  

وەلامەکە،"گەرمی و شێ و ڕێسای ژٌانی سەوزە،"بوو. کچەکە گووتی،"بەڵام چۆن گەشە دەکات؟" فەٌلەسووفەکە وەڵامی داٌەوە،" 
  "بۆچێ؟ ئەمە بواری سرووشتە،

" ئاٌا سرووشت زٌندووە؟ وە ئاٌا توانای ئەوەی هەٌە گوڵ درووست بکە؟٫کچەکە پرسی "  
می داوە،" ناتوانم پێت بڵێم کچە کە م ؛ ئێمە تەنها ئەم ڕاستٌە دەزانٌن کە ئەم شتانە زٌندوونباوکی وەڵا ." 

" Well, father, you believe the flower grows ? "She said. 
"Certainly," he replied; "why do you ask?" 
" Because I heard you say the other day, that you never believed anything you could not 
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understand, Now may I not believe in God, though I may not comprehend his being?" 
The father felt rebuked, wept, and answered, " Yes, my child, believe, —you have 
conquered my unbelief." 

شە دەکات؟کچەکە گووتی،"باشە باوکە، بڕوات واٌە گوڵەکە گە "  
  "باوکە وەڵامی داٌەوە،"بێگوومان، بۆچی دەپرسی؟
چوونکە ڕۆژەکەٌتر گوێم لێبوو ئەمەت گووت کە بڕوات بە هێچ شتێک نٌە کە لێی تێناگەی، ئێستا ناکرێ بڕوام بە خوا هە بێ "

ەلامی داٌەوە،" بەڵێ مناڵەکەم بڕوا هەرچەندە لەوانەٌە لە بوونٌشی تێنەگەم؟" باوکە هەستی کرد ڕەخنەی تووندی لێ گٌرا، گرٌا و و
 ".بهێنە، تۆ بەسەر بێ بڕواٌی من سەرکەوتی

 

 

It was winter , and Mrs Hermann wanted to do a lot of shopping , so she waited until it was 

Saturday , when her husband was free, and she took him to the shops with her to pay for 

everything and to carry her parcels . They went to a lot of shops, and Mrs Hermann bought 

a lot of things . She often stopped and said, look, Joe! Isn't that beautiful ! 

زستان بوو، وە خاتوو هێرمان دەٌوٌست بازاڕکردنێکی زۆر بکات، ئٌتر تا شەممە چاوەڕێی کرد، کاتێک پٌاوەکەی بەتاڵ بوو، وە 

لەگەڵ خۆی بردی بۆ دوکانەکان تاوەکو پارەی هەموو شتەکانی بۆ بدا و شتوومەکەکانی بۆ هەلبگرێ، چوونە دوکانێکی زۆر و خاتوو 

  "!هێرمان زۆر شتی کڕی، زۆر جار شتی دەکڕی و دەٌگووت،"سەٌرکە جۆو! ئەی ئەمە جوان نٌە

He then answered, All right , dear. How much is it ? and took his money out to pay for it. 

It was dark when they came out of the last shop, and Mr Hermann was tired And thinking 

about other things, like a nice drink by the side of a warm fire at home . Suddenly his wife 

looked up at the sky and said, Look at that beautiful moon , Joe !  

Without stopping , Mr Hermann answered, All right , dear . How much is it? 

پاشان بەڕێز هێرمان وەلامی دەداوە" باشە ئازٌزەکەم، ئەمە بەچەندە؟" هەروەها پارەکەی دەرودەهٌنا تا بٌدات. دونٌا تارٌک بوو کاتێ 

لە دوا دوکان هاتنە دەرەوە و بەڕێز هێرمان ماندوو بوو، وە بٌری لە شتی تر دەکردەوە وەکو خواردنەوەٌەکی خۆش لە ماڵەوە لەبەر 

 !ئاگر، لەناکاو خێزانەکەی سەٌرێکی ئاسمانی کرد و گووتی،" سەٌری ئەم مانگە جوانە بکە جۆو

 "بەبێ ڕاوەستان بەڕێز هێرمان وەلامی داٌەوە،"باشە گٌانەکەم، بەچەندە؟

 

 

 

Cobbler پٌنەچـــی 

In a small town in England, there lived a poor girl. Her friend invited her to come to her 
birthday party. She was so excited but her right shoe was torn .She needed to get it 
mended quickly. So, she went to a cobbler in her little town. The little girl called the cobbler 
"please mend my shoe". The cobbler said ,when do you want it done ,little girl ? The girl 
said: "Get it done by half past two then I will give you the money". 
هاوڕێٌەکی بانگهێشتی کرد بۆ ئەوەی بچێت بۆ ئاهەنگی ٌادی لەداٌکبوونی. بچوکی ئٌنگڵاند دەژٌا.  ڪچێکی فەقٌر لە شارۆچکەٌەکی
کچەکە زۆر دڵخۆش بوو بەڵام تاكە پێڵاوی ڕاستی دڕابوو. پێوٌست بوو بەخێراٌی چاکی بکاتەوە. هەروەها، لەشارۆچکە بچوکەکەٌدا 

بۆ چاک بکەوە". پٌنەچٌٌەکە ووتی" بۆ کەی چوو بۆلای پٌنەچی. کچەکە بانگی پٌنەچٌٌەکەی کرد "بەٌارمەتٌت تاکە پێڵاوەکەم 
دوو نٌو تەواو بێت پاشان پارەکەت دەدەمێ(۲::۰دەتەوێت تەواو بێت، کچی بچوک؟". کچەکە ووتی :"دەمەوێت نزٌک ) ". 

The cobbler smiled and quickly 
mended her shoe before half past two. The girl was so happy and now she could go to her 
friend's birthday party.  
پٌنەچٌٌەکە پێکەنی و بەخێراٌی تاکە پێڵاوەکەی چاککردەوە پێش سەعات دوو و نٌو. کچەکە زۆر دڵخۆش بوو ، ئێستا کچەکە ئەتوانێت 
 .بچێت بۆ ئاهەنگی ٌادی لەداٌک بوونی هاوڕێٌەکەی
You should be grateful that there are people who could do something good for you. 
 .پێوٌســــتە سوپاســـگوزاری ئەوە بٌت کە کۆمەڵە خەڵکێڪ هەن، کە دەتوانن شتێکی باش بۆ تۆ بکەن



 

6 
 

Small سمۆڵ / بچووك 
Cobbler کۆبلە / پٌنەچـــی 
Town تاون / شارۆچكە 
Poor پۆر / هەژار 
Invite ئٌنڤاٌت / بانگهێش کردن 
Birthday بوون بێـثـدێً / ڕۆژي لەداٌك  
Excited ئٌكساٌتد / زۆر دڵخۆش  
torn تۆڕن / دڕان 
Party پاتً / ئاهەنگ 
Mend مێند / چاك كردنەوە 
Quickly کٌوکلی / بە خێراٌی 
Shoe شوو / تاكە پێڵاو 
Give گٌڤ / پێدان 
Smile سماٌڵ / پێدەكەنێت ،زەردەخەنە 
Grateful گرەٌت فوڵ / سوپاسگوزار 

 

 

peter Judd joined the army when he was eighteen ,and for several months he was taught 

how to be a good soldier .He did quite well in everything except shooting .One day he and 

his friends were practising their shooting ,and all of them were doing quite well except 

peter. 

جوود کاتێ هەژدە ساڵ بوو بوو بە سەرباز و بۆ چەندٌن مانگ فێرکرا چۆن ببێتە سەربازێکی باش، لە هەموو شتەکان زۆر باش پٌتەر 
بوو جگە لە تەقەکردن نەبێت، ڕۆژێک خۆی و هاوڕێکانی مەشقٌان لەسەر تەقەکردن دەکرد و هەمووٌان زۆر باش بوون تەنها پٌتەر 
 .نەبێ

After he had shot at the target nine times and had not hit it once ,the officer who was trying 
to teach the young soldiers to shoot said , ´ You're quite hopeless ,peter !Donť waste your 
last bullet too! Go behind that wall and shoot yourself with it ! 

ی لە،ئامانجەکە کرد بوو ٌەک جارٌش ئامانجەکەی نەپێکابوو، ئەو ئەفسەرەی سەربازە گەنجەکانی دوای ئەوەی پٌتەر نۆ جار تەقە
فێری تەقەکردن دەکرد گووتی،"تۆ زۆر نائومێد بەخشی پٌتەر! دوا فٌشەگەکەشت مەتەقێنە! بڕۆ پشت ئەم دٌوارە و بەو فٌشەگە تەقە 
 "!لەخۆت بکە

peter felt ashamed .He went behind the wall ,and a few seconds later the officer and the 
other young soldiers heard the sound of a shot. 
´Heavens!the officer said .Has that silly man really shot himself ?  
He ran behind the wall anxiously , but peter was all right .Iam sorry , sir , he said ,but I 
missed again. 

پٌتەر هەستی بە شەرمەزاری کرد، چوو بۆ پشت دٌوارەکە و دوای چەند چرکەٌەک ئەفسەرەکە و سەربازە گەنجەکانٌتر گوێٌان لە 
 .دەنگی گوللە بوو
 "ئەفسەرەکە گووتی،"ئەی خواٌە! بەڕاستی ئەو پٌاوە گەمژەٌە تەقەی لەخۆی کردووە؟

ٌوارەکە ڕاٌکرد، بەڵام پٌتەر سەلامەت بوو، گووتی،"ببوورە گەورەم، بەڵام دٌسان ئەفسەرەکە بە نٌگەرانٌەوە بەرەو پشت د
 ".ئامانجەکەم نەپێکا

 

 

 

During the second world war it was difficult to travel by plane, because the seats were 
needed for important and army people .Mr Brown worked for the government during the 
war .He was a civilian , and he was doing very secret work , so nobody was allowed to 
know how important he was except a very few people. 

پٌوٌست بوون.  لەماوەی شەڕی جٌهانی دووەم گەشت کردن بە فڕۆکە زەحمەت بوو، چونکە جێگاکان بۆ کەسە گرنگ و سەربازەکان
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بەڕێز براون لە کاتی شەڕەکە کاری بۆ حکوومەت دەکرد، ئەو کەسێکی مەدەنی بوو، وە کاری زۆر نهێنی دەکرد، ئٌتر کەس بۆی 
 .نەبوو بزانێ کە بەڕێز براون چەند گرنگە جگە لە خەڵکانێکی کەم نەبێ

One day he had to fly to Edinburgh to give a lecture to a few top people there ,but an 
important army officer came to the airport at the last minute ,and Mr Brown's seat was 
given to him ,so he was not able to fly to the city to give his lecture .It was not until he 
reached the city that the important officer discovered that the man whose seat he had taken 
was the one whose lecture he had flown to the city to hear. 
ڕۆژێک بەڕێز براون دەبوو بۆ ئێدٌنبرا گەشت بکات تاوەکوو لەوێ وانەٌەک بۆ هەندێ خەڵکی زۆر گرنگ پێشکەش بکا، بەڵام لەدوا 

انە و جێگاکەی بەڕێز براون بە ئەو درا، ئٌتر بەڕێز براون نەٌتونی گەشت بکات خوولەک ئەفسەرێکی سەربازی پلەبەرز هاتە فڕۆکەخ
بۆ شارەکە تا وانەکەی پێشکەش بکات. ئەفسەرەکە تا نەگەٌشتە شارەکە نەٌزانی ئەو جێگاٌەی کە گرتبووی هی ئەو کەسە بوو کە بۆ 
 .گوێگرتنی وانەکەی هاتبووە شارەکە

 

 

The Blind Man with a Lamp 
 پٌاوە نابٌناکە و چراٌەک

Once there lived a blind man in a small town. He always carried a lighted lamp in his hand 
whenever he went out at night. 

ی بە جارێکٌان پٌاوێکی نابٌنا لە شارۆچکەٌەکی بچووک دەژٌا، هەموو جار بۆ هەر شوێنێک بچووبا بە شەو چراٌەکی ڕووناک
 .دەستەکانی هەڵدەگرت

On one dark night he was going with his lighted lamp in his hand. A group of men were 
passing that way. 

 .لە شەوێکی تارٌک دا پٌاوە نابٌناکە دەڕۆٌشت و چراکە ی لەدەست بوو، تاقمە خەڵکێک بەو ڕێگاٌەدا تێدەپەڕٌن

They saw the blind man and made fun of him. They said," O Blind man why do you carry 
the lighted lamp. You are blind and cannot see anything?" 

تاقمە خەڵکەکە پٌاوە نابٌناکەٌان بٌنی و پێی پێکەنٌن و گووتٌان، "هۆ پٌاوی کوێر بۆچی چرات هەڵگرتووە، تۆ کوێری و ناتوانی هٌچ 
 "ببٌنی؟

The blind man politely said, "This lamp is not for me, but for you people who have eyes. 
You may not see a blind man coming and push him."  
They felt ashamed and begged pardon. 

پٌاوێکی نابٌنا نەبٌنن کاتێ کە بۆ لاتان پٌاوە نابٌناکە بەڕێزەوە گووتی،" ئەو چراٌە بۆ من نٌە، بەڵکو بۆ ئێوەٌە کە دەبٌنن، لەوانەٌە 
 ".دێت و پاڵی پێوەبنێن
 .هەستٌان بە شەرمەزاری کرد و داوای لێبووردنٌان لێ کرد
 

 

 

Moral: 
Think twice before you speak. 
 :پەند
 .بەرلەوەی قسە بکەی دووجار بٌر بکەوە

 

 

5p Coin 
 خووردەٌەکی پێنج پێنسی

My sister, Paula, and her husband, Chris, had just finished putting their young ones into 
bed one evening when they heard crying coming from Tommy's room. Rushing in, they 
found Tommy crying hysterically. 

ا کاتێک گوێٌان لە گرٌان بوو لە ژووری پاولای خووشکم و کرٌسی مێردی ئێوارەٌەک تازە مندالە بچووکەکەٌان خستبووە ناو جێگ
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 .تۆمی، بە پەلە چوونە ژوورەە و بٌنٌان تۆمی بە کوول دەگری
He had accidentally swallowed a 5p piece and was sure he was going to die. Trying to calm 
him, Chris palmed a 5p coin that he happened to have in his pocket and pretended to 
remove it from Tommy's ear.  

تۆمی بەڕێکەوت خووردەٌەکی پێنج پێنسی قووت دابوو، وە دڵنٌا بوو کە دەمرێ، کرٌس هەولی دا ئارامی بکاتەوە، خووردەٌەکی پێنج 
اوەپێنسی کردە ناو لەپی دەستی کە بە ڕێکەوت لەناو گٌرفانی بوو، وە وای نٌشان دا کە لەناو گوێی تۆمی دەرهێن . 

Tommy, naturally, was delighted. In a flash, he snatched it from his father's hand, 
swallowed it and demanded cheerfully - 'Do it again, Dad!' 

بە دڵنٌاٌٌەوە تۆمی دڵخۆش بوو، زۆر بەخێراٌی خووردەکەی لە دەستی باوکی پڕداٌە و قووتی دا و بە دڵخۆشٌەوە داوای 
رد،"دووبارە دەری بێنەوە باوکەک !" 

 

 

when pat was twenty-one years old,he began to work in a small office in a city. At first he 
never travelled anywhere, but then he became a little more important, and he began to go 
to other cities for a few days to do some work there. of course, he stayed in small hotels , 
when he was away from his home, but he did not know very much about living in hotels at 
first . 

هٌچ  رگٌز گەشتی بۆکاتێک پات بٌست و ٌەک ساڵ بوو دەستی بە کارکردن کرد لە ئۆفٌسێکی بچووک لە شارێک. ٌەکەمجار پات هە
شارەکانٌتر بۆ چەند ڕۆژێک تاوەکو لەوێ   دەستی بە ڕۆٌشتن کرد بۆ  شوێنێک نەدەکرد، بەڵام دواتر کەمێک بەناوبانگ بوو، وە

هەندی کار ئەنجام بدا، بێگوومان ئەو کاتێک دوور بوو لەماڵەوە لە هوتێلی بچووک دەماٌەوە، بەڵام ٌەکەمجار زۆر زانٌاری لەسەر 
ە هوتێل نەبووژٌان ل . 

One evening when he was staying in a small hotel in Sheffield ,he came back to the office 
and said to the clerk at the desk in the hotel, `Good evening. Did any letters come for me 
today ,please?` The clerk was busy ,but when he finished his work, he went to a big pile of 
letters and said, `What name ,please ?` 
`well` ,answered Pat, `the name will be on the letters.` 

ئێوارەٌەک کاتێک لە هوتێلێکی بچووک لە شٌفٌلد دەماٌەوە گەڕاٌەوە بۆ پۆفٌسەکە و بە کاتبەکەی هوتێلی گووت،"ئێوارە باش، تکاٌە 
چ نامەٌەکم بۆ هاتووە؟ئەمڕۆ هٌ " 

 "کاتبەکە سەرقاڵ بوو، بەڵام کاتێک کارەکەی تەواو کرد چووە لای سەفتەٌەکی گەورەی نامە و گووتی،"بەناوی کێ،بێزەحمەت؟
 ".پات وەلامی داٌەوە،"باشە، ناوەکە لەسەر نامەکانە

 

An illiterate and Spectacles 

 نەخوێندەوارێك و چاوٌلکە

There was an illiterate . He did not know how to read and write. He often saw people 
wearing spectacles for reading books or newspapers. He thought, If I have spectacles, I can 
read like these people. I must go to buy a pair of spectacles for myself. 

دەزانی بخوێنێ و بنوسێ، هەموو جار خەڵکی دەبٌنی چاوٌلکە لە چاو دەکە ن بۆ خوێندنەوه ی پەرتووك و نەخوێندەوارێك هەبوو، نەٌ
ڕۆژنامە. نەخوێندەوارەکە بٌری کردەوە،'گەر چاوٌلکەم هە بێ وەکو ئەو خەڵکانە دەتوانم بخوێنم، پێوٌستە بچم چاوٌلکەٌەك بۆ خۆم 
 .بکڕم

So one day he went to a spectacles shop. He asked the shopkeeper for a pair of spectacles 
for reading. The shopkeeper give him various pairs of spectacles. The illiterate tried all the 
spectacles one by one. but he could not read anything. He told the shopkeeper that all 
those spectacles were useless for him. The shopkeeper gave him a doubtful look. Then he 
looked at the book. It was upside down! The shopkeeper said, perhaps you don't know how 
to read. 

کەٌەکی پێ بدا بۆ خوێندنەوه. ئٌتر ڕۆژێك نەخوێندەوارەكە چوو بۆ دووکانێکی چاوٌلکە فرۆشتن، داوای لە دووکاندارەکە کرد تا چاوٌل
دووکاندارەکە زۆر جۆری چاوٌلکە ی پێدا، نەخوێندەوارەکە هەمووٌانی ٌەك بە ٌەك تاقی کردەوه، بەڵام نەٌتوانی هٌچ شتێك 
بخوێنێتەوه، بەدووکاندارەکەی گووت هەموو چاوٌلکەکان بێ سوودن بۆ ئەو. دووکاندارەکە بە گوومانەوه سەٌرێکی کرد، پاشان سە 

ێکی پەرتووکەکەی کرد، کتابەکە سەرەو ژێر بوو! دووکاندارەکە گووتی،' پێدەچێ تۆ نەزانی بخوێنٌە وهٌر !' 
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The illiterate said, "no, I don't. I want to buy spectacles so that I can read like others. but I 
can't read with any of these spectacles." The shopkeeper controlled his laughter with great 
difficulty when he learnt that his customer is illiterate. 

نەخوێندەوارەکە گووتی،'نەخێر، نازانم، دەمەوێ چاوٌلکەٌەك بکڕم تا وەکو بتوانم وەکو ئەوانٌتر بخوێنم، بەڵام ناتوانم بە هٌچ لە و 
ەنٌنەکەی خۆی کۆنترۆڵ کرد کاتێ زانی کڕٌارەکە ی نەخوێندەوارهچاوٌلکانە بخوێنم. دووکاندارەکە بە زەحمە ت پێک . 

He explained to the illiterate, "My dear friend, you are very ignorant. Spectacles don't help 
you to read or write. They only help you to see well. first of all you must learn to read and 
write. 

ووکاندارەکە بۆ نەخوێندەوارەکە ی روون کردەوه،"هاوڕێ ئازٌزەکەم، تۆ زۆر نەزانی، چاوٌلکە ٌارمەتٌت نادا تا بخوێنی ٌان د
 ".بنووسی، تە نها ٌارمەتٌت دەدا تا باش ببٌنی، ٌەکەمجار دەبێ فێری خوێندن و نووسٌن بی
Moral of the story:  
 :پەندی چٌرۆکەکە
Dear Reader: Ignorance is blindness. you should help and support those people who live 
around you to study. 

 .خوێنەری ئازٌز : نەزانٌن تارٌکٌە، پێوٌستە ٌارمەتی و پشتگٌری ئەوانەی کە لە دەوروبەرت دەژٌن بکەی تاوەکو بخوێنن

 

Joe and Fred were helping to build a house in a village . The weather was very warm, there 
was a lot of dust everywhere , and by half past twelve , they were very thirsty , so they 
stopped work to have their lunch . They found the nearest small bar, went in and sat down 
with their sandwiches.  

رێکی هەرەوەزٌان دەکرد بۆ درووستکردنی خانووٌەک، کەش وهەوا گەرم بوو، تۆزێکی زۆر لە هەموو جۆ و فرێد لە گوندێک کا
لاٌەک هەبوو، وە بۆ کاتژمێر دوازدە زۆر تێنوو بوون، ئٌتر دەستٌان لە کارەکەٌان هەلگرت تا نانی نٌوەڕۆ بخون، نزٌکترٌن مەٌخانەی 

دەوٌچٌان خواردبچووکٌان دۆزٌەوە، چوونە ژوورەوە و دانٌشتن و سەن . 

Good afternoon , gentlemen . What can I get you ? The man behind the bar asked. 
Joe looked at Fred and said , Beer, I think . Yes, a pint of beer each. Is that all right for you , 
Fred?  

دەخۆنەوە؟" جۆ سەٌرێکی فرێدی کرد و گووتی،"پێموابێ بٌرە، بەڵێ، بۆ بەڕێزان، چ  خاوەنی مەٌخانەکە پرسی،"پاش نٌوەڕۆتان باش 
 "هەرٌەکەمان پێکە بٌرە بێنە، ئەمە باشە بۆ تۆ فرێد؟
Yes, that's all right , Fred said. Then he turned to the man behind the bar and said, And I 
want it in a clean glass! Don't forget that. 
The man behind the bar filled the glasses and brought them to Joe and Fred . Then he said, 
Which of you asked for the clean glass?‟ 
 ".فرێد گووتی،"بەڵێ، ئەمە باشە،" دواتر ڕووی کردە خاوەن باڕەکە و گووتی،"هەروەها دەمەوێ لەناو گڵاسێکی پاک بێ

نی پڕ کرد لە بٌرە و بۆ جۆ و فرێدی هێنا، پاشان گووتی،"کامەتان داوای گڵاسی پاکتان کردبوو؟خاوەن مەٌخانەکە گڵاسەکا " 

 

 

Mary's mother was nearly seventy , and Mary and her husband wanted to give the old lady 
a nice birthday present . She liked drinking tea, so Mary ordered an electric machine which 
made the tea and then woke you up in the morning , she wrapped it up in a pretty paper and 
brought it to her mother on her birthday . Then her mother opened the package . Mary 
showed her how to use it. 

بە خانمە پٌرەکە بدەن.  بوو، وه ماری و هاوسەرەکەی وٌستٌان دٌارٌٌەکی جوانی ڕۆژی لەداٌکبوون داٌکی ماری نزٌکەی حەفتا ساڵ
خانمە پٌرەکە حەزی لە چا خواردنەوە بوو، ئٌتر ماری داوای ئامێرێکی ئەلٌکترۆنی کرد کە چا لێدەنێ و بەٌانٌان لەخەوی 

کی برد لە ڕۆژی لەداٌکبوونی، پاشان داٌکی قوتووەکەی کردەوە، هەلدەساندی، ماری ئامێرەکەی لە کاغەزێکی جوان پێچا و بۆ داٌ
 .ماری چۆنٌەتی بەکارهێنانی ئامێرەکەی نٌشانی داٌکی دا

Before you go to bed, put the tea and the water in the kettle , she explained to the old lady , 
and don't forget to switch the electricity on. Then , when you wake up in the morning , your 
tea will be ready. 

ماری بۆ خانمە پٌرەکەی ڕوون کردەوە،"بەرلەوەی بچی بۆ سەر جێگا دەرمان چاکە و ئاو بخە ناو چاپەستەکە)قۆری( و بٌرت نەچێ 
 ".کارەباکە پێبکە، دواتر کە بەٌانی لەخەو هەڵسای چاٌەکەت ئامادە دەبێ



 

10 
 

After a few days, Mary's mother rang up and said , perhaps I'm being rather silly , but 
there's one thing I'm confused about : why do I have to go to bed to make the tea,‟ 

م تێکچووە: بۆچی دوای چەند ڕۆژێک داٌکی ماری تەلەفۆنی کرد و گووتی،"پێدەچێ من زۆر گەمژە بووبم، بەڵام شتێک هەٌە من لێ
 "دەبێ من بچمە سەر جێگا تاوەکو چاکە لێنێم؟

 

 

A navy captain is alerted by his First Mate that there is a pirate ship coming towards his 
position. He asks a sailor to get him his red shirt. 
The captain is asked, “Why do you need a red shirt?” 
کاپتنێکی هێزی دەرٌاٌی لەلاٌەن ئەفسەرەکەٌەوە ئاگەدار دەکرێتەوە کەشتٌەکی پاٌرەت)چەتەی دەرٌاٌی( بەرەو ڕووی کەشتٌەکەی 
 .دێت، کاپتنەکە داوا لە دەرٌاوانێکی ناو کەشتٌەکە دەکات تا کراسە سوورەکەی بۆ بێن

وورە؟کاپتنەکە پرسٌاری لێ دەکرێ،"بۆچی پێوٌستت بە کراسی س " 
The Captain replies, “So that when I bleed, you guys don‟t notice and aren‟s discouraged.”  
They fight off the pirates eventually. 
The very next day, the Captain is alerted that 50 pirate ships are coming towards their boat. 
He yells, “Get me my brown pants!” 

  ".کاپتنەکە وەلامی دەداتەوە"تاوەکو کاتێک خوێنم لێهات ئێوە نەبٌنن و بێورە نەبن
 .لەکۆتاٌٌدا لە شەڕەکە سەردەکەون

کەشتی چەتەکان بەرەو ئاراستەی بەڵەمەکەٌان دێن، کاپتنەکەش هاوار  ٥۲بۆ ڕۆژی دواتر کاپتنەکە ئاگەدار دەکرێتەوە کە 
 "!!دەکات،"پانتۆلە قاواٌٌەکەم بۆ بێنن

Mr Reece was a farmer . He and his wife had alot of work in the farm, and they had a few 
cows .They worked very hard. 

کێلگەکە کاری زۆرٌان هەبوو، هەندێ مانگاٌان هەبوو، هەردووکٌان زۆر ئٌشٌان  بەڕێز ڕٌس جووتٌار بوو، خۆی و ژنەکەی لە
 .دەکرد
One day, Mr Reece said to his wife, "Let's go to Portsmouth next sunday. we can have a 
good lunch there, and then we can go to the cinema." 

ٌەکشەممەی داهاتوو بچٌنە پۆرتسمۆس، لەوێ دەتوانٌن نٌوەڕۆ خواردنێکی خۆش  ڕۆژێک بەڕێز ڕٌس بە خێزانەکەی گووت،"با
 .بخۆٌن و دواتر بچٌنە سٌنەما

His wife was very happy when she heard this ,because she and her husband always ate a 
lot ,and she did not like cooking three times a day every day .They went to Portsmouth by 
train and then they walked for an hour. When it was 12 o'clock, they wanted to have a meal 
.They looked at serveral restaurants. 

ژنەکەی بە بٌستنی ئەمە زۆر دڵخۆش بوو، چوونکە خۆی و پٌاوەکەی هەمٌشە زۆرٌان دەخوارد و حەزی نەدەکرد هەموو ڕۆژ سێ 
وٌستٌان  ۲۰ژەم خواردن لێبنێ، بە شەمەندەفەر چوونە پۆرتسمۆس و دواتر بۆ ٌەک کاتژمێر بە پا ڕۆٌشتن، کاتێک بووە سەعات 

 .ژەمە خواردنێک بخۆن، سەٌری ڕٌستوڕانتێکی زۆرٌان کرد
In one of them there was a note outside: Lunch : 12.30 to 2.30 : £1.50 
"well,that's good" ,Mrs Reece said. "we can eat for two hours for £1.50 here. This is the 
place for us." 

بە پاوەند و نٌوێک ۲:.۰بۆ  ۲:.۲۰لە ٌەکێک لە چێشتخانەکان تێبٌنٌەک لە دەرەوە نووسرابوو: نانی نٌوەڕۆ؛ لە کاتژمێر  . 
ۆٌن بە پاوەند و نٌوێک، ئەوە ئەو شوێنەٌە کە دەمانەوٌستخاتوو ڕٌس گووتی،" ئێ ئەمە باشە، دەتوانٌن بۆ دوو کاتژمێر نان بخ ." 

_______________________________________ 
Farmer/فامە/جووتٌار 
Farm/فام/کێلگە 
cow/کاو/مانگا 
Lunch/لەنچ/نانی نٌوەڕۆ 
Hear/هٌە/گوێی لێ دەبێ 
Eat/ئٌت/دەخوا 
Always/ئۆلوەٌس/هەمٌشە،هەموو جار 
Cook/کوک/چێشتلێنان 
Every day/ئێڤری دەی/هەموو ڕۆژ 
Train/ترەٌن/شەمەندەفەر 
Walk/وۆک/ڕۆٌشتن بە پا 
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Meal/مٌل/ژەمە خواردن 
Note/نۆوت/تێبٌنی 
Outside/ئاوتساٌد/دەرەوە 
Hour/ئاوە/کاتژمێر 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mr and Mrs Taylor had one child. He was a boy , he was seven years old, and his name was 
Pat. Now Mrs Taylor was expecting another child. 

بەڕێز تەٌلەر و خێزانەکەی ٌەک منداڵٌان هەبوو، منداڵەکەٌان کوڕ بوو، تەمەنی حەوت ساڵ بوو، وە ناوی پات بوو، ئێستا خاتوو 
 .تەٌلەر چاوەڕێی منداڵێکی تری دەکرد
Pat had seen babies in other people‟s houses and had not liked them very much, so he was 
not delighted about the news that there was soon going to be one in his house too. 

پات منداڵی ساوای لە ماڵی خەڵکانٌتر بٌنٌبوو، هەروەها زۆر حەزی پێٌان نەبوو، ئٌتر بەو هەوالە دڵخۆش نەبوو کە لە ماڵەکەی 
دەبێئەوٌش منداڵێکی ساوای لێ  . 

One evening Mr and Mrs Taylor were making plans for the baby‟s arrival. "This house won't 
be big enough for us all when the baby comes. I suppose we‟ll have to find a larger house 
and move to that," said Mr Taylor finally. 
Pat had been playing outside , but he came into the room just then and said, what are you 
talking about? 

ئێورەٌەک بەڕێز تەٌلەر و خاتوو تەٌلەر پلانٌان بۆ گەٌشتنی مندالە ساواکە دادەنا، لەکۆتاٌٌدا بەڕێز تەٌلەر گووتی،"ئەم خانووە بەشی 
وٌستە خانووٌەکی گەورەتر بدۆزٌنەوە و ماڵمان بگوازٌنەوە بۆ ئەوێهەموومان ناکات کاتێ منداڵەکە لەداٌک دەبێ، پێم واٌە پێ ." 

 "پات لەدەرەوە ٌاری دەکرد، بەلام هەر لەدوای ئەمە هاتە ژوورەوە و گووتی،"باسی چی دەکەن؟
"We were saying that we‟ll have to move to another house now, because the new baby's 
coming" , his mother answered . 
"It's no use," said pat hopelessly ."He‟ll follow us there." 

" دەمانگووت ئێستا بار دەکەٌن بۆ خانووٌەکی تر، چونکە منداڵە نوێٌەکە لەداٌک دەبێ٫داٌکی وەلامی داوە ." 
 ".پات بە بێئومێدٌەکەوە گووتی،"بێ سوودە، لەوێش بەدوامان دێت
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We are study new words  

 ئٌمە وشە ي نوي ده خوٌنٌن

The first one.  

1...pick up..... هە لگرتنە وه.  

 بە كار دٌتن. بؤ هە لگرتنە وه شتە كان

Pick up the trash. ...خول و خاشاكە كە هە لگره وه  

Pick up the the papers 

 پە ره كان هە لگره وه

2... Clean up.. پاك كردنە وه 

Clean up the room.. زوره كە پاك بكە وه 

Clean up the yard .حە وشە كە پاك بكە وه 

Clean up the shop .دوكانە كە پاك بكە وه 

3.... Calm down ....ئارام بە وه ٌان وه ره وه سە ر خوت 

Clam down it's normal.. ئارام بە وه ئە وه ئاساٌە 

  .ٌان ٌە كٌك توره بٌت

Relaxing your mind. خوت بحە سٌنە وه  

Clam down. ئارام بە وه 

4....trust me... متمانە م پٌبكە 

Trust me for everything..  

 باورت بٌم بٌت بؤ هە موو شتٌك

5...promise me. بە لٌنم پٌبده  

 I promise you ......ئە گە ر بە لٌنت دا

Forgive me.... بمبە خشە  

I forgive you... ده تبورم  

........ 

6.... What's wrong with you. جً روٌداوه ٌان جٌت بە سە ر هاتوه 

Nothing I am okay . هٌج شتٌك من باشم 

  .ٌان ٌە كٌك ئٌزحاجً كردي. ٌان بٌزاري كردي. بلً

Shut up. ..واتە. ده مت داخە ٌان بٌده نگ بە 

7. Keep quiet ..هٌمنً بپارٌزه. 

Please keep quite.... تكاٌە هٌمنً بپارٌزه 

8. Tell me.. ًواتە. بٌم بل  

Tell me which way do I go... بٌم بلً بە كام رٌگا دا بروم 

9.... Make sure .....دلنٌابە  

Make sure it is right. .دلنٌابە ئە وه راستە 

10....go away. ...دور بكە وه  

Go away form my eyes .. دوربكە وه لە پٌش جلوم 

11....come on...وه ره... Let's go. با بروٌن  

Come on let's go to cinema ..وه ره با بروٌن بؤ سٌنە ما 

12...keep on 

go ahead � بە رده وام بە 

Continue 

Keep on to your job.. .بە رده وام بە لە كا ره كە ت 

Go ahead to your posts ...بە رده وام بە لە بوستە كانت 

Continue to learning ... بە رده وامبە لە فٌر بون 

13.....let me tell you.... رٌگە م بده بٌت بلٌم 

Let me tell you truth sentence  
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 رٌگە م بده رستە راستە كە ت بً بلٌم

Let me tell you the solution... رٌگە م بده چاره سە ره كە ت بً بلٌم 

 

 ...وشە هاوماناكان

Examples : 

Rabbit...... Bunny.......كە روٌشك  

Kids ........children......منال  

Glad .......happy .....دلخؤش  

Strange....weird .....نامؤ 

Easy.......simple.....ئاسان 

Speak.....talk......قسە كردن 

Above.....over.....لە سە ر  

Stone......rock.....بە رد 

Near......close.....نزٌك  

Fast.......quick.....خٌرا 

Bucket....pail....سە تل 

Shut....close.....داخستن 

Auto....car.....سە ٌاره 

Large.....big......گە وره  

Exit......leave......جٌهٌشتن 

 

A selfish horse ئەسپێکی خۆپەرست 

Once a trader had a donkey and a horse, everyday he would load the donkey heavily and 
go to the city to sell goods. On a hot day, the donkey started feeling dizzy ,he asked the 
horse to take some his load but the horse refused saying that it was not his duty to carry 
loads. 

ێژێک و ئەسپێکی هەبوو, هەموو رۆژێ گوێدرێژەکەی بە گرانی بار دەکرد و دەچوو بۆ شار بۆ فرۆشتنی جارێک بازرگانێک گوێدر
 .کەل و پەلەکان
لە رۆژێکی گەرم دا ،گوێدرێژەکە هەستی بە سەرگێژخواردن کردو داوای لە ئەسپەکە کرد بۆ ئەوەی هەندێ لە بارەکە هەڵگرێ بەڵام 

ئەرکی من هەڵگرتنی بارەکان نٌە ئەسپەکە داواٌەکەی رەد کردەوە و ووتی .  
The donkey fell down and died due to extreme heat. The trader put all the load on the 
horse's back and continued his journey.  

ئەسپەکە و بەردەوام بە هۆی گەرماٌەکی زۆرەوە گوێدرێژەکە کەوتە سەر ئەرزوو مرد. بازرگانەکە هەموو بارەکەی خستە سەر پشتی 
 .بوو لە سەر گەشتەکەی
The one who doesn't help his friend in need, has to himself face problems. 
alone.  
 .ئەو کەسەی کە ٌارمەتی هاورێٌەکەی نادەت لە کاتی پێوست ،پٌوستە خۆێ رووبەرووی کێشەکان ببێتەوە بە تەنٌا
Selfish سێڵفش / خۆپەڕست 
Horse ئەسپ هۆس /  
Donkey دۆنكً / گۆێدرێژ 
Trader تڕٌدە / بازرگان 
Load لەود / بار، هەڵدەگڕێت 
Heavily ًهێڤٌلی / بەگران 
Sell سێڵ / دەفرۆشێ 
goods گودز / شمەک ، کەل و پەل  
City سٌتې / شار 
Hot هۆت / گەرم 
Feeling فٌڵٌنگ / هەست، هەست كردن 
dizzyدزی / سەرگێژخواردن 
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Refuse ز / ڕەددەكاتەوەرفٌوو  
Duty دٌووتی / ئەرك 
Carry كاري / هەڵ دەگرێت 
Fell down فێڵ داون / کەوتە سەر ئەرز 
Died داٌد / مرد 
Due to دٌوو تو / بەهۆي 
Extreme ئٌکسترٌم / ئەوپەڕ، زۆر  
Heat ًهٌٌت / گەرم 
Continue کەنتٌنٌو / بەردەوام بوون 
Journey جێرنی / گەشت 
Has to  / پێوٌستەهاس توو  
Face فێٌس / رووبەروو 
Problem پرۆبلەم/ کێشە  
Alone ئەلەون/ بەتەنٌا 
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Mr Johnson was a rich old man. He lived in a beautiful house in the country with lots of 
servants, but his wife was dead, and he did not have any children. 

پٌاوێکی زەنگٌن بوو، لە لادێٌەکە خانووٌەکی جوانی هەبوو لەگەڵ خزمەتکارێکی زۆر، بەڵام خێزانەکەی کۆچی بەڕێز جۆنسن پٌرە 
 .دواٌی کردبوو، وه هٌچ منداڵێکی نەبوو

Then he died suddenly , and people said, "His servants killed him, because they wanted his 
money.‟ 

کرد وخەڵک گووتٌان خزمەتکارەکانی کووشتٌان چوونکە پارەی ئەوٌان دەوٌستپاشان لەناکاو وەفاتی  ." 
But the servants said, No, he killed himself. 
The police came and asked the servants a lot of questions , and after a few weeks, there 
was a big trial. There were two famous lawyers and several important witnesses. 

بەڵام خزمەتکارەکان گووتٌان،"نەخێر، بەخۆی خۆی کووشتووه." پۆلٌس هاتن و پرسٌاری زۆرٌان لە خزمەتکارەکان کرد، وە دوای 
 .چەند حەفتەٌەک دادگاٌٌەکی گەورە بەڕێوە چوو، دوو پارێزەری بەناوبانگ و چەندٌن شاٌەتحاڵی گرنگ ئامادە بوون
Tell me , one of the lawyers said to a witness one day, did Mr Johnson often talk to himself 
when he was alone? 
'I don't know,' The witness answered at once. 
'You don't know?' The lawyer repeated angrily . 'You don't know? But you were his best 
friend, weren't you? Why don't you know?' 
'Because I was never with him when he was alone,' the witness answered. 

ڕۆژێک ٌەکێک لە پارێزەرەکان بە شاٌەتحاڵێکی گووت،"پێم بڵێ، ئاٌا بەڕێز جۆنسن کاتێک بەتەنٌا دەبوو زۆرجار قسەی لەگەڵ خۆی 
،دەکرد؟" شاٌەتحالەکە ٌەکسەر وەلامی داٌەوە،"نازانم "  

 "نازانی؟"محامٌەکە بە تووڕەٌٌەوە دووبارەی کردەوە،"نازانی؟بەڵام تۆ باشترٌن هاوڕێی بووی، ئەی وا نٌە؟ بۆچی نازانی؟"
و بەتەنٌا بوو هٌچ کات لەگەلی نەبووم ئە  شاٌەتحالەکە وەلامی داٌەوە"چونکە کاتێ ." 

____________________________ 
Country/کەنتری/ووڵات، لادێ 
Servant/سێڤەنت/خزمەتکار 
A lot of/ئەلۆت ئڤ/زۆر 
Dead/دێد/مردوو 
Children/چٌلدرن/منداڵ 
Suddenly/سەدنلی/لەناکاو 
Kill/کٌل/کووشتن 
Want/وەت/دەٌەوێ 
Trial/تراٌەل/دادگاٌی کردن 
Famous/فەٌمەس/بەناوبانگ 
Lawyer/لۆٌە/پارێزەر 
Important/ئٌمپۆتنت/گرنگ 
Witness/وٌتنس/شاٌەتحال 
At once/ئەت وەنس/ٌەکسەر 
Repeat/رٌپٌت/دووبارەکردنەوە 
Angrily/ئەنگرٌلی/بە تووڕەٌی 
Best friend/بێست فرێند/باشترٌن هاوڕێ 
Why /وای/بۆچی 
Alone/ئەلۆون/بەتەنٌا 
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Dick lived in Oxford, and he had a new girl-friend . Her name was Daisy , and Dick liked her 
very much . One Sunday they went for a picnic in the country , and when they were walking 
to a nice place near a river , they saw a cow and it's calf.  
دٌک لە ئۆکسفۆرد دەژٌا و خۆشەوٌستێکی نوێی هەبوو، ناوی دەٌسی بوو، وە دٌک زۆری خۆش دەوٌست. ٌە ک شەممەٌەک چوونە 

بۆ سەٌران و کاتێک لە شوێنێکی خۆش لە نزٌک ڕووبارێک پٌاسەٌان دەکرد مانگاٌەک و گوێرەکەکەٌان بٌنیلادێٌەک  . 
Look, Daisy, Dick said , that cow‟s giving its calf a kiss. Isn't that nice? 
Daisy stopped and looked . Then she smiled and said, yes, it is, Dick. It's very pretty.  
Doesn't it make you want to have a kiss too, Daisy? Dick said then , looking at her. 
 "دٌک گووتی،"سەٌرکە دەٌسی،ئەو مانگاٌە ماچێک دەداتە گوێرەکەکەی،ئەی ئەمە جوان نٌە؟

جوانەدەٌسی ڕاوەستا و سەٌری کرد، دواتر زەردەخەنەٌەکی کرد و گووتی،"بەڵێ جوانە، دٌک،ئەمە زۆر  ." 
 "پاشان دٌک سەٌرێکی دەٌسی کرد و گووتی،"ئاٌا ئەمە وات لێناکا تۆش ماچێک بکەی، دەٌسی؟

Daisy thought for a few seconds and then she said, No, it doesn't really , Dick. Does it make 
you want to have one ? 
Yes, it does , Daisy, Dick answered , holding her hand . 
All right , then go and get a kiss, Daisy answered, and I'll wait here . It looks like a nice and 
quiet cow. 

دەٌسی بۆ چەند ساتێک بٌری کردەوە و دواتر گووتی،"نەخێر دٌک، ئەمە وام لێناکە ماچێک بکەم، ئاٌا ئەمە وات لێدەکا ماچێک 
 "بکەی؟

و وەڵامی داٌەوە،"بەڵێ وام لێدەکا دٌک دەستی دەٌسی گرت ." 
 ".دەٌسی وەلامی داٌەوە،"زۆرباشە، کەواتە بڕۆ ماچێک بکە و منٌش لێرە چاوەڕێت دەکەم، پێدەچێ مانگاکە جوان و لەسەرخۆ بێت

 

 

 

A guy was listening to his kid say his nightly prayers. The kid says, "Goodnight 

mommy, daddy, grandpa, and goodbye grandma." The next day the grandma 

dies. The guy thinks ،"this is really weird!" The next night, the kid says "Good- night 

mommy, daddy, and goodbye grandpa" The next day the grandpa dies.  

پٌاوێک گوێی لە منداڵەکەی دەگرت کە دوعای شەوانەی دەکرد، منداڵەکە دەلێ،"شەوشاد داٌکە،شەوشاد باوکە، شەوشاد باپٌرە، خوات 

لەگەڵ داپٌرە." بۆ ڕۆژی داهاتوو داپٌرە دەمرێ، پٌاوەکە بٌردەکاتەوە،"بەڕاستی ئەمە سەٌرەە!ٚ" بۆ شەوی داهاتوو منداڵەکە 

 .دەڵێ،"شەوشاد داٌکە،باوکە، وە خواحافٌز باپٌرە." ڕۆژی دواتر باپٌرە دەمرێ

The father thinks this is really weird! The third night the kid says, "Goodnight mommy, and 

goodbye daddy." The father freaks. He thinks," I'm gonna die!" So the next day 

he goes to work really slowly and carefully, and is nice to everyone at work. At 

the end of the day, he drives home really carefully and collapses into a chair. He 

says," Honey, can you get me a cup of coffee? I've had a really bad day." She 

says "YOU'VE had a bad day! I found the mailman dead on the doorstep!" ...... lol lol lol 

پٌاوەکە بٌردەکاتەوە بە ڕاستی ئەمە نامۆٌە! شەوی سێٌەم منداڵەکە دەلێ،"شەوشاد داٌکە، وە خوات لەگەڵ باوکە!" باوکە نٌگەران 

بوو، بٌردەکاتەوە،"من دەمرم!" ئٌتر بۆ ڕۆژی داهاتوو زۆر بە هێواشی و وورٌاٌی دەچێتە سەر کار و لەگەڵ هەموو ئەوانەی لەسەر 

ئٌشن باش دەبێ، لەکۆتاٌی ڕۆژ زۆر بە وورٌاٌی بەرەو ماڵ سەٌارەکەی لێدەخووڕێ و لە سەر کوورسٌەک دادەنٌشێ و 

دەلێ،"ئازٌزەکەم، دەتوانی کووپێک قاوەم بۆ بێنی؟ بەڕاستی ڕۆژێکی ناحۆشم بەڕێکرد." ژنەکەی دەلێ،"ڕۆژێکی ناحۆشت بەڕێکرد! 

 بٌنٌم پوستە چٌە کە لە پێش دەرگا مردووە!"......هههههە
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When Alan was young ,he played alot of football , and he was very good at it , but then he 
went and worked in a town , and there was no team for him there , so he stopped playing , 
Then he began to get rather fat , so he thought,  
l'v stopped playing football , and now l'm getting fat . What am I going to do? He thought 
about it for afew days , and then he said to himself, I know : I 'll play tennis.  

ێ، بەڵام دواتر چوو بۆ شارۆچکەٌەک و لەوێ ئٌشی کرد کاتێک ئالان گەنج بوو زۆر ٌاری تۆپی پێی دەکرد و زۆر باش بوو لە تۆپی پ
ٌانەٌەکی تۆپی پێ لە شارۆچکەکە بۆ ئەو نەبوو، ئٌتر دەست بەرداری ٌارٌکردن بوو، پاشان کەمێک قەڵەو بوو، ئٌتر بٌری و هٌچ 

کردەوە،"وازم لە ٌارٌکردنی تۆپی پێ هێنا و ئێستاش وا قەڵەو دەبم، دەبێ چ بکەم؟"بۆ چەند ڕۆژێک بٌری لەمە کردەوە و پاشان بە 
 ".خۆی گووت،"من ٌاری تێنس دەکەم
He had a few lessons ,and then played for a few months.He met a nice girl at the tennis 
club one day , and they played a game of tennis against another young man and 
woman.Alan played very badly , and was very angry with himself .I've never played as badly 
as this before ,he said to the girl.  
oh ,she said ,you haven't played before , have you? 
هەندێ وانەی لەسەر ٌاری تێنس خوێند و بۆ چەند مانگێک ٌاری کرد. ئالان ڕۆژێک لە ٌانەی تێنس چاوی بە کچێکی جوان کەوت و 

ج کرد، ئالان زۆر بە خراپی ٌاری کرد و زۆرٌش لەخۆی تووڕە بوو، بە هەردووکٌان ٌارٌەکی تێنسٌان لەگەڵ پٌاو و ژنێکی گەن
 "کچەکەی گووت،"پێشتر هەرگٌز بەو خراپٌە ٌارٌم نەکردووە،
 "کچەکە گووتی،"ئۆو، تۆ پێشتر ٌاری تێنست نەکردووە، وا نٌە؟
______________________ 

تەپاپێ ، بەلێ پاشى چوو بۆ شاروچكەٌەكێ و ل وێرێ كار كر و چ  دەمێ ئالان گەنج بوو گەلەك ٌارٌا تەپاپێ دكر و زوور باش بوو ل
ٌانێن تەپاپێ ل وى شاروچكەى بو وى نەبوون، ڤێجا دەست ژ ٌارٌكرنێ بەردا، پاشى پچەک قەلەو بوو، هزرا خۆ كر ،" من دەست ژ 

دێ داكر و پاشى گوتە خو،" ئەز دێ ٌارٌا ٌارٌكرنا تەپاپێ بەردا و نوكە قەلەو دبم ، دڤێت چ بكەم؟" بۆ چەند روژا هزرا خۆ دڤێ چەن
 ".تەنسێ كەم

هندەك وانە لسەر ٌارٌا تەنسێ خاند و بۆ چەند هەٌڤەكا ٌارى کر. روژەكێ جاڤێ ئالانى ل ٌانەٌا تەنسێ ب کچکەکا جوان کەفت و 
خۆ تووڕە بوو ، گووت وێ  هەردووکا ٌارٌەکا تەنسێ دگەل زەلامەک و ژنەکا گەنج کر، ئالانی گەلەک بخرابی ٌاری دکر و گەلەک ژ

 "کچکێ ،" چ جارا ژ بەری نوکە من هوسا ٌاری ب خرابی نەکرە،
 "کچکێ گووتێ،" ئوو، تە ژبەری نوکە ٌارٌا تەنسێ نەکرە، نە هوساٌە؟

زاری بادٌنیکە چٌڕۆکەکەی وەرگێڕا بۆ شێوە Shêrwan Nesredîn سووپاس بۆ . 
__________ _ ___________________ 
Young/ٌەنگ/گەنج 
Town/تاون/شارۆچکە 
Fat/فات/قەڵەو 
Lesson/لێسن/وانە 
Meet/مٌت/چاوی پێ دەکەوێدەٌبٌنێ 
Badly/بادلی/بەخراپی 
Before/بٌفۆ/پێشتر 
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Bruce was an Australian and worked for a newspaper in Sydney .Then he thought ,I want to 

see Europe , so I'll go to England and work for a newspaper there for a few years.He flew to 

London and soon got work ,because he was good at his job. 

برووس ئوستورالی بوو هەروەها لە ڕۆژنامەٌەک کاری دەکرد لە سٌدنی، دوواتر بٌری کردەوە،"دەمەوێ ئەوروپا ببٌنم، کەواتە دەچمە 

ئٌنگلتەرا و لەوێ بۆ چەند ساڵێک لە ڕۆژنامە ٌەک کاردەکەم، چوو بۆ لەندەن و هەر زوو کاری دەستکەوت، چونکە کەسێکی لێهاتوو 

 .بوو لە کارەکەی

He lived in a small but comfortable house near London, and he had a small garden.He 

enjoyed working in it on saturdays and sundays. He had nice neighbours on both sides, 

and they often worked in their gardens on saturdays and sundays too, and then they talked 

and joked together.  

برووس لە خانووٌەکی بچووک بەڵام ئاسوودە لە نزٌک لەندەن دەژٌا و باخچەٌەکی بچووکی هەبوو، لە ڕۆژانی شەمموان و 

ٌەکشەممان خۆشی لە کارکردنی لەناو باخچە بچووکەکە دەبٌنی، لە هەردوو لادا دراوسێی باشی هەبوو، وە ئەوانٌش بەهەمان شێوە 

  .زۆر جار شەمموان و ٌەکشەممان کارٌان لەناو باخچەکەٌان دەکرد و دواتر بەٌەکەوە قسەٌان دەکرد و گاڵتەٌان دەکرد

One day he was digging a hole in his garden to plant a bush when one of these neighbours 

came to the fence between the two gardens and looked at Bruce's work.He laughed and 

said , Are you making a swimming-pool ?  

oh ,no,answered Bruce , l'm going home. 

ڕۆژێک برووس لەناو باخچەکەی چاڵێکی هەلدەکەند تاوەکوو ڕووەکێک بچێنێ کاتێک ٌەکێ لەو دراوسێٌانەی هاتە لای پەرژٌنەکەی 

نێوان دوو باخچەکە و سەٌری ئٌشی برووسی دەکرد، پێکەنی و گووتی،"ئاٌا تۆ مەلەوانگە درووست دەکەی؟" برووس وەلامی 

 ".داٌەوە،" ئۆو نەخێر، دەچمەوە ماڵەوە

 

 

 

فٌدل کاسترۆی سەرۆکی پێشووی کوبا لە ساڵی 1961 بە مەبەستی نەهێشتنی نەخوێندەواری سەرجەم خوێندنگەکانی کوبای داخست 

 .بۆ ماوەی ساڵێک

Fiddl Castro, the former president of Cuba, in 1961, closed all the schools of Cuba for one 

year for the purpose of eradicating illiteracy. 

دواتر سەرجەم خوێندکارەکانی ناچار کرد خەڵکە نەخوێندەوارەکان فێری خوئندن و نووسٌن بکەن. لە ماوەی تەنها هەشت مانگدا 

 ڕێژەی نەخوێنەواری لە %40 دابەزی بۆ 3.9% 

And later, he obliged all the students to teach the illiterate people to read and write. Within 

only eight months, the percentage of illiteracy lowered from 40% to 3.9%. 

 

 

 

 

  



 

19 
 

My Teddy Bear 
 وورچە بووکە شووشەکەم
The girl was just 17, about to turn 18 in a few days. Before her 18th birthday, the girl wished 
to her boyfriend a diamond ring. Her boyfriend promised that she would get a ring. She 
went to a salon to have a make-over, to look beautiful on her birthday. 

، کچەکە بەر لە هەژدەمٌن سالڕۆژی لەداٌکبوونی هٌوای خواست ۲٨ساڵ بوو، لە چەند ڕۆژێکی داهاتوو دەبوو بە  ۲۱کچەکە تەنها 
ەی ئەلقەٌەکی ئەڵماسی پێبدا، خۆشەوٌستەکەشی بەڵێنی ئەمەی پێدا کە ئەلقەٌەکی ئەڵماسی بۆ بێنێ. کچەکە چوو بۆ خۆشەوٌستەک

 .ساڵۆنێک تاوەکو لە ڕۆژی لەداٌکبوونی قەشەنگ دەربکەوێ

The night she had been waiting for arrived. She looked elegant and gorgeous, and 
everybody was focused on her. The party started when the boyfriend arrived with a teddy 
bear. The girl got angry with her boyfriend; she thought he would get her a diamond ring 
instead of a teddy bear. She threw the teddy bear, and her boyfriend run as fast as he could 
to save the teddy bear, but a car hit him. He died in the hospital a few hours later. The girl 
was stricken by sadness, she cried constantly when she remembered everything. 

اوٌان لەسەری بڕٌبوو، ئەو شەوە هات کە کچەکە چاوەڕێی کردبوو، کچەکە جوانپۆش و قەشەنگ دەرکەوت، هەروەها هەموو کەس چ
کاتێ خۆشەوٌستەکەی بە وورچە بووکەشووشەکەٌەوە گەٌشت ئاهەنگەکە دەستی پێکرد، کچەکە لە خۆشەوٌستەکەی تووڕە بوو؛ 
واٌزانی ئەڵقەٌەکی ئەلماسی بۆ دەکڕێ لە جٌاتی وورچێک، وورچەکەی فڕێدا و خۆشەوٌستەکەی زۆر بە خێراٌی ڕاٌکرد تا وورچە 

ار بکا، بەڵام سەٌارەٌەک خۆی پٌا کێشا، دوای چەند کاتژمێرێک لە نەخۆشخانە گٌانی لەدەست دا، کچەکە زۆر بووکە شووشەکە ڕزگ
 .دڵتەنگ بوو، بەبەردەوامی دەگرٌا کاتێ هەموو شتێکی بٌرکەوتەوە
In the funeral, the girl cried and hugged the teddy bear tightly to her chest. She was 
shocked when the teddy bear said something to her. “Happy birthday baby! I Love You! 
Will You Marry Me?” And inside the teddy bear was an engagement ring. 

لە پرسەی بەخاک سپاردنی خۆشەوٌستەکەی، کچەکە گرٌا و وورچەکەی زۆر بە تووندی لە باوەش گرت، تووشی شۆک بوو کاتێ 
ە شتێکی پێگووت،"ڕۆژی لەداٌکبوونت پٌرۆز ئازٌزەکەم!خۆشم دەوێی، شووم پێ دەکەی؟" وە لەناو وورچە بووکە وورچەک

 .شووشەکە ئەڵقەی مارەٌی هەبوو
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Mr Miller had a shop in a big town. He sold ladies' clothes, and he always had two or three 
shopgirls to help him. They were always young, because they were cheaper than older 
women , but none of them worked for him for very long, because they were young , and 
they did not meet many boys in a women's shop. 

انمانی دەفرۆشت و هەموو جار دوو ٌان سێ فرۆشٌاری کچی بەڕێز مٌلەر لە شارۆچکەٌەکی گەورە دووکانێکی هەبوو، جل و بەرگی خ
هەرزانتر ئٌشٌان دەکرد، بەڵام هٌچٌان بۆ   لە خانمە بەتەمەنەکان هەبوو ٌارمەتٌان دەدا، هەموو کات کچەکان گەنج بوون، چونکە

ە دوکانێکی ئافرەتانماوەٌەکی درٌژ کارٌان بۆ بەرێز مٌلەر نەدەکرد، چوونکە گەنج بوون و کوڕێکی زۆرٌان نەدەبٌنی ل . 
Last month a pretty girl came to work for him . 
Her name was Helen ,and she was very good. 
After a few days , Mr Miller saw a young man come into the shop. 
He went straight to Helen, spoke to her for a few minutes and then went out of the shop 
again. 

مانگی ڕابردوو کچێکی قەشەنگ هاتە دووکانەکە تاوەکو ئٌش بۆ بەڕێز مٌلەر بکا، ناوی کچەکە هێلٌن بوو، وە کچێکی زۆر باش بوو. 
دوای چەند ڕۆژێک بەڕێز مٌلەر بٌنی کوڕێکی گەنج دێتە دووکانەکە، کوڕەکە ٌەکسەر چووە لای هێلٌن و بۆ چەند خوولەکێک قسەی 

و دواتر دووبارە چووە دەرەوەی دوکانەکە لەگەڵ کرد . 
Mr Miller was rather surprised, and when the young man left, he went to Helen and said , 
that young man didn't buy anything .What did he want to see?  
Helen answered , Me, at half past five. 

و، وە کاتێک پٌاوە گەنجەکە دوکانەکەی جێهێشت چووە لای هێلٌن و گووتی،"ئەو پٌاوە گەنجە هٌچ بەڕێز مٌلەر زۆر سەرسام بو
 "شتێکی نەکڕی، دەٌوٌست چ ببٌنی؟
 "!هێلٌن وەلامی داٌەوە،"من، لە کاتژمێر پێنج و نٌو

 

 

 

Harry and Bob were neighbours, and they worked in the same bank. 

They were young and they often went out together. Then the bank sent both of them to a 

new town. They did not know any other people there, so on the first Saturday, Bob said to 

Harry, there's a dance at the Bridge Hotel this evening. Let‟s go there . Perhaps we‟ll meet 

some nice girls . 

Harry answered , All right, and they went to the dance together . 

هاری و بوب دراوسێ بوون و هەردووکٌان لە هەمان بانک کارٌان دەکرد، ئەوان گەنج بوون، هەروەها زۆر جار بەٌەکەوە دەچوونە 

دەرەوە، پاشان بانکەکە هەردووکٌانی بۆ شارۆچکەٌەکی نوێ نارد، هٌچ کەسٌان لەوێ نەدەناسی، ئٌتر لە ٌەکەم شەممە بۆب بە هاری 

 ".گووت،"ئەم ئێوارە لە هوتێل برٌج سەماکردن هەٌە، با بچٌنە ئەوێ، لەوانەٌە هەندێ کچی جوان ببٌنٌن

 ".هاری وەلامی داٌەوە،"باشە، وە بەٌەکەوە چوون بۆ سەماکردنەکە

They danced several times with the girls there , and then Harry went to Bob and pointed to 

one girl.  

She's a nasty one , he said angrily . Don't talk to her . 

Bob was surprised. Why? What happened? He asked his friend . 

Harry answered , she said to me , do you know dancing?  

Bob laughed and said , But that isn't a nasty thing to say ! 

She said it while I was dancing with her, Harry answered angrily. 

هاری و بۆب بۆ چەند جارێک لەگەڵ کچەکانی ئەوێ دانسٌان کرد و پاشان هاری چوو بۆ لای بۆب و دەستی بۆ کچێک درێژ کرد، بە 

 ".تووڕەٌٌەوە گووتی،"ئەو کچێکی بێ ڕێزە، قسەی لەگەڵ مەکە

 "بۆب سەرسام بوو، پرسٌاری لەهاوڕێٌەکەی کرد،"بۆچی؟چ ڕووٌداوە؟

 "هاری وەلامی داٌەوه،"پێی گووتم،`دەزانی سەما بکەی؟

 "!بۆب پێکەنی و گووتی،" بەلام ئەمە قسەٌەکی خراپ نٌە

 ".هاری بە تووڕەٌٌەوە وەلامی داٌەوە،" لەکاتێکدا من سەمام لەگەلی دەکرد ئەو قسەٌەی گووت
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Nat lived in a small town in England . He always stayed in England for his holiday , but then 
last year he thought, I've never been outside this county. All my friends go to Spain , and 
they like it very much , so this year I'm going to go there too. 

نات لە شارۆچکەٌەکی بچووکی ئٌنگلتەرا دەژٌا، هەموو جار بۆ پشووەکەی لە ئٌنگلتەرا دەماٌەوە، بەلام دواتر سالی ڕابردوو بٌری 
ئەمساڵ  کردەوە،"هەرگٌز نەچوومەتە دەرەوەی وولات، هەموو هاوڕێکانم دەچن بۆ ئسپانٌا و زۆر حەزٌان لە ووڵاتەکەٌە، کەواتە

وێمنٌش دەچمە ئە . 
First he went to Madrid and stayed in a small hotel for a few days . 
On the first morning he went out for a walk. In England people drive on the left , but in 
Spain they drive on the right . He forgot a bout this, 
and while he was crossing a busy street , a bicycle knocked him down . 

ٌەکەمجار چوو بۆ مەدرٌد و بۆ چەند ڕۆژێک لە هوتێلێکی بچووک ماٌەوە. لە ٌەکەم بەٌانی نات چووە دەرەوە بۆ پٌاسەٌەک، لە 
ێکدا بە ئٌنگلتەرا خەلک بەلای چەپ سەٌارە لێدەخووڕن، بەڵام لە ئٌسپانٌا بەلای ڕاست لێدەخووڕن، نات ئەمەی لەبٌر کرد و لەکات

 .شەقامێکی جەنجال دەپەڕٌەوە پاٌسکلێک خۆی پٌا کێشا و کەوتە سەر زەوی
Nat lay on the ground for a few seconds and then he sat up and said , where am I ? 
An old man was selling maps at the side of the street, and he at once came to Nat and said , 
Map of the city , sir? 
 "نات بۆ چەند ساتێک لەسەر زەوی پاڵ کەوت و پاشان دانٌشت و گووتی،"من لەکوێم؟
 "پٌرە پٌاوێک لە لاٌەکی شەقامەکە نەخشەی دەفرۆشت و ٌەکسەر هاتە لای نات و گووتی،"نەخشەی شارت دەوێت، بەڕێزم؟

 

 

Mrs Peters had two children. Sammy was seven years old  ،and his sister Annie was four. 
Sammy went to school , but Annie did not, when Sammy was at home , he often played with 
Annie while their mother was cooking or washing , or cleaning , and he was usually very 
nice to his small sister , and Mrs Peters was free to do her work quietly. 

خاتوو پٌتەرس دوو منداڵی هەبوو، سامی حەوت ساڵان بوو، وە ئانی خوشکی چوار ساڵ بوو، سامی دەچوو بۆ قوتابخانە، بەڵام ئانی 
ی دەشۆری ٌان ماڵی چێشتی لێدەنا ٌاخوود جل  ماڵ دەبوو زۆر جار ٌاری لەگەڵ ئانی دەکرد لەکاتێکدا داٌکٌان نەدەچوو. کاتێ سامی لە

پاک دەکردەوە، وە هەروەها سامی زۆربەی کات زۆر باش بوو لەگەل خوشکە بچووکەکەی، خاتوو پٌتەرس بە هێمنانە کاری ناو ماڵی 
 .دەکرد

One Saturday morning , the two children were playing in the garden while their mother was 
cooking the lunch . They were quite happy until Annie suddenly began to Cry and ran into 
the kitchen to her mother. Mrs peters stopped cooking and said , why are you crying 
,Annie?  

دڵخۆش بوون  بەٌانی شەممەٌەک دوو منداڵەکە لەناو باخچەکە ٌارٌٌان دەکرد کاتێ داٌکٌان چێشتی نٌوەڕۆی لێدەنا، ئەوان زۆر
هەتاوەکو ئانی لەناکاو دەست بە گرٌان کرد و ڕاٌکرد بۆ چێشتخانە بۆ لای داٌکی. خاتوو پٌتەرس دەست لە چێشتلێنان هەلگرت و 
 "گووتی،" ئانی بۆچی دەگرێ؟

Sammy's broken my toy horse, Annie answered , crying more loudly . 
How did he break it ? Her mother asked . 
Annie stopped crying , but did not answer for a few seconds . Then she said , I hit him on 
the head with it . 
 ".ئانی زٌاتر بە دەنگی بەرز گرٌا و وەلامی داٌەوە،"سامی بووکە شووشە ئەسپەکەمی شکاندووە

بۆ چەند ساتێک وەلامی نەداٌەوە، دواتر گووتی،" بە بووکە شووشەکە لە  داٌکی لێی پرسی،" چۆن شکاندی؟" ئانی چٌتر نەگرٌا، بەڵام
 ".سەرٌم دا
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A principal of a middle school had a problem with a few of the older girls starting to use 

lipstick. When applying it in the bathroom they would then press their lips to the mirror and 

leave lip prints. 

بەڕێوەبەری خوێندنگاٌەکی ناوەندی)بنەڕەتی(کێشەٌەکی لەگەڵ هەندێ لە قوتابٌە کچە گەورەکان هەبوو کە سووراوٌان بەکاردەهێنا، 
 .کاتێ لە گەرماوەکە سووراوٌن لێدەدا لێوەکانٌان لە ئاوێنەکەوە دەدا و پاشماوەی سووراوەکە بە ئاوێنەکە دەماوە

Before it got out of hand he thought of a way to stop it. He gathered all the girls together 
that wore lipstick and told them he wanted to meet with them in the ladies room at 2pm. 
They gathered at 2pm and found the principal and the school custodian waiting for them. 
The principal explained that it was becoming a problem for the custodian to clean the 
mirror every night. He said he felt the ladies did not fully understand just how much of a 
problem it was and he wanted them to witness just how hard it was to clean. The custodian 
then demonstrated. 

بەر لەوەی ئەم کێشەٌە لە کۆنترۆل دەربچێ بەڕێوەبەرەکە بٌری لە ڕێگاٌەک کردەوە تا ئەم نەرٌتەی کچەکان بوەستێنێ، هەموو 
کچەکان لە  ی دوای نٌوەڕۆ لە ژووری خانمان بٌانبٌنێ. ۰کچەکانی کە سووراوٌان لێدەدا کۆکردەوە و پێٌانی گووت دەٌەوێ کاتژمێر 

ی دوای نٌوەڕۆ کۆبوونەوە و بٌنٌان بەڕێوەبەرەکە و بەردەستەکە)کلٌنەر(ی قوتابخانەکە لەوێ چاوەڕێٌان دەکەن،  ۰کاتژمێر 
مودٌرەکە بۆٌانی ڕوون کردەوە کە ئەمە بووەتە کێشەٌەک بۆ بەردەستەکە کە هەموو شەوێک ئاوێنەکە پاک دەکاتەوە، بەڕێوەبەرەکە 

چەکان بە تەواوی لەوە تێناگەن کە چەند کێشەٌەکی زۆر بووە و وٌستی کچەکان بە چاوی خۆٌان ببٌنن کە گووتی هەست دەکا ک
 .پاککردنەوەی ئاوێنەکە چەند زەحمەت بووە، دواتر کلٌنەرەکە نٌشانی دان
He took a long brush on a handle out of a box. 
He then dipped the brush in the nearest toilet, moved to the mirror and proceeded to 
remove 
the lipstick. 

بەردەستەکە فلچەٌەکی درێژی بە دەست گرت و لە بۆکسەکە دەری هێنا، دواتر لە نزٌکترٌن ئاودەست)توالێت(ی نقووم کرد و بەرەو 
 .ئاوێنەکەی برد و چووو تاوەکو سووراوەکان لاببا
That was the last day the girls pressed their lips on the mirror. 

 .ئەوە دواٌٌن جار بوو کچەکان لێوەکانٌان لە ئاوێنەکە بدەن
_____________________________________ 
Principal/پرٌنسپل/بەڕێوەبەری قوتابخانە 
Problem/پرۆبلم/کێشە 
Lipstick/لٌپستٌک/سووراو 
Lips/لٌپس/لێو 
Bathroom/باثروم/گەرماو 
Mirror/مٌرە/ئاوێنە 
Leave/لٌڤ/جێدێلێ 
Gather/گاذە/کۆبوونەوە 
Together/تگێذە/بەٌەکەوە 
Custodian/کەستەدٌان/پاسەوان، بەردەست، کلٌنەر 
Explain/ئٌکسپلەٌن/ڕوونکردنەوە 
Witness/وٌتنس/شاٌەدی دان،گەواهی دان 
Brush/برەش/فلچە 
Dip/دٌپ/نقوومکردن 
Remove/رٌمووڤ/لابردن 

Like 

Love 
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Two boys were talking and one said to the other, "There is an easy way to earn money.. 
The other boy said, "How?"  
The boy replied, "Tell people you know their secret." 
The boy jumps up to his dad, "I know your secret!" dad replies, "Please don't tell your mom 
there's $10." 

 "...دوو کوڕ قسەٌان دەکرد و ٌەکێکٌان بە ئەوٌتری گووت،"ڕێگاٌەکی ئاسان هەٌە بۆ بەدەستهێنانی پارە
 کوڕەکەٌتر گووتی،"چۆن؟
 ".کوڕەکە وەڵامی داٌەوە،" بە خەڵکی بڵێ تۆ نهێنٌەکەٌان دەزانی
 ".کوڕەکە دەچێ بۆ لای باوکی،"نهێنٌەکەت دەزانم

$ بۆ تۆ10وەلامی دەداتەوە،"تکاٌە بە داٌکت مەڵێ، ئەوە  باوکەکە ." 
The boy then runs to his mom, "I know your secret!" Mom says, "Please don't tell your dad 
here's $15." 
The boy then tries it on the mail man, "I know your secret!" The mail man opens his arms 
and says, "Come, give your dad a hug!" 

  "دواتر کوڕەکە ڕادەکا بۆ لای داٌکی،"نهێنٌەکەت دەزانم،
$ بۆ تۆ15داٌکەکە دەڵێ،"تکاٌە بە باوکت مەلێ، ئەوەش  . 

پاشان کوڕەکە پۆستە چٌەکە تاقی دەکاتەوە،"نهێنٌەکەت دەزانم!" پۆستە چٌەکە دەستەکانی درێژ دەکا و دەڵێ،"وەرە با باوکت لە 
ێزت بگرێئام ." 

_________________________ 
Easy/ئٌزی/ئاسان 
Earn/ئێن/پەٌداکردن،بەدەست هێنان 
Way/وەی/ڕێگا 
How/هاو/چۆن 
Secret/سٌکرٌت/نهێنی 
Hug/هەگ/لەباوەش گرتن 
Money/مەنی/پارە 
Then/ذێن/دواتر، پاشان 
Boy/بۆی/کوڕ 
Mom/مام/داٌک 
dad/داد/باوک 

  

 Priest visiting a small village, asks a young boy to direct him to the church where he is 

going to preach that evening. After the boy gives him directions, the priest says,'' you must 

come along tonight and bring all your friends.'' ''What for?'' asks the boy. 

''Because I will tell you how to go to heaven.'' ''You must be joking, '' laughs the boy ''you  
don't even know how to get to the church.'' 
کاتێک قەشەٌەک سەردانی گوندێکی بچووک دەکات، پرسٌار لە کوڕێکی گەنج دەکا تا ڕێگای ئەو کەنٌسەٌەی پێ نٌشانبدا کە ئەم 

تێدا دەخوێنی، دوای ئەوەی کوڕەکە ڕێگاکەی پێ نٌشان دەدا قەشەکە پێی دەڵێ،"پێوٌستە ئەمشەو بێی بۆ ئێوارەٌە ووتاری دٌنی 
کەنٌسەکە و هەموو هاوڕێکانٌشت بانگٌشت کە." کوڕەکە دەپرسێ،"بۆچی؟" قەشەکە دەڵێ،"چونکە ڕێگای چوونە بەهەشتتان پێ 

انی چۆن بچی بۆ کەنٌسەدەڵێم." کوڕەکە پێدەکەنێ،"تۆ گاڵتە دەکەی، تۆ تەنانەت ناز !!!!!!" 
_____________________________ 
Priest/پرٌست/قەشە 
Visit/ڤزت/سەردانٌکردن 
Village/ڤلج/گووند 
Young/ٌەنگ/گەنج 
Church/چێچ/کەنٌسە 
Tonight/تناٌت/ئەمشەو 
Heaven/هێڤن/بەهەشت 
Joke/جۆوک/گاڵتە 
Laugh/لاف/پێکەنٌن 
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When billy was very small, he loved pictures. His mother often drew some for him on old 

pieces of paper . She was very bad at drawing , but billy enjoyed her pictures and always 

wanted more. 

کاتێک بٌلی زۆر بچووک بوو، حەزی لە وێنە بوو، زۆر جار داٌکی بٌلی هەندێ وێنەی لەسەر پارچە کاغەزی کۆن بۆ کێشا، داٌکی 

 .زۆر خراپ بوو لە وێنەکێشان، بەڵام بٌلی حەزی لە وێنەکان دەکرد و هەموو جار وێنەی زٌاتری دەوٌست

Then , when he was a little older, Billy's mother gave him some pencils and a drawing book, 

and he began drawing pictures too, but they were never good. 

پاشان کاتێک کەمێک گەورەتر بوو داٌکی هەندێ قەڵەم دار)پێنووسی ڕەش( و دەفتەرێکی وێنەکێشانی پێدا و ئەوٌش بەهەمان شێوە 

 .دەستی بە وێنەکێشان کرد، بەڵام وێنەکان هٌچ کات جوان نەبوون

When billy was five years old , his mother gave him a small blackboard , some pieces of 

chalk and a duster. He liked those very much . One day he was trying to draw a picture of 

his father on the blackboard . He drew lines and rubbed them out , drew more and rubbed 

those out too for ten minutes, but when he looked at his picture he was not happy. 

Well, he said at last to his mother , I'll put a tail on it and make it a monkey.‟ 

کاتێ بٌلی بوو بە پێنج ساڵ، داٌکی تەختە ڕەشێکی بچووک و هەندێ پارچە تەباشٌر و تەختەسڕێکی پێدا، بٌلی زۆر حەزی بەو شتانە 

دەکرد. ڕۆژێک بٌلی هەوڵی دەدا وێنەی باوکی لەسەر تەختەڕەشەکە بکێشێ، هێلی دەکێشا و ڕەشی دەکردەوه، بۆ ماوەی دە خوولەک 

خەتی زٌاتری دەکێشا و ڕەشی دەکردەوە، بەڵام کاتێ سەٌری وێنەکەی دەکرد حەزی پێ نەدەکرد. لەکۆتاٌٌدا بٌل بە داٌکی گووتی" 

 ".باشە، کلکێکی بۆ دادەنێم و دەٌکەمە مەٌموون

_____________________ 

Draw/درۆ/وێنەکێشان 

Piece/پٌس/پارچە 

Paper/پەٌپە/کاغەز 

Alwaysئۆلوەٌس/هەموو کات 

more/مۆ/زٌاتر 

Little/لتل/کەمێک 

Never/نێڤە/هەرگٌز 

Blackboard/بلاکبۆد/تەختە ڕەش 

Whiteboard/واٌتبۆد/تەختە سپی 

Chalk/چۆک/تەباشٌر 

Duster/دەستە/تەختەسڕ 

Line/لاٌن/هێڵ 

Rub/رەب/لابردن،سڕٌنەوە 

Tail/تەٌل/کلک  
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I LOVE YOU DEAR MUM, I LOVE YOU MORE THAN ANYTHING IN THE WORLD. 
 ......خۆشم دەوێی داٌە گٌان, زٌاتر لە هەموو شتێکی ئەم دوونٌاٌە خۆشترم دەوێی

The Mother With One Eye 
 داٌکە ٌەک چاوەکە

My mother had only one eye. When I was growing up, I hated her for it. I hated how the 
other children looked away in disgust. My mother worked two jobs to provide for the family, 
but I was just embarrassed by her and didn't want to be seen with her. 

ڕقم لێی بوو لەبەر ٌەک چاوٌەکەی، ڕقم لەوە بوو کە چۆن منداڵەکانٌتر بە قێزەوە داٌکم تەنها ٌەک چاوی هەبوو، کاتێ گەورە بووم، 
سەٌرٌان دەکرد. داٌکم دوو ئٌشی دەکرد بۆ پەٌداکردنی بژێوی بۆ خێزانەکە، بەڵام من بەهۆی ئەوەوە هەستم بە شەرمەزاری دەکرد و 
 .نەمدەوٌست لەگەڵ ئەو ببٌنرێم
Every time my mother came to visit me at school, I wanted her to disappear. I felt a surge of 
hatred towards the woman who made me the laughing stock of the school. In a moment of 
extreme anger, I even once told my mother I wanted her to die. I was completely 
unconcerned about her feelings. 

هەر جارێک داٌکم دەهات بۆ قووتابخانە بۆ بٌنٌنم دەموٌست وون بێ و بڕوا، هەستم بە زٌاتر ڕقلێبوونەوەی ئەو ئافرەتە دەکرد کە لە 
خوێندنگا دەبوومە گاڵتەجاڕی قووتابٌان بەهۆی ئەو، تەنانەت جارێک لەو ساتەی کە زۆر تووڕە بووم بە داٌکم گووت کە دەمەوێت 

هەستەکانٌم وەلانابوو بمرێ، من بە تەواوی . 

As I grew up, I did whatever was in my power to distance myself from my mother. I studied 
hard and got a job overseas so I wouldn't have to meet her. I got married and started 
raising a family of my own. I got busy with my job and family and with providing a 
comfortable life for my beloved children. I didn't even think about my mother anymore. 

هەرکە پێگەٌشتم هەموو هەولێکم دەدا تاوەکوو لە داٌکم دوور بم، زۆرم خوێند و لە شوێنێکی دووری ماڵەکەی داٌکم کارێکم دۆزٌەوە 
هێنا و خێزانێکم بۆخۆم پێکهێنا، بە کارەکەم و خێزانەکەم سەرقاڵ بووم لەگەڵ دابٌنکردنی ژٌانێکی ئاسوودە  تاوەکو داٌکم نەبٌنم، ژنم

 .بۆ منداڵە خۆشەوٌستەکانم، تەنانەت چٌتر بٌرم لە داٌکم نەدەکردەوە

My mother came to visit one day. Her one-eyed face scared my young children and they 
started crying. I was angry at my mother for showing up unannounced and I forbid her to 
ever return to my home and new family life. I yelled, but my mother quietly apologized and 
left without saying another word. 

چاوٌەکەی منداڵە بچووکەکانمی تۆقاند و دەستٌان بە گرٌان کرد، من لە  ڕۆژێک داٌکم هاتە لام بۆ سەردانٌکردنم، ڕووخسارە ٌەک
داٌکم تووڕە بووم چونکە سەردانمانی کرد بەبێ ئاگەدارکردنەوە و پێم گووت کە چٌتر نەگەڕێتەوە بۆ ماڵەکەم و ژٌانی خێزانە 

چٌتر بڵێ ڕۆٌشتنوێٌەکەم، بەسەرٌم قٌژاند، بەڵام بە هێمنی داوای لێبووردنی کرد و بەبێ ئەوەی هٌ . 
An invitation to a high school reunion took me back to my hometown after decades. I could 
not resist driving past my childhood home and stopping by the old shack. My neighbors 
told me my mother had passed away and left a letter for me. 

دەٌان ساڵ داوەتنامەٌەک لە قووتابخانەٌەکی ئامادەٌی بۆ ئاهەنگی ٌەکگرتنەوە منی گەڕاندەوە بۆ شوێنی لەداٌکبوونم، بەلای  دوای
خانوەکەی منداڵٌم تێپەڕٌم و لەبەردەم گوخێکی کۆن ڕاوەستام، دراوسێکانم پێٌان ڕاگەٌاندم کە داٌکم کۆچی دواٌی کردبوو، وە 
 .نامەٌەکی بۆم جێهێشتبوو
"My dear child: 
 :منداڵە خۆشەوٌستەکەم"

I must begin by apologizing for visiting your home unannounced and frightening your 
beautiful children. I am also deeply sorry that I was a source of humiliation to you when 
you were growing up. 

دەست پێبکەم کە بەبێ ئاگەدارکردنەوە سەردانی ماڵەکەتم کرد و منداڵە جوانەکانتم ترساند، من زۆر داوای  پێوٌستە بە داوای لێبووردن
 .لێبووردن دەکەم کە بوومە سەرچاوەی سووکاٌەتٌکردن بە تۆ کاتێ گەورە دەبووی
I have learned that you may be coming back to town for your reunion. I may no longer be 
there when you come, and I think it is time to tell you an incident that happened when you 
were a young child. You see, my dear child, you were involved in an accident and lost one 
eye. I was devastated at the thought of my beloved child growing up with only one eye. I 
wanted you to see the beautiful world in all its glory, so I gave you my eye. 

زانٌم کە لەوانەٌە بۆ ئاهەنگی ٌەکگرتنەوە بگەڕێوە بۆ شارۆچکەکە، لەوانەٌە چٌتر لەوێ نەبم کاتێک دەگەڕێوە، پێمواٌە ئێستا کاتی 
ۆ منداڵ بووی، دەزانی منداڵە خۆشەوٌستەکەم تۆ تووشی ڕووداوێک بووی و چاوێکت ئەوەٌە ڕووداوێکت پێ بلێم کە ڕووٌدا کاتی ت

لەدەست دا، من حەپەسام کە منداڵە خۆشەوٌستەکەم تەنها بە ٌەک چاو گەورە بێ، دەموٌست ئەو جٌهانە جوانە بە هەموو شکۆٌەوە 
 .ببٌنی، ئٌتر چاوێکم پێت بەخشی
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My dear child, I always have and always will love you from the bottom of my heart. I have 
never regretted my decision to give you my eye, and I am at peace that I was able to give 
you the ability to enjoy a complete life. 

هەرگٌز لەو بڕٌارە پەشٌمان نەبوومە کە  کوڕە خۆشەوٌستەکەم هەموو کاتێ لە قووڵاٌی دڵمەوە خۆشم وٌستووی و خۆشم دەوێی،
 .چاوی خۆمم پێبەخشٌوی، هەروەها ئاسوودەم کە توانٌم ئەو تواناٌەت پێ ببەخشم تاوەکو خۆشی لە ژٌانێکی تەواو ببٌنی
Your loving mother!" 
 "!داٌکە ئازٌزەکەت
_______________________________ 
grow up/گرۆو ئەپ/گەورەبوون 
hate/ ڕق لێبوونەوەهەٌت/ڕق،  
embarrassed/ئٌمبارەس/شەرمەزاربوون،تەرٌق بوونەوە 
disappear/دس ئەپٌٌە/وون دەبێ، نامێنێ 
feeling/فٌلٌنگ/هەست 
raise/رەٌز/پەروەردەکردن و بەخێوکردن 
busy/بٌزی/سەرقاڵ 
comfortable/کەمفتەبل/ئاسوودە 
anymore/ئێنی مۆ/چٌتر 
invitation/ئٌنڤٌتەٌشن/داوەتکردن 
high school/های سکول/قوتابخانەی ئامادەٌی 
decade/دێکەٌد/دەٌە، دە ساڵ 
neighbor/نێٌبە/دراوسێ 
pass away/پاس ئەوەی/کۆچی دواٌی کردن 
letter/لێتە/نامە 
apologize/،ئەپۆلەجاٌز/داوای لێبووردن کردن 
visit/ڤزت/سەردانکردن 
frighten/فراٌتن/ترساندن 
humiliation/ ەتی پێکردنهٌومٌلٌەٌشن/سوکاٌ  
accident/ئاکسدنت/ڕووداو 
devastated/دێڤەستەٌتد/ڕووخاو، حەپەساو 
glory/گلۆری/شکۆ،سەربەرزی 
from the bottom of my heart/لە ناخی دڵمەوە 
regret/رگرێت/پەشٌمان بوونەوە 
decision/دسٌژن/بڕٌار 
 

 

 

Wife to husband: did you have any girl friend before marriage? 
 ژن بۆ پٌاوەکەی: ئاٌا پێشتر خۆشەوٌستت هەبوو؟

Husband: remains silent. 
 ...مێرد: بێدەنگ دەبێ

Wife: what is the meaning for the silence? 
 ژنەکە: مانای بێدەنگٌەکەت چٌە؟

Husband: don't disturb while counting.....hahahaha LOL 

دەٌژمێرم...ههههههەمێرد:بێزارم مەکە کاتێ   
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Mr and Mrs Smith married thirty years ago, and they have lived in the same house since 
then . Mr Smith goes to work at nine o'clock every morning and he gets home at half past 
seven every evening from Monday to Friday. 
بەڕێز سمٌث و خاتوو سمٌث سی ساڵ بەر لە ئێستا هاوسەرگٌرٌان کرد و لەو کاتەوە تا ئێستا لە هەمان خانوو دەژٌن، بەڕێز سمٌث لە 
 .دووشەممە بۆ هەٌنی هەموو بەٌانٌەک کاتژمێر نۆ دەچێتە سەر کار و هەموو ئێوارەٌەک کاتژمێر حەوت و نٌو دەگەڕێتەوە ماڵەوە

There are quite a lot of houses in their street , and most of the neighbours are nice . But the 
old lady in the house opposite Mr and Mrs smith died, and after a few weeks a young man 
and woman came to live in it. 

باشن، بەڵام خاتوونە پٌرەکەی بەرامبەر ماڵی بە ڕێز خانووٌەکی زۆڕ لە شەقامەکەی ئەوان هەٌە و زۆربەی دراوسێکان کەسانی 
 .سمٌث و خاتوو سمٌث کۆچی دواٌی کرد و دوای چەند حەفتەٌەک ژن و پٌاوێکی گەنج هاتنە ماڵەکە و تا لەوێ بژٌن
Mrs smith watched them for a few days from her window and then she said to her husband 
, Bill, the man in that house opposite always kisses his wife when he leaves in the morning 
and he kisses her again when he comes home in the evening . Why don't you do that too?  
Well, Mr Smith answered , I don't know her very well yet. 

ٌەوە سەٌری ژن و پٌاوەکەی دەکرد و دواتر بە پٌاوەکەی گووت،"بٌڵ، ئەو پٌاوەی خاتوو سمٌث بۆ چەند ڕۆژێک لە پەنجەرەکە
ماڵەکەی بەرامبەرمان هەموو جار کاتێ لە ماڵ دەڕوا ماچی خێزانەکەی دەکا و بۆ ئێوارە کە دەگەڕێتەوە ماڵ دووبارە ماچی دەکا، بۆچی 

باش ناناسم تۆش ئەمە ناکەی؟" بەڕێز سمٌث ووڵامی داٌەوە،" باشە، هێشتا ژنەکە ." 
____________________________________ 
Half/هاف/نٌو 
Every/ئێڤری/هەموو 
Neighbour/نەٌبە/دراوسێ 
Opposite/ئۆپەزت/بەرامبەر،دژ،عەکس 
Die/دای/دەمرێ 
Young/ٌەنگ/گەنج 
Husband/هەسبەند/مێرد 
Kiss/کٌس/ماچکردن 
Wife/واٌف/هاوسەر 
Week/وٌک/حەفتە 
Yet/ٌەت/هێشتا 
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Just for fun تەنها بۆ خۆشی 

An Arab couple went to a hotel in London. One day in their hotel room, the wife saw a 
mouse and screamed Farr! Faaarrrr! (which is the Arabic word for mouse). The husband 
wanted to call the room service but he didn't know what the English word for Faarr was and 
the following conversation took place: 
  خۆشەوٌستێکی عەڕەب چوونە هۆتێلێك لە لەندەن .ڕۆژێکٌان لە ژووری هۆتێلەکە هاوسەرەکە مشکێکی بٌنی و هاواری کرد

مەتگوزاری ژوور بکات بەڵام نەٌدەزانی بە ئٌنگلٌزی بڵێت فٲر فـــــــــٲر )واتە مشك بە عەرەبی(مێردەکەی وٌستی پەٌوەندی بە خز
 :مشك ،وە ئەم گفتوگۆٌەی خوارەوە رووٌدا

Husband : Hello room service 
Room service : Yes sir, how can I help you? 
Husband : You know Tom and Jerry? 
Room service : yes sir, I know Tom and Jerry. 
Husband : Wallah Habibi! Jerry is here. 
 پٌاوەکە : سڵاو خزمەتگوزاری ژوور
 خزمەتگوزارەکە : بەڵێ بەرێزم چۆن دەتوانم ٌارمەتٌت بدەم؟
 پٌاوەکە : تـــۆم و جێری دەناسی ؟
  خزمەتگوزارەکە : بەڵێ بەڕێزم دەزانم
 .پٌاوەکە : وەللە حبٌبی جێری لێرەٌە

fun فەن / خۆشی ، ڕابواردن 
went / ڕۆٌشت وێنت   
wife واٌف / ژن  
mouse ماوس / مشک  
scream سکرٌٌم / هاوار دەكات 
husband هەزبەند / مێرد 
room service  
 ڕووم سێرڤس / خزمەتگوزاری ژوور
conversation کۆنڤەرسەٌشن / گفت و گۆ 
following فۆلەوٌنگ / شوێن كەوتن ، خوارەوە 
help هێلپ / ٌارمەتً دەدات 
know نێت ،ناسٌننەو / دەزا  
took place تێٌك پلێٌس / رووٌدا 
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Opposits پٌچە وا نە کان 

Useful. بە سود ~~~~ useless بئ سوود  
Start . ده ستپئكردن ~~~~~~finish ًٌكؤتا  
Wise . ژٌر ~~~~~~ foolish گە مژه  
Peace. ًئاشت ~~~~~~~ war شە ر  
Push . پالنان ~~~~~~ pull راكئشان  
Success . سە ر كە وتن ~~~ failure سە ر نە کە وتن  
Sweet . شٌرن ~~~~~ Bitter تال  
Good . باشە ~~~~~ bad خراپ  
Public . ًگشت ~~~~~ private تاٌبە ت 

 :: دەستەواژە بۆ وەلامدانەوەی هەوالێکی خۆش 5

1-Congratulations � 

2-that is great ! � 

3-How a wonderful! � 

4-Awesome. ! � 

5-I'm so happy for you! � 

 � پٌرۆزە-1

زۆر باشە ٌان زۆر چاکە-2 � 

 � چەند سەٌرە ٌان چەندە جوانە-3

بە کوردٌەکەی خۆمان شازە-4 � 

زۆر دلخۆشم بەم هەوالە-5  
 

 ::: هەندێک رستەی باو کەرۆژانە بەکاردەهێنرێن

It does not make sense مەعقول نٌە 

Don't be late دوانەکەوی 

I want another brand جۆرێکی ترم دەوێت 

How much is that ?ئەوە نرخی چەندە 

Please com back later تکاٌە دواٌی وەرەوە 

I fell dizzy سەرم گێژ دەخوات 

I shall never forget you قەت لەبٌرت ناکەم 

How do you come? چۆن هاتی 

It is still early ا زووەهێشت  

It is really cold بەراستی ساردە 

Is every thing okay? هەموشتێك باشە 

What is wrong? چی کێشەٌەک هەٌە 

What is happened ? چی رووٌداوە 

 

Election هەڵبژاردن 

Vote دەنگ، دەنگ دەدات  

Voter دەنگدەر 

I support ..... من پاڵپشتی ..... ٌم 

I'm against .... من دژی ........ ٌم 

Winner براوە، کەسی براوە 

Loser دۆڕاو 

Competition کێبەرکێ 
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Law ٌاسا، قانونی دەوڵەت 

According to the law بە گوێرەی ٌاسا 

 

I forgive you  

But I also learn a lesson  

I won't hate you  

I'll never get close enough for you to hurt me again, I can't let my forgiveness become 

foolishness. 

ئەتبەخشم ، بەڵام هەروەها فێری وانەٌەک دەبم ، ڕقم لێت نابێ ، هەرگٌز ئەوەندە لێت نزٌک نابمەوە جارێکی تر ئازارم بەٌت ، ناتوانم 

 ..ڕێگە بدەم بەخشندەٌی ٌەکەم ببێتە گەمژەٌی

 

#Another & #the #other 

Use another +sningular noun  
//Another  
 بەکاردەهێنرێت لەگەل ناوی تاک
�can I have another pen? 
�we need another pen 

Use the other +singular /plural noun 
The other  
 بەکاردەهێنرێت لەگەل ناوی تاک و کۆ

�can I have the other pen?  
�we need the other flies. 

 بەکاردەهێنرێت لەگەل ناوی نەژمێردراو the otherهەروەها

Use the other +uncountable noun 

�can I have the other water? 
�we need the other furniture. 

 

 

“Don‟t ever let someone tell you that you can‟t do something. You got a dream, you gotta 
protect it. When people can‟t do something themselves, they are going to tell you that you 
can‟t do it. You want something, go get it. Period.” 

''   کە بێت بٌپارێزٌت. کاتێک ده  ، وه ٌە ونێکت هە ٌت. تۆ خە نجام بده پێت بڵێت تۆ ناتوانٌت شتێک ئە  کە  ده س مە کە  بە  رگٌز ڕێگە هە
."ـ ستی بێنە ده خوازٌت، بڕۆ و بە ر شتێک ده گە ٌت. ئە بکە  وه ناتوانی ئە  ڵێن کە تۆ ده  ن، بە نجام بده ڵکی ناتوانن خۆٌان شتێک ئە خە  
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A foolish Crow قەلەڕەشێکی گەوج 

One day a hungry fox saw a crow sitting on a tree,with a piece of cheese in his beak.The 
fox said, I must trick that bird and get the cheese. "What a beautiful bird that you are! Iam 
sure you have a sweet voice , Won't you sing a song for me"?. The foolish crow felt so 
proud of himself and opened his beak to sing. Down fell the cheese, the clever fox ate it up 
and then ran away.  
پارچە پەنٌرێکی بە دەنووکەوە ٌە. رێوٌەکە ووتی ،پێوستە  ڕۆژێکٌان رێوٌەکی برسی قەلەڕەشێکی بٌنی لە سەر دارێک هەڵنٌشتبوو

کم بۆ ناڵێ؟قەلەڕەشە فێڵی لێ بکەم و پەنٌرەکەم دەست کەوێت."تۆ چ بڵندەٌەکی جوانی، من دڵنٌام تۆ دەنگێکی خۆشت هەٌە، گۆرانٌە
گەوجەکە هەستی بە لووت بەرزی خۆی کردو دەنووکی کردەوە بۆ گۆرانی گوتن.پەنٌرەکە کەوتە خوارەوە و رێوٌە زٌرەکەکە 
 .پەنٌرەکەی خواردی و پاشان رای کرد

Moral of the sorry: 
 :رەوشتی باشی چٌرۆکەکە
"Foolish pride always has a fall".  

هەمٌشە دەکەوێتشانازٌەکی گەوج  . 
Foolish فوولٌش / گەوج 
Crow کڕەو / قەلەڕەش 
Hungry برسیي / هەنگر  
Saw سۆ / بٌنی 
Cheese چٌٌز / پەنٌر 
Beak بٌٌک / دەنوک 
Trick ترٌک / فێڵی لێ دەکات 
Bird بێد / باڵندە 
Beautiful بٌووتەفەل / جوان  
Sure شووە / دڵنٌا 
Sweet سوٌٌت / خۆش ، شٌرٌن 
Voice ٌس / دەنگڤۆ  
Sing سٌنگ / گۆرانی دەڵێت 
Song ًسۆنگ / گۆران 
Proud پراود / فٌز ، لووت بەرز 
Down fell داون فێڵ / کەوتەخوارەوە 
Ran away ڕەن ئەوەی / ڕای کرد 
fall فۆڵ / کەوتن  
moral مۆڕٌڵ/ رەوشتی باش 
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 لە ڕستەدا make ەكارهێنانی
use make in a sentence...... 

make: 
 بوشٌوەٌەكی گشتی واتە دروستكردن بەڵام لەكاتی بەكارهێنانی كە ڕستەدا دەكرێت مانای جٌاوازی هەبێت
 وەك

make a mistake(هەڵەكردن) 

Make me happy(دڵخۆشم بكە) 

Make an effort -هەوڵ وتێکۆشانێکی زۆر بدە 

make breakfast(دروستكردنی نانی بەٌانی) 
هەموو خواردنێك بەكاربهێنٌنبۆ دروستكردنی  make دەتوانٌن  

make a coffee 
 لێنانی قاوە
 ٌان
make a tea 

 چاٌی لێنان

make concession - تەنازول ئەکات 

make a room - دروستكردنی بۆشای 

make a decision - بڕٌاردان. 

make a suggestion - پێشنٌاركردن 

make a difference - جٌاوازٌكردن 

make a mess - قەٌران-كێشە-نی دروستكرد  

make a noise - دەنگە دەنگ كردن 

make money - پارە پەٌدا دەکات 

make trouble - کێشە دروست دەکات 

 

 !!! ورٌا بە

 :زۆر لە ٌەکەوە نزٌکن لە ڕووی نوسٌنەوە، بەڵام لە ڕووی واتاوە جٌاوازن (accept / except) هەردوو وشەی زمانی ئٌنگلٌزی

accept = ئەکسێپت  

 واتا: ڕازی دەبێت بە وەرگرتنی شتێک

 هی ئەکسێپتت ذ جۆب وی ئۆفەد = He accepted the job we offered :نمونە

 واتا: ئەو ڕازی بوو بەو ئٌشەی ئێمە پێشنٌارمان کرد

......................................... 

except = ئکسێپت  

 واتا: جگە لە

 ئێڤرٌوەن ئز هٌە ئکسێپت ڕەٌٌان = Everyone is here except Rayan :نمونە

 واتا: هەمووان لێرەن جگە لە ڕەٌٌان

........................................ 
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Be content رازی بە 

A dog began a cross over a narrow bridge which goes home .Suddenly he stopped and 
looked down. In the surface of the water he saw himself his own reflection.the dog didn't 
understand he was looking himself and he thought he was looking at another dog which 
also had a piece of meat in his mouth. 

او وەستاو سەٌری خوارەوەی کرد. لە سەگێک بە سەر پردێکی تەسکدا دەستی کرد بە پەرٌنەوە کە بەرەو ماڵەوە دەرۆٌشتەوە.لە ناک
سەگەکە تێ نەگەٌشت کە سەٌری خۆی دەکات ، پێ وابوو کە سەٌری سەگێکی تر  .سەر رووی ئاوەکە وێنەی تٌشکدانەوەی خۆی بٌنی
 .دەکات و پارچە گۆشتٌکی بە دەمەوەٌە
He said. "That piece of meat is bigger than mine and I will grab it then I will run". At that ,he 
dropped his own of meat in order to snatch the piece of other dog. His piece of meat fell 
into the water and sunk to the bottom,leaving the dog with nothing.  

لەو کاتەدا گۆشتەکەی خۆی فڕێدا بۆ ئەوەی  سەگەکە ووتی"ئەو پارچە گۆشتە لە هی خۆم گەورەترە و لێٌدەستێنم و پاشان رادەکەم.
 گۆشتی سەگەکەی تر بفرێنێت .پارچە گۆشتەکەی خۆی کەوتە ناو ئاوەکە و ژێر ئاو کەوت بۆ بنەوە, سەگەکە هٌچ شتێکی بۆ نەماٌەوە

I say "Be content with what you have'.  
 "منٌش دەڵێم "رازی بە بەوەی کە هەتە
cross کرۆس / پەڕٌنەوە 
Narrow نەڕۆو / تەسک  
Bridgeبرٌج / پرد 
Suddenly سەدنلی / لە ناکاو  
Look down 
  لووک داون / سەٌری خوارەوە دەکات
Stop ستۆپ / دەوەستێ 
Reflection رٌفلێکشن / تٌشکدانەوە 
Piece پٌٌس / پارچە 
Meat مٌٌت / گۆشت 
Understand ئەندەستاند / تێ دەگات 
Grab دنگڕاب / لێدەستێنێت ،فڕان  
Drop درۆپ / کەوتنە خوارەوە 
Snatch سناچ / دەفڕێنێت ، بردن بە زۆر 
Sunk سەنک / نوقم بوو 
Bottom بۆتم / بن ،ژێر 
Content کۆنتێنت / رازی بوون ،قاٌل بوون 
Nothing نەثٌنگ / هٌچ شتێک 

 

 

A frog decided to go and reach to the top of a tree All frogs shouted its impossible ... its 

impossible the frog reached the top .. because it was deaf it believes that they all 

encourage its to reach the top . be deaf against the negative thinking it your aim is reaching 

to your purpose ... 

بۆقێک بڕٌاری دا بگاتە لوتکەی درەختێک هەموو بۆقەکان هاوارٌان کرد " مەحاڵە .. مەحاڵە " بۆقەکە گەٌشتە لوتکەکە چونکە کەڕ 

بو وە باوەڕی وابوو کە هەموان هانی ئەدەن بۆ گەٌشتن بە لوتکەکە .. تۆش لە بەرامبەر بٌرکردنەوە نەرێنٌەکان کەڕ بە ... ئەگەر 

 ئامانجت گەٌشتنە بە ئامانجەکەت
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 ه ربڕٌنى سە رسوڕمان

What a beautiful lady ........... چەن خەنمێکی جوانە 

What a beautiful smile ............... چەن پێکەنٌنێکی جوانە 

what a doll .................... چ کچێکی جوانە! 

! How cute .............. چەن شرٌنە! 

! How cool! ............. چەن شازە!..Be quick = خێرابە  = بٌی کوٌک��    

Be patient = خۆڕاگر بە  = بی پە ٌشنت � � 

Be grateful = سوپاسگوزار بە  = بٌی گره ٌتفوڵ � � 

Be happy = دڵخۆش بە  = بٌی هاپی � � 

Be sure = دڵنٌابە  = بٌی شۆ✔ ✔  

Be careful = ورٌابە  = بٌی کێفوڵ�� 

Be humble = ساده  و بێفٌز بە  = بٌی هە مبڵ � � 

Be proud = شانازی بکە  = بٌی پراود � � 

Be kind = مٌهره بان و نە رموو نٌان بە  = بٌی کاٌند �  

Beauty isn't about having a pretty face.. 

It's about having a pretty mind a pretty heart and a pretty soul.. 

 ...جوانی ئە وه نٌە روخسارئکی جوانت هە بئت

 بە لكو برٌتٌە لە هە بونی بٌرئکی جوان دلئکی جوان و روحئکی جوان

 :کاتێک لەبارەی نەخۆشٌەوە گفتوگۆت کرد، ئەوا ئەم دەربڕٌنانەی خوارەوە ٌارمەتی دەردەبن
.................... 

You look very sick = ٌوو لوک ڤێری سک 
 واتا: تۆ زۆر نەخۆش دٌاری
.................... 
What is the matter = وەدز ذ ماتە 
 واتا: کێشە چٌە
.................... 
I have a toothache = ئای هاڤە تووثەٌک 
 واتا: ددان ئێشەم لێٌە
.................... 
I have a cough = ئای هاڤە کەف 
 واتا: کۆخەم لێٌە
.................... 
I have a headache = ئای هاڤە هێدەٌک 

سەر ئێشەم لێٌە واتا:  
.................... 
I have a stomachache = ئای هاڤە ستەمەکەٌک 
 واتا: زگ ئێشەم لێٌە
.................... 
I have a cold = ئای هاڤە کەوڵد 
 واتا: هەڵامەتم لێٌە
.................... 
I have a backahe = ئای هاڤە باکەٌک 
 واتا: پشت ئێشەم لێٌە
.................... 
I have the fever = ئای هاڤ ذ فٌڤە 

 واتا: لەرز و تام لێٌە
.................... 

I have an earache = ئای هاڤەن ئٌەرەٌک 
 واتا: گوێ ئێشەم لێٌە
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.................... 
I hope you get better, soon = ئای هەوپ ٌوو گێت بێرە، سوون 

بٌتەوەواتا: هٌوادارم، زوو باش   
.................... 

Beg your parden Mrs. Hardin 
 بمبەخشە خانم هاردن

One afternoon, John had lost his puppy. He looked under his couch . He looked all over his 
house. But still there was not puppy. He looked for the puppy in the garden but he couldn't 
find the puppy.  

دوای نٌوەڕۆٌک ، بێچوە سەگەکەی جۆن بزر بوو.سەٌری ژێر قەنەفەکەی کرد. هەموو ماڵەکە گەڕا بەڵام هێشتا بێچوە سەگەکە دٌار 
 .نەبوو. لە ناو باخچەکەدا بە دوای سەگەکەدا گەڕا بەڵام نەٌتوانی بێچوە سەگەکە بٌدۆزێتەوە
John was tired looking for it and was about to give up . Then he saw his neighbour , Mrs 
Hardin . "I beg your parden Mrs" .Is my puppy in your garden ?. Hardin said.Yes, she is 
here. She is chewing on a mutton bone . 

پاشان دراوسێەکەی بٌنی ، خانم هاردن. جۆن ماندوو بوو لە گەڕان بە دواٌدا خەرٌک بوو دەست بەرداری بٌت ٌان واز بێنێت.
 ."بمبەخشە خانم" . ئاٌا بێچوە سەگەکەم لە ناو باخچەکەت داٌە؟ هاردن ووتی. بەڵی،لێرەٌە.ئەو گۆشتی ئێسقی مەڕ دەجوێت
John climbed on the fence and saw his puppy eating a mutton bone. He was so happy that 
his puppy was not lost but had only gone to his neighbour's house to eat. 

جۆن بە سەر پەرژٌنەکەدا سەرکەوتوو بٌنی بێچوە سەگەکەی گۆشتی ئێسقی مەڕ دەخوات.زۆر دڵخۆش بوو کە سەگەکەی لە دەست 
 .نەداوە بەس تەنها رۆٌشتووە بۆ ماڵی دراوسێٌەکەٌان بۆ خواردن

Do not give up for searching something you have lost too soon.  
 .واز مەهێنە لە گەڕان بە دوای شتێکدا کە بە زووی لە دەستت داوە

Lost  / بزری کرد , لە دەستی دا  لۆست   
Look لووک / سەٌر دەکات 
couch کاوچ / قەنەفە 
Puppy پەپی / بێچوە سەگ 
Look for لووک فۆ / بە دواٌدا دەگەرێت 
Find فاٌند / دۆزٌنەوە 
tired تاٌەد / ماندوو 
Give up 
 گٌڤ ئەپ / واز دٌنێت ٌان دەست بەرداری دەبێت
Neighbour نێٌە / دراوسێ 
I beg your parden 
 ئای بێگ ٌۆ پاردن / بمبەخشە
Chewing چووٌنگ / دەجوێت  
Mutton مەتن / گۆشتی مەڕ 
Climb کلاٌم / سەر دەکەوێ 
Fence فێنس / پەرژٌن 
said سێد / ووتی  
Eat ٌٌت / دەخواتئ  
Search سێچ / لێدەگەڕێت ،گەڕان 
soon سوون / زوو 
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The milkmaid's dream 
 خەونی شٌر دۆشێک
Sara was a milkmaid .She was carrying a pot of milk, she had to deliver milk to her 
customers in a nearby village.As she was walking she kept on dreaming.  

سارا خانمێکی شٌردۆش بوو.مەنجەڵێک شٌری هەڵگرتبوو ، کە پێوست بوو شٌرەکە بگەٌنێت بۆ کرٌارەکانی لە نزٌک گووندەکە.لە 
 .کاتی رۆٌشتندا بەردەوام بوو لە خەٌاڵ کردنو خەو بٌنٌن

She said to herself "With the money I get from selling this milk ,I will buy some eggs .The 
eggs will hatch into fine chicken, the chicken will grow into hens ,I will sell the hens and get 
a lot of money. With that money I will buy nice silk saree, I will look beautiful. When people 
ask for the secret of my wealth, I will toss my head and says "No". 

بە خۆی ووت' بەو پارەی لە فرۆشتنی ئەو شٌرە دەستم دەکەوٌت ،هەندێ هێلکە دەکرم. هێلکەکانٌش جوچکەی باش هەڵ دێنن. 
جوچەکەکانش دەبنە مرٌشک پاشان مرٌشکەکان دەفرۆشم و پارەی زۆرم دەبێت. وە بە پارەکەش روبەٌەکی ئاوڕشمی جوان دەکرم و 

رسٌاری دەربارەی نٌهێنی سامانەکەم کرد ، سەر دەلەقێنم و دەڵێم نەخێرجوان دەردەکەوم . هەرکاتێک خەڵک پ . 
When she says of "No" she actually tossed her head and fell down the pot of the milk and 
all the milk ran out of the ground.  

دەست کەوتە خوارەوەو شٌرەکە بە سەر زەوٌدا بڵاو بوو لە کاتی ووتنی نەخێر ، بە راستی سەری لەقەند و مەنجەڵە شٌرەکەی لە . 
"Building castle in air will not stand". 
 "دروست کردنی قەڵا لە هەوادە راناوەستێ"

milkmaid مٌڵک مەٌد / شٌر دۆش 
dream درٌم/ خەون ٌان خەٌاڵ 
had to هاد توو/ پێوست بوو 
deliver دٌلٌڤە / گەٌاندن  
customer کڕٌاڕ کەستەمە /   
keep on کٌپ ئۆن/ بەردەوام دەبێت 
buy دەکرێتي / با   
hatch هاچ / هەڵدێنێت  
hen هێن / مرٌشک 
money مەنی / پارە 
silk سٌلڬ / ئاوڕٌشم 
wealth وێڵث/ سامان  
saree سێرێ / روبە  
toss تۆس / سەر دەلەقێنێت ٌان هاوٌشتن  
fell down فێڵ داون / کەوت 
ground ەوی ،ئەرزگراوند / ز  
castle کاسڵ / قەڵا 
pot پۆت / مەنجەڵ  
build بٌڵد / بنٌاد دەنێت ٌان دروست دەکات 
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Wife to husband: did you have any girl friend before marriage? 
 ژن بۆ پٌاوەکەی: ئاٌا پێشتر خۆشەوٌستت هەبوو؟

Husband: remains silent. 
 ...مێرد: بێدەنگ دەبێ

Wife: what is the meaning for the silence? 
 ژنەکە: مانای بێدەنگٌەکەت چٌە؟

Husband: don't disturb while counting.....hahahaha LOL 

 مێرد:بێزارم مەکە کاتێ دەٌژمێرم...ههههههە

A teacher asks her class, "What do you want to be when you grow up?" 

Little Johnny says "I wanna be a billionaire, going to the most expensive clubs, take the 

best girls with me, take her to the beaches with me, give her a Ferrari worth over a million 

bucks, an apartment in Hawaii, a mansion in Paris, a jet to travel through Europe.". 

 "ماموستاٌەکی ئافرەت پرسٌارێک لە پۆلەکەی دەکا،" کە گەورە بووی حەزت لێٌە ببی بە چی؟

جۆنی بچووک دەڵێ،"دەمەوێ ببمە ملٌاردێر و بچمە گرانبەهاترٌن ٌانە و باشترٌن کچ لەگەل خۆم ببەم و لەگەلخۆم بٌبەمە کەنار دەرٌا 

و فرارٌەکی پێ بدەم کە نرخەکەی زٌاتر لە ٌەک ملٌۆن دۆلار بێ و شووقەٌەکم هەبێ لە هاوای و کۆشکێک لە پارٌس و فرۆکەٌەک کە 

 ".بە هەموو ئەوروپا گەشت بکەم

The teacher, shocked, and not knowing what to do with the bad behavior of the child, 

decides not to give importance to what he said and then continues the lesson. 

مامۆستاکە تووشی شۆک دەبێت و نازانی چ بکا لەگەڵ هەلسووکەوتی خراپی منداڵەکە و بڕٌار دەدا گرنکی بە قسەکانی منداڵەکە نەدا، 

 .وە دواتر بەردەوام دەبێ لە وانەکەی

"And you, Susie? " the teacher asks again. 

Susie says "I wanna be Johnny's girlfriend." 

 "مامۆستاکە دووبارە پرسٌار دەکا،"ئەی تۆ سووزی؟

 ".سووزی دەڵێ،"دەمەوێ ببمە خۆشەوٌستی جۆنی

_______________________________ 

Grow up/گرۆو ئەپ/گەورە دەبێ 

Billionaire/بٌلٌەنێٌە/ملٌاردێر 

Expensive/ئٌکسپێنسڤ/گرانبەها 

Beach/بٌچ/کەناردەرٌا 

Buck/بەکس/دۆلارێک 

Apartment/ئەپاتمەنت/شوقە،ئەپارتمان 

Mansion/مانشن/کۆشک،سەرا 

Jet/جێت/فڕۆکە 

Travel/تراڤل/گەشت 

Behaviour/بٌهەٌڤٌە/خوو ڕەوشت،ڕەفتار 

Continue /کنتٌنٌو/بەردەوام دەبێ 

Again/ئەگێن/دووبارە 

Worth/وێث/نرخ،بەها 
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General Pershing was a famous American officer. He was in the American army, and fought 

in Europe in the First World War . 

After he died, some people in his hometown wanted to remember him, so they put up a big 

statue of him on a horse. 

ژەنەرال پێرشٌنگ ئەفسەرێکی بەناوبانگی ئەمرٌکی بوو، ئەو لە سووپای ئەمرٌکی بوو، وە لە جەنگی جٌهانی ٌەکەم لە ئەوروپا 

شەڕی دەکرد، دوای ئەوەی کۆچی دواٌی کرد هەندێ خەلکی شارەکەی وٌستٌان وەکوو ٌادگاری بٌهێلنەوە، پەٌکەرێکی گەورەٌان بۆ 

 .دروست کرد کە لەسەر ئەسپێک بوو

There was a school near the statue, and some of the boys passed it every day on their way 

to school and again on their way home . 

After a few months some of them began to say , Good morning , Pershing ,‟ Whenever they 

passed the statue , and soon all the boys at the school were doing this . 

خوێندنگاٌەک لە نزٌک ئەٌکەرەکە هەبوو، هەروەها هەندێ لەمنداڵەکان هەموو ڕۆژێک بە لای پەٌکەرەکە تێدەپەڕٌن بەرەو خوێندنگا 

و دووبارە بەرەو ماڵەوە. دوای چەند مانگێک هەندێ لە منداڵەکان هەرکاتێک بە لای پەٌکەرەکەدا دەڕۆٌشتن دەٌانگووت،"بەٌانی باش 

 .پێرشٌنگ." هەروەها هەر زوو هەموو منداڵەکانی خوێندنگاٌەکە ئەمەٌان دەگووت

One Saturday one of the smallest of these boys was walking to the shops with his mother 

when he passed the statue . He said , Good morning , Pershing , to it, but then he stopped 

and said to his mother, I like Pershing very much , Ma, but who's that funny man on his 

back?. 

شەممەٌەک ٌەکێک لە بچووکترٌنی ئەو منداڵانە لەگەڵ داٌکی بۆ دووکان دەچوو، کاتێک بەلای پەٌکەرەکە تێپەڕی، بە پەٌکەرەکەی 

گووت،"بەٌانی باش پێرشٌنگ،" بەڵام دواتر ڕاوەستا و بە داٌکی گووت،"داٌکە، من زۆر پێرشٌنگم خۆش دەوێ، بەڵام ئەم پٌاوە 

 "گاڵتەچٌە کێٌە لە سەر پشتی؟

___________________________ 

Famous/فەٌمەس/بەناوبانگ 

Officer/ئۆفسە/ئەفسەر 

Army/ئامی/سەرباز 

Fight/فاٌت/شەڕکردن 

First world war/فێست وێلد وۆ /جەنگی جٌهانی ٌە کە م 

Second world war/سێکند/جەنگی جٌهانی دووەم 

Statue/ستاچوو/پەٌکەر 

Horse/هۆس/ئەسپ 

Near/نٌە/نزٌک 

Soon/سوون/زوو 
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John lived with his mother in a rather big house, and when she died. The house became 

too big for him, so he bought a smaller one in the next street.  

جۆن لەگەڵ داٌکی لە خانووٌەکی تا ڕاددەٌەک گەورە دەژٌا و کاتێک داٌکی کۆچی دواٌی کرد خانووەکە زۆر گەورە بوو بۆ ئەو،بۆٌە 

 .خانووٌەکی بچووکتری لە شەقامەکەٌتر کڕی

There was a very nice old clock in his first house, and when the men came to take his 

furniture to the new house, John thought, I'm not going to let them carry my beautiful old 

clock in their truck. Perhaps they'll break it, and then mending it will be very expensive. So 

he picked it up and began to carry it in his arms. 

کاتژمێرێکی کۆنی زۆر جوان لە خانووە کەی ٌەکەمی بوو، وە کاتێک پٌاوەکان هاتن تا کەل و پەڵی ناو ماڵ ببەن بۆ خانووە نوێٌەکە 

جۆن بٌری کردەوە،"ڕێگاٌان پێنادەم کاتژمێرە کۆنە جوانەکەم بکەنە ناو لۆرٌەکەٌان، لەوانەٌە بٌشکێنن، وە دواتر چاکردنەوەی زوری 

 .تێدەچێ، ئٌتر سەعاتەکەی بە دەستەکانی هەلگرت

It was heavy , so he stopped two or three times to have a rest. Then suddenly a small boy 

came along the road . He stopped and looked at John for a few seconds. Then he said to 

John, You're a stupid man , aren't you ? Why don't you buy a watch like everybody else? 

سەعاتەکە قوورس بوو، بۆٌە جۆن بۆ دوو تا سێ جار ڕاوەستا تا پشوو بدا، دوواتر لەناکاو کوڕێکی بچووک بە درێژاٌی ڕێگاکە هات، 

کوڕەکە ڕاوەستا و بۆ چەند ساتێک سەٌری جۆنی کرد، دوواتر پێی گووت،" تۆ پٌاوێکی گەمژەی، ئەی وانٌە؟ بۆچی وەکو هەموو 

 "خەڵکٌتر کاتژمێرێکی دەستی ناکڕی؟

_______________________ 

House/هاوس/خانوو 

Buy/بای/کڕٌن 

Street/سترٌت/شەقام 

Clock/کلۆک/کاتژمێری دٌوار 

Furniture/فێنٌچە/مۆبٌلٌات،کەل و پەڵی ناو ماڵ 

Carry/کاری/هەلگرتن 

Truck/ترەک/لۆری 

Break/برێٌک/شکاندن 

Perhsps/پەهاپس/پێدەچێ،ڕەنگە،لەوانەٌە 

Mend/مێند/چاککردنەوە 

Expensive/ئٌکسپێنسڤ/گرانبە ها 

Arm/ئام/قۆل 

Heavy/هێڤی/قوورس 

Rest/رێست/پشوو 

Suddenly/سەدنلی/لەناکاو 

Road/رۆود/ڕێگا 

Second/سێکند/چرکە 

A few/ئەفٌو/کەمێک 

Stupid/ستٌوپد/گەمژە 

Pick up/پٌک ئەپ/هەڵگرتن 
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Harry did not stop his car at some traffic - lights when they were red, and he hit another 

car. Harry jumped out and went to it . There was an old man in the car. He was very 

frightened and said to Harry , 

What are you doing? You nearly killed me! 

هاری بە سەٌارەکەی لە ترافٌک لاٌتێک ڕانەوەستا کاتێک گڵۆپی سوور پێبوو، وه خۆی لە سەٌارەٌەکی تر دا، هاری لە سەٌارەکەی 

دابەزی و چووە لای سەٌارە کەٌتر، پٌرە پٌاوێک لە ناو سەٌارەکە بوو، کابرا زۆر ترسا بوو، وە بە هاری گووت،" تۆ چی 

 !دەکەی؟خەرٌک بوو بمکووژی

Yes, Harry answered, I'm very sorry. He took a bottle out of his car and said , Drink some of 

this . Then you'll feel better. He gave the man some whisky, and the man drank it, but then 

he shouted again' you nearly killed me! 

هاری ووڵامی داٌەوە،" بەڵێ واٌە، من زۆر داوای لێبووردن دەکەم." بووتڵێکی لەسەٌارەکەی دەرهێنا و گووتی،" هەندێ لەمە بخۆوە 

و دواتر باشتر دەبی." هاری هەندێ وٌسکی بە پٌاوەکە دا و پٌاوەکەش خواردی، بەڵام پٌاوەکە دووبارە هاواری کرد،" خەرٌک بوو 

 "!بمکووژی

Harry gave him the bottle again , and the old man drank a lot of whisky. Then he smiled and 

said to Harry , thank you . I feel much better now. But why aren't you drinking? 

Oh, well, Harry answered, I don't want any whisky now . I'm going to sit here and wait for 

the police. 

هاری دٌسان بوتڵەکەی پێدا و دواتر پٌاوە پٌرەکە وٌسکٌەکی زۆری خوارد، پاشان زەردەخەنەٌەکی کرد و بەهاری گووت٫" سووپاس، 

ئێستا زۆر هەست بە باشی دەکەم، بەڵام ئەی بۆچی تۆ ناٌخۆٌتەوە؟" هاری ووڵامی داٌەوە،"ئۆ باشە، ئێستا هٌچ وٌسکٌەک ناخۆمە 

 ".وه، لێرە دادەنٌشم و چاوەڕێی پۆلٌس دەکەم

__________________________________ 

Hit/هٌت/پێکدادن، لێدان 

Another/ئەنەذه/ٌەکێکی تر 

Old man/ئۆولد مان/پٌرە پٌاو 

Frighten/فراٌتن/ترساندن،ترسان 

Kill/کٌل/کووشتن 

Shout/شاوت/هاوارکردن 

Again/ئەگێن/دووبارە،دٌسان 

A lot of/ئەلۆت ئۆف/زۆر 

Smile/سماٌل/زەردەخەنە 

Wait/وەٌت/چاوەرێکردن 
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Dave worked in a factory , and he always made sandwiches in the morning , took them to 

work and ate them at midday. 

دەٌڤ لە کارگەٌەک کاری دەکرد، هەموو جار لە بەٌانی سەندەوٌچی ئامادە دەکرد و دەٌبردە سەر کارەکەی و بۆ نٌوەڕۆ 

 سەندەوٌچەکانی دەخوارد

Then he married , so he thought, Now my wife's going to make my sandwiches . 

Oh the first day , she made him some , and when he got home in the evening ,she said to 

him , were the sandwiches alright? 

Oh , yes , he answered , but you only gave me two slices of bread. 

  ".دوواتر ژنی هێنا، ئٌتر بٌری کردەوە،" ئێستا ژنەکەم سەندەوٌچم بۆ ئامادە دەکا

لە ٌەکەم ڕۆژ هاوژٌنەکەی هەندێ سەندەوٌچی بۆ ئامادە کرد و کاتێک کە دەٌڤ بۆ ئێوارە گەڕاٌەوە ماڵ، ژنەکەی پێی 

  "گووت،"سەندەوٌچە کان خۆش بوون؟

  ".دەٌڤ ووڵامی داٌەوە،"ئۆو، بەڵێ خۆش بوو بەڵام تۆ تەنها دوو پارچە نانت پێدابووم

The next day she gave him four slices , but he said again, four slices aren't enough . 

The third day she gave him eight slices , but those were not enough for him either, so on 

the fourth day she took a loaf of bread, cut it in half and put a big piece of meat in it . 

ڕۆژی دواتر هاوسەرەکەی چواڕ پارچە نانی بۆ دانابوو، بەڵام دٌسان گووتی،"چوار پارچە نان بەشم ناکا." بۆ ڕۆژی سێٌەم هەشت 

پارچە نانی بۆ دانا، بەڵام ئەمانەش بۆ دەٌڤ کەم بوون. ئٌتر بۆ ڕۆژی چوارەم سەموونێکی هێناو کردی بە نٌوە و پارچە گۆشتێکی 

 .گەورەی کرده ناو سەموونەکە

In the evening she said to him , was your lunch nice? 

Oh , yes, he answered . But two slices of bread aren't enough . 

 "بۆ ئێوارە ژنەکەی پێی گووت،" نانی نٌوەڕۆت خۆش بوو؟

 ".دەٌڤ ووڵامی داٌەوە،" ئۆو بەڵێ، بەڵام دوو پارچە نان بەشم ناکا

________________________________ 

Factory/فاکتری/کارگە 

Midday/مٌددەی/نٌوەڕۆ 

Marry/ماری/شووکردن،ژنهێنان 

Wife/واٌف/هاوژٌن 

Evening/ئٌڤنٌنگ/ئێوارە  

Morning/مۆنٌنگ/بەٌانی 

Answer/ئەنسە/وەڵامدانەوە 

Slice//سلاٌس/پارچە 

Bread/برێد/نان 

Next day/نێکست دەی/ڕۆژی دواتر 

Loaf/لۆوف/سەموون 

Piece/پٌس//پارچە 

Meat/مٌت/گۆشت 

Half/هاف/نٌوە 

Breakfast/برێکفەست/نانی بەٌانی 

Lunch/لەنچ/نانی نٌوەڕۆ 

Dinner/دٌنە/نانی ئێوارە 
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Always Stay Alert 

 هەموو کات لە ئامەدەباشٌدا بە

Once upon a time there was a lion that grew so old that he was unable to kill any prey for 

his food. So, he said to himself, I must do something to stay my stomach full or else I will 

die of starvation. 

ڕۆژێک لە ڕۆژان شێرێک هەبوو زۆر پٌر بوو نەٌدەتوانی هٌج نێچٌرێک ڕاو بکا تا بٌخوا، ئٌتر بەخۆی گووت،"دەبێ شتێک بکەم تاوەکو گەدەم 

 ".بە تێری بهێلمەوە ئەگەر نا لەبرسا دەمرم

He kept thinking and thinking and at last an idea clicked him. He decided to lie down in the 

cave pretending to be ill and then whoever came to inquire about his health, would become 

his prey. The old lion put his wicked plan into practice and it started working. Many of his 

well-wishers got killed. But evil is short lived. 

شێرەکە بەردەوامبوو لە بٌرکردنەوە و لەکۆتاٌٌدا بٌرۆکەٌەکی بۆ هات، بڕٌاری دا لە ناو ئەشکەوت پاڵ کەوێ و خۆی وا نٌشان بدات کە نەخۆشە، 

وە دواتر هەرکەسێک بێتە لای تا لە تەندرووستی بپرسێ ببێتە نێچٌری، شێرە پٌرەکە پٌلانە نەگرٌسەکەی دەست پێکرد و سەرکەوتوو بوو، زۆر لە 

 .وانەی لە تەندروستی شێرە پٌرەکەٌان دەپرسی دەکوژران، بەڵام ستەمکار تەمەنی کورتە

One day, a fox came to visit the ailing lion. As foxes are clever by nature, the fox stood at 

the mouth of the cave and saw the situation. His sixth sense worked and he came to know 

the reality. So, he called out to the lion from outside and said, How are you, sir? 

ڕۆژێک ڕێوٌٌەک هات بۆ سەردانی شێرە نەخۆشەکە، هەروەکو دٌارە ڕێوی لە سرووشتٌەوە زٌرەکە، ڕێوٌەکە لەبەردەمی ئەشکەوتەکە ڕاوەستا و 

بارودۆخەکەی بٌنی، هەستی شەشەمی ئٌشی کرد و ڕاستٌەکەی بۆ ڕوون بۆوە، ئٌتر لەدەرەوەی ئەشکەوتەکە بانگی شێرەکەی کرد و گووتی،" 

 "چۆنی گەورەم؟

The lion replied, I am not feeling well at all. But why don‟t you come inside? 

 "شێرەکە ووڵامی داٌەوە"هٌچ باش نٌم، بەڵام بۆچی ناٌە ژوورەوە؟

Then the fox replied, I would love to come in, sir! But on seeing, all footprints going to your 

cave and none coming out, I would be foolish enough to come in. 

ڕێوٌەکە ووڵامی داٌەوە،" زۆر حەزدەکەم بێمە ناو ئەشکەوتەکە گەورەم، بەڵام بە دٌتنی ئەوەی هەموو شوێن پێٌەکان هاتوونەتە ناو 

 .ئەشکەوتەکەت و کەسٌان دەرنەهاتوونە، من ئەوەنە گێل نٌم تا بێمە ژوورەوە

Saying so, the fox went to alert the other animals. 

 .ڕێوی ئەمەی گووت و چوو تا ئاژەڵەکانٌتر لەم فێلەی شێرەکە ئاگەدار بکات

Moral: Always Keep Your Eyes Open and Stay Alert before Walking in Any Situation. 

 .پەندی چٌڕۆکەکە: هەموو کات چاوەکانت بکەوە و لە ئامەدەباشٌدابە بەرلەوەی بچی بۆ ناو هەر بارودۆخێک

_____________________________ 

Unable/ئەنئەٌبل/ناتوانێ،بێتوانا 

Prey/پرەی/نێچٌر 

Stomach/ستەمەک/گەدە، سک 

Die/دای/مردن 

Starvation/ستاڤەٌشن/مردن لە برسا 

Decide/دٌساٌد/بڕٌاردان 

Lie down/لای داون/پاڵکەوتن،ڕاکشان 

Cave/کەٌڤ/ئەشکەوت 
Pretend/پرٌتێند/وانٌشاندان 

Ill/ئٌل/نەخۆش 

Whoever/هوێڤە/هەرکەسێک 

Whatever/وەتێڤە/هەرشتێک 

Wherever//وێرێڤە/هەر شوێنێک 

Whenever/وێنێڤە/هەرکاتێک 

Health/هێلث/تەندووستی 

Evil/ئٌڤل/بەد،نەگرٌس 

Fox/فۆکس/ڕێوی 

Inside/ئٌنساٌد/لەناوەوە 

Footprint/فوتپرٌنت/شوێنپێ 
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Foolish/فولش/گەمژە 

Alert//ئەلێت/ئاگەدارکردنەوە،ووشٌارکردنەوە 
Animal/ئەنمەل/ئاژەڵ 

Moral/مۆرەل/پەند و وانەی چٌڕۆک 

Or else/ئۆرٌلس/ئەگەر نا 

 

AN UNFAIR WORLD 

 دوونٌاٌەکی ناعەدالەت

One day, a man while walking towards his office saw a beggar coming to him. The beggar 

was in a very bad condition. He was barefooted and his clothes were torn.  

دەهات، سوالکەرەکە لە دۆخێکی زۆر خراپدا ڕۆژێک پٌاوێک کاتێک بەرەو ئۆفٌسەکەی دەڕۆٌشت سوالکەرێکی بٌنی بەرەو ڕووی 

 .بوو، پێپەتی و جلەکانی دڕابوون

When the beggar asked for money, the man said, "Why don't you work? Don't you feel 
ashamed asking people for money?" at this the beggar replied, "I do feel ashamed asking 
for money. But once when I took money without asking, the police took me to jail." 

کاتێک دەرۆزەکەرەکە داوای پارەی لە پٌاوەکە کرد، پٌاوەکە گووتی،"بۆچی ئٌش ناکەی؟هەست بە شەرمەزاری ناکەی کە داوای پارە 
نەوە دەکەم کە داوای پارە دەکەم، بەڵام جارێک لە خەڵک دەکەی؟" لەمەوە دەرۆزەکەرەکە ووڵامی داٌەوە،"بەڵێ هەست بە تەرٌق بوو

 ".لەکاتێکدا پارەم دەبرد بەبێ ئەوەی داوا بکەم پۆلٌس منی برد بۆ زٌندان

The man had no answer to this. He went on his way to the office. 
 .پٌاوەکە هٌچ ووڵامێکی بۆ ئەمە نەبوو، بەردەوام بوو لە ڕۆٌشتن بۆ ئۆفٌسەکەی
__________________________________ 
Unfair/ئەنفێٌە/ناعەدالەت،ستەمکار 
World/ وێلد/جٌهان 
Walk/وۆک/ڕۆٌشتن بە پێ 
Towards/توۆدس/بەرەو 
Beggar/بێگە/دەرۆزەکەر،سواڵکەر 
Condition/کندٌشن/بارودۆخ،مەرج 
barefoot/بێفوت/پێپەتی، پێخواس 
Cloth/کلۆث/جل و بەرگ 
Torn/تۆن/دڕاو 
Ashamed/ئەشەٌمت/شەرمەزار،خەجالەت 
Once/وەنس/جارێک 
Without/وذاوت/بەبێ،بەبێ ئەوەی 
Jail/جەٌل/زٌندان، بەندٌخانە 
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DOES THE DOG KNOW? 

 ئاٌا سەگەکە دەزانێ؟

Once there were two classmates Pat and Tom. One day, Pat went to the Tom's house to 

borrow a book.  

 .ڕۆژێکٌان دوو هاوپۆڵ هەبوون بە ناوەکانی پات و تۆم، ڕۆژێک پات چوو بۆ ماڵی تۆم تاوەکوو کتابێک لە تۆم وەربگرێ

On the entrance, he found a dog standing. Seeing Pat, it started barking. Pat got frightened. 

Tom came running and held his dog. Pat was still breathing heavily. 

پات کە داخٌلی ماڵەکە بوو سەگێکی بٌنی ڕاوەستابوو، هەرکە سەگەکە پاتی بٌنی دەستی بە وەڕٌن کرد، پات ترسا، تۆم بە خێراٌی هات 

 .وسەگەکەی گرت، هێشتا پات بە سەختی هەناسەی دەدا

At this, Tom said, "Pat, dogs who bark never bite." 

Pat said, "you and I know this proverb, but this dog doesn't." 

Both friends laughed. 

 ".لەو ساتە تۆم گووتی"پات، ئەو سەگەی بوەڕێ هەرگٌز گاز ناگرێ

 ".پات گووتی،"من و تۆ ئەم پەندە دەزانٌن، بەڵام ئەم سەگە ناٌزانێ

 .هەردوو هاوڕێکە پێکەنٌن

------------------------------------------------------------------ 

Classmate/کلاسمەٌت/هاوپۆڵ 

Borrow/بۆرۆو/قەرزکردن،وەرگرتن 

Bark/باک/وەڕٌنی سەگ 

Frighten/فراٌتن/ترسان،ترساندن 

Run/رەن/ڕاکردن 

Heavily/هێڤٌلی/بە قوورسی، بە ناڕەحەتی 

Bite/باٌت/گازگرتن 

Never/نێڤە/هەرگٌز 

proverb/پرۆڤێب/پەند 

Both/بۆوث/هەردووک 

Laugh/لاف/پێکەنٌن 

The End/ذی ئێند/کۆتاٌی 
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Her husband comforted her and asked why she cried. She replied: I had a dream that a very 

rich and handsome man kidnapped me from you. Husband : "it OK honey, it was just a 

dream". Wife responded loudly," that is why I'm crying.. 

مێردەکەی ئارامی کردەوە و لێی پرسی کە بۆچی دەگری، ئەوٌش وولامی داٌەوە: خەونێکم دی کەوا پٌاوێکی زۆڕ دەولەمەند و قۆز 

منی لە تۆ فڕاند. پٌاوەکە: هٌچ نٌە ئازٌزەکەم، تە نها خەونێک بوو. خێزانەکەی بە دەنگێکی بەرز ووڵامی داٌەوە،" هەر لەبەر ئەوەٌە 

 ".دەگرٌم

_____________________________________ 

Husband/هەسبەند/مێرد 

comfort/کەمفت/ئاسوودەبوون 

Cry/کرای/گرٌان 

Reply/رٌپلای/ووڵامدانەوە 

Respond/رٌسپۆند/ووڵامدانەوە 

Dream/درٌم/خەون 

Rich/رٌچ/دەوڵەمەند 

Handsome/هاندسەم/قۆز 

Kidnap/کدناپ/فڕادن،خەتف کردا 

honey/هەنی/هەنگوٌن،ئازٌزەکەم 

 

A Joke. 

 نووکتەٌەک

A man goes to the doctor and asks: doc, I don't know what is the matter with me. It hurts 

when I touch my arms, legs, thigh, head,stomach and my face.  

پٌاوێک دەچێتە لای دکتۆر و دەپرسێ: دکتۆر نازانم چٌمە، کاتێک دەست لە قۆل و لاق و ڕان وسەر و سک و دەم و چاوم دەدەم 

 !!!!هەست بە ئازار دەکەم

The doctor says: you know why? Because your finger is broken.  

 !!دکتۆر دەڵێ: دەزانی بۆ؟ چوونکە پەنجەت شکاوە

--------------------------------------------- 

joke/جۆوک/نووکتە،گاڵتە 

man/مان/پٌاو 

hurt/هێت/ئازار 

touch/تەچ/دەستلێدان 

arm/ئام/باسک،قۆڵ 

leg/لێگ/لاق 

head/هێد/سەر 

stomach/ستەمەک/سک،گەدە 

face/فەٌس/دەم و چاو 

finger/فٌنگە/پەنجە 

break/برێٌک/شکان 

Thigh/ثای/ڕان 
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A taxi passenger touched the driver On The shoulder to ask him 
a question. The driver screamed, lost control of the car, nearly hit a bus, went up on the 
footpath & stopped few centimeters far from a shop window. 

نەفەرێکی ناو تەکسی دەستێکی لەشانی شۆفێری تەکسٌەکە دا تا پرسٌارێکی لێ بکا، شۆفێرەکە هاواری کرد و کۆنترۆلی تەکسٌەکەی 
خۆی بە پاسێک دابدا و چووە سەر شۆستەکە و چەند سانتٌمەترێک لە دووری پەنجەرەی دووکانێک لەدەست دا و خەرٌک بوو 

 .ڕاوەستا
For a second, everything went quiet in the cab. Then, the driver said, "Look buddy! don't 
ever do that again, you scared me!" 

ا کێشا، دواتر شوفێرەکە گووتی،"سەٌرکە هاوڕێ! هەرگٌز ئەم کارە دووباره مەکەوە، تۆ بۆ ساتێک بێدەنگی باڵی بەناو تەکسٌەکەد
 "!منت ترساند

The passenger apologized and said: "I didn't realize that a little touch would scare you so 
much... 
The driver replied: "Sorry, It's not really your fault. Today Is my 1st day as a cab driver. I've 
been driving a van carrying dead bodies from the last 25 years." 

نەفەرەکە داوای لێبووردنی کرد و گووتی"نەمدەزانی دەست لێدانێک تۆ وا زۆر دەترسێنێ." ساٌەقەکە لەوەلامدا گووتی،"ببوورە، 
ساڵە ی رابردوو ئۆتۆمبێلی مردوو  ۰٥ۆژمە وەکوو شوفێری تەکسی، من ماوەی ئە و لەڕاستٌدا ئەمە هەڵەی تۆ نٌە، ئەمڕۆ ٌەکەم ڕ

 ".هەلگرم ڵێخووڕٌوە
------------------------------------------------------------- 
Passenger/پاسٌنجە/نەفەر 
Touch/تەچ/دەست لێدان 
Driver/دراٌڤە/شوفێر 
Shoulder/شۆولدە/شان 
Question/ رسٌارکوێسشن/پ  
Scream/سکرٌم/هاوارکردن 
Lost control/لۆست کەنترۆول/کۆنترۆڵ لەدەست دان 
Hit/،هٌت/لێدان 
footpath/فوتپاث/شۆستە،ڕەسٌف 
Second/سێکند/چرکە، سات 
Quiet/کواٌەت/بێدەنگی 
Buddy/بەدی/هاوڕێ 
Scare/سکێٌە/ترسان 
Apologize/ئەپۆلۆجاٌز/داوای لێبووردن کردن 
Realize/ نٌن، درککردنرٌەلاٌز/زا  
Fault/فۆلت/هەلە 
Today/تدەی/ئەمڕۆ 
Cab/کاب/تەکسی 
Dead body/دێد بۆدی/لاشەی مردوو 

 

 

✔Too much reading helps you to be good in writing. � 

✔Too much listening helps you to be good in speaking. � 

 .خوٌندنەوەی زۆر ٌارمەتٌدەرە بۆئەوەی باش بی لە نووسٌن

  .گوٌگرتنی زۆر ٌارمەتٌدەرە بۆ ئەوەی باش بی لە قسەکردن
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A man and his ever-nagging wife went on vacation to Jerusalem. While they were there, the 
wife passed away. The undertaker told the husband, "You can have her shipped home for 
$5,000, or you can bury her here, in the Holy Land, for $150." The man thought about it and 
told him he would just have her shipped home. 

پٌاوێک لەگەل ژنە زۆر بێزارکەرەکەی پشووٌەکٌان وەرگرت بۆ قوودس، کاتێک لەوێ بوون ژنەکە کۆچی دواٌی کرد، گۆڕهەلکەنەکە 
." ۲٥۲، ٌاخوود لێرە بٌنێژی، لە زەوی پٌرۆز بە $ ٥۲۲۲انی لاشەکەی بە کەشتی بگەٌەنٌەوە ماڵ بە $بە پٌاوەکەی گووت،" دەتو

 .پٌاوەکە بٌر لێکردەوە و بە قەبرهەلکەنەکەی گووت کە بە کەشتی دەٌباتەوە ماڵ

The undertaker asked, "Why would you spend $5,000 to ship your wife home, when it would 
be wonderful to be buried here and you would spend only $150?" 

خەرج دەکەی تاوەکو لاشەی خێزانەکەت بە کەشتی بگەٌنٌەوە ماڵ لەکاتێکدا کە شتێکی زۆر  ٥۲۲۲گۆڕهەڵکەنەکە پرسی،" بۆچی $
خەرج بکەی؟ ۲٥۲باشە لێرە بٌنێژی و تە نها $ " 

The man replied, "Long ago a man died here, was buried here, and three days later he rose 
from the dead. I just can't take that chance." 

پٌاوەکە وەڵامی داٌەوە،"ماوەٌەکی زۆر بەرلە ئێستا پٌاوێک لێرە مرد و هەر لێرەش ژێرئاخ کرا و دوای سێ ڕۆژ لە گۆڕەکەی 
 ".هەلساٌەوە و زٌندوو بووەوە، من ناتوانم ئەمە بکەم
____________________________ 

 

Vacation/ڤەکەٌشن/پشوو 

Jerusalem/جەروسلم/قودس 

Pass away/پاس ئەوەی/کۆچی دواٌی کردن،مردن 

Undertaker/ئەندەتەٌکە/گۆڕهەلکەن 

Bury/بێری/ناشتن 

Holy land/هولی لاند/زەوی پٌرۆز،قوودس 

Spend/سپێند/خەرجکردن 

Reply/رٌپلای/وولامدانەوە 

Long ago/لونگ ئەگۆو/ماوەٌەکی زۆر پێش ئێستا 

die/دای/مردن 

Later/لەٌتە/دواتر 

Rise/راٌز/هەلسانەوە  
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Be content رازی بە 

A dog began a cross over a narrow bridge which goes home .Suddenly he stopped and 
looked down. In the surface of the water he saw himself his own reflection.the dog didn't 
understand he was looking himself and he thought he was looking at another dog which 
also had a piece of meat in his mouth. 

کرد. لە  سەگێک بە سەر پردێکی تەسکدا دەستی کرد بە پەرٌنەوە کە بەرەو ماڵەوە دەرۆٌشتەوە.لە ناکاو وەستاو سەٌری خوارەوەی
سەر رووی ئاوەکە وێنەی تٌشکدانەوەی خۆی بٌنی. سەگەکە تێ نەگەٌشت کە سەٌری خۆی دەکات ، پێ وابوو کە سەٌری سەگێکی تر 
 .دەکات و پارچە گۆشتٌکی بە دەمەوەٌە
He said. "That piece of meat is bigger than mine and I will grab it then I will run". At that ,he 
dropped his own of meat in order to snatch the piece of other dog. His piece of meat fell 
into the water and sunk to the bottom,leaving the dog with nothing.  

فڕێدا بۆ ئەوەی  سەگەکە ووتی"ئەو پارچە گۆشتە لە هی خۆم گەورەترە و لێٌدەستێنم و پاشان رادەکەم. لەو کاتەدا گۆشتەکەی خۆی
 گۆشتی سەگەکەی تر بفرێنێت .پارچە گۆشتەکەی خۆی کەوتە ناو ئاوەکە و ژێر ئاو کەوت بۆ بنەوە, سەگەکە هٌچ شتێکی بۆ نەماٌەوە

I say "Be content with what you have'.  
 "منٌش دەڵێم "رازی بە بەوەی کە هەتە
cross کرۆس / پەڕٌنەوە 
Narrow نەڕۆو / تەسک  
Bridgeبرٌج / پرد 
Suddenly سەدنلی / لە ناکاو  
Look down 
  لووک داون / سەٌری خوارەوە دەکات
Stop ستۆپ / دەوەستێ 
Reflection رٌفلێکشن / تٌشکدانەوە 
Piece پٌٌس / پارچە 
Meat مٌٌت / گۆشت 
Understand ئەندەستاند / تێ دەگات 
Grab گڕاب / لێدەستێنێت ،فڕاندن 
Drop ارەوەدرۆپ / کەوتنە خو  
Snatch سناچ / دەفڕێنێت ، بردن بە زۆر 
Sunk سەنک / نوقم بوو 
Bottom بۆتم / بن ،ژێر 
Content کۆنتێنت / رازی بوون ،قاٌل بوون 
Nothing نەثٌنگ / هٌچ شتێک 
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Mrs Green was eighty, but she had a small car , and she always drove to the shops in it on 
Saturday and bought her food. 

خاتوو گرٌن هەشتا ساڵ بوو، بەڵام ئۆتۆمبٌلێکی بچووکی هەبوو، هەروەها هەموو جار لە شەمموان بە سەٌارە بچووکەکەی دەچوو بۆ 
 .دووکان و خواردنی بۆ خۆی دەکڕی
She did not drive fast, because she was old, but she drove well and never hit anything . 
Sometimes her grandchildren said to her," please don't drive your car , grandmother, We 
can take you to the shops." 
But she always said, "No , I like driving . I've driven for fifty years , and I'm not going to 
stop now." 

لێنەدەخووڕی، چونکە ئەو پٌر بوو، بەڵام بە جوانی لێٌدەخووڕی و خۆی لە هٌچ شتێک نەدەدا. خاتوو گرٌن خێرا سەٌارەی 
هەندێکجار نەوەکانی پێٌان دەگووت،" تکاٌە داپٌرە سەٌارەکەی خۆت لێمەخووڕە، ئێمە دەتوانٌن بتبەٌن بۆ دووکان." بەڵام هەموو کات 

ساڵە سەٌارە لێدەخووڕم، ئێستاش وازی لێناهێنمدەٌگووت،" نەخێر، حەزم لە لێخووڕٌنی سەٌارەٌە، پەنجا  ." 

Last Saturday she stopped her car at some traffic-lights because they were red, and then it 
did not start again. The lights were green, then yellow, then red, then green again, But her 
car did not start.  
"What am I going to do now?" She said . 
But then a policeman came and said to her kindly, "Good morning . Don't you like any of 
our colours today?" 

شەممەی ڕابردوو لە ترافٌک لاٌتێک ڕاوەستا، چوونکە گلۆپی سوور داگٌرسابوو، وە پاشان سەٌارەکە ئٌشی نەکردەوە، گڵۆپەکان 
سەوز بوون و دوواتر زەرد و دواتر سوور و پاش دووبارە سەوز بوون، بەلام سەٌارەکەی ئٌشی نەکرد. خاتوو گرٌن گووتی" ئێستا 
چی بکەم؟" بەڵام دواتر پۆلٌسێکی هاتووچۆ هاتە لای و بە مٌهرەبانٌەوە پێی گووت،" بەٌانی باش، دٌارە ئەمڕۆ هٌچ لە ڕەنگەکانمانت 
 "!بە دڵ نٌە؟

 

Shop/شۆپ/دووکان 

Bring/برٌنگ/هێنان 

Food/فود/خواردن 

Sometimes/سەمتاٌمس/هەندێکجار 

Never /نێڤە/هەرگٌز 

Grandchildren/گراندچٌلدرن/نەوە 

Grandmother/گراندمەذە/داپٌر 

Always/ئۆلوەٌس/هەمووجار 

Year/ٌٌر/ساڵ 

Again/ئەگێن/دٌسان،دووبارە 

Then/ذێن/دواتر،پاشان 

Kindly/کاٌندلی/بە مٌهرەبانٌەوە 

Colour/کەلە/ڕەنگ 

Today/تدەی/ئەمڕۆ  
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Once upon a time there lived a merchant in a village with his wife and two children. They 
were indeed quite well-off. They had a beautiful hen which laid an egg everyday. It was not 
an ordinary egg, rather, a golden egg. But the man was not satisfied with what he used to 
get daily. He was a greedy a person. 

ڕۆژێک لە ڕۆژان بازرگانێک لەگەڵ خێزانەکەی و دوو منداڵی لە گووندێک دەژٌان،بێگوومان ئەوان تاڕادەٌک دەوڵەمەند بوون، مرٌشکێکی 
دەکرد. هێلکەکە هێلکەٌەکی ئاساٌی نەبوو، بەڵکو هێلکەٌەکی زێڕ بوو. بەڵام پٌاوەکە ڕۆژانە بە ٌەک  جوانٌان هەبوو هەموو ڕۆژ هێلکەٌەکی

 .هێلکەی زێڕٌن ڕازی نەبوو، ئەو کەسێکی چاوچنۆک بوو

The man wanted to get all the golden eggs from his hen at one single go. So, one day he 
thought hard and at last clicked upon a plan. He decided to kill the hen and get all the eggs 
together. 

لانێکی پٌاوە بازرگانەکە دەٌوٌست لە ٌەک کاتدا تەواوی هێلکە زێڕٌنەکانی مرٌشکەکە بەدەست بێنێ، ئٌتر ڕۆژێک زۆر بٌری کردەوە و لەکۆتاٌٌدا پ

ن بەٌەکەوە بەدەست بێنێدانا، بڕٌاری دا مرٌشکەکە بکوژێ و هەموو هێلکەکا . 
So, the next day when the hen laid a golden egg, the man caught hold of it, took a sharp 
knife, chopped off its neck and cut its body open. There was nothing but blood all around & 
no trace of any egg at all. He was highly grieved because now he would not get even one 
single egg 

پاشان بۆ ڕۆژی دواتر کاتێک مرٌشکەکە هێلکەٌەکی زێڕی کرد پٌاوەکە مرٌشکەکە ی گرت و چەقووٌەکی تٌژی برد و ملی پەل دا و لاشەی شە ق 
ەٌەک نەبوو. پٌاوەکە زۆر خەمی خوارد، کرد. هٌچ شتێک لەناو سکی مرٌشکەکە نەبوو جگە لە خوێن لە هەموو لەشی و ئاسەواری هٌچ هێلک

 .چونکە ئێستا تەنانەت ٌەک هێلکەی بەدەست نەدەهێنا

His life was going on smoothly with one egg a day but now, he himself made his life 
miserable. The outcome of his greed was that he started becoming poorer & poorer day by 
day and ultimately became a pauper. How jinxed and how much foolish he was. 

وو ژٌانی بازرگانەکە بە ئاساٌی دەڕۆٌشت بە ٌەک هێلکەی ڕۆژانە، بەڵام ئێستا بەدەستی خۆی ژٌانی خۆی تێکدا، بەرهەمی چاوچنۆکٌەکەی ئەمە ب

کە سێکی زۆر هەژار، کابرا چەند کەسێکی بەدبەخت و گەمژە بوو کە ڕۆژ لە دوای ڕۆژ هەژارتر دەبوو، وە لەکۆتاٌٌدا بووە !!! 

So, the moral of the story is- one who desires more, loses all. One should remain satisfied 
with what one gets. 
The End.. 

. 

دەدات. دەبێ کەسێک سووپاسگوزار و ڕازی بێ بەوەی کەواتە پەندی چٌڕۆکەکە ئەمەٌە؛ چاوچنۆک لەنێو لەزەتی هەنگوٌن ژٌان لەدەست 

 .بەدەستی دێنێ
_______________________________ 
Once upon a time/وەنس ئەپۆن ئە تاٌم/ڕۆژێک لە ڕۆژان 
Merchant/مێچنت/بازرگان 
Village/ڤٌلج/گووند 
Children/چٌلدرن/منداڵ 
Well-off/وێل ئۆف/دەولەمەند 
Hen/هێن/مرٌشک 
Lay egg/لەی ئێگ/هێلکە دەکا 
Golden/گۆولدن/زێڕ،زێڕٌن 
Ordinary/ئۆدٌنەری/ئاساٌی 
Satisfied/ساتسفاٌد/قاٌل،ڕازی 
Daily/دەٌلی/ڕۆژانە 
Decide/دٌساٌد/بڕٌاردان 
Kill/کٌل/کووشتن 
Neck/نێک/مڵ 
Knife/ناٌف/چەقوو 
Sharp/شاپ/تٌژ 
Body/بۆدی/لاشە 
Blood/بلەد/خوێن 
Trace/ رترەٌس/شوێن پێ،شوێنەوا  
Grieve/گرٌڤ//ئازار،خەم 
Miserable/مزرەبل/خەمبار،ناخۆش 
Outcome/ئاوتکەم/دەرئەنجام،بەرهەم 
greedy/گرٌدی/چاوچنۆک 
Poor/پوە/هەژار 
Ultimately/ئەلتٌمەتلی/لەکۆتاٌٌدا 
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Pauper/پۆپە/هەژار 
Foolish/فوولش/گێڵ،گەمژە 
Desire/دٌزاٌە/ئارەزوو،حەز 
Lose/لووز/لەدەست دان 

 

 
Mr and Mrs Jones very seldom go out in the evening , but last Saturday , Mrs Jones said to 

her husband, 'There's a good film at the cinema tonight . Can we go and see it?' 

Mr Jones was quite happy a bout it, so they went , and both of them enjoyed the film. 

جۆنس و خێزانەکەی ئێواران زۆر بەکەمی دەچنە دەرەوە، بەڵام شەممەی ڕابردوو خاتوو جۆنس بە مێردەکەی گووت،'ئەمشەو بەڕێز 
فلٌمێکی خۆش هەٌە لە سٌنەما، دەتوانٌن بچٌن و سەٌری فلٌمەکە بکەٌن؟' بەڕێز جۆنس زۆر بەمە دڵخۆش بوو، ئٌتر چوون 
سەر بردسٌنەما و کاتێکی خۆشٌان لەگەل فلٌمەکە بە بۆ . 

They came out of the cinema at 11 o‟clock , got into their car and began driving home. It 
was quite dark. Then Mrs Jones said ,' Look, Bill. A woman's running a long the road very 
fast, and a man‟s running after her. Can you see them?' 

لە سٌنەماکە هاتنە دەرەوە و چوونە ناو ئۆتۆمبٌلەکە و بەرەو ماڵ بەڕێکەوتن. دونٌا تارٌک  ۲۲و خێزانەکەی کاتژمێر بەڕێز جۆنس 
 'بوو، پاشان خاتوو جۆنس گووتی،' سەٌرکە بٌل، ژنێک زۆر بەخێراٌی بە درێژاٌی ڕێگاکە ڕادەکا و پٌاوێک بەدواٌدا ڕادەکا، دەٌانبٌنی؟

Mr Jones said , 'Yes , I can.‟ He drove the car slowly near the woman and said to her, 'Can 
we help you ?' 
'No, thank you,' the woman said , but she did not stop running . 'My husband and I always 
run home after the cinema , and the last one washes the dishes at home!‟ 

گووتی،" بەڵێ دەٌانبٌنم،" بەهێواشی سەٌارەکەی لێخووڕی تا گەٌشتە نزٌک ئافرەتەکە و پێی گووت،"دەتوانٌن ٌارمەتٌت بەڕێز جۆنس 
  "بدەٌن؟

ژنەکە گووتی،" نەخێر، سووپاس،" بەڵام بەردەوام بوو لە ڕاکردن، گووتی،" من و پٌاوەکەم هەموو جار دوای سٌنەما بەرەو ماڵ 
لە ماڵ قاپەکان دەشواڕادەکە ٌن و دواٌٌن کەسمان  ." 

____________________________ 
Seldom/سێلدەم/بەکەمی،بەدەگمەن 
Husband/هەسبەند/مێرد 
Tonight/تناٌت/ئەمشەو 
Both/بۆوث/هەردووک 
Drive/دراٌڤ/لێخووڕٌنی سەٌارە 
Home/هۆوم/ماڵ 
Dark/داک/تارٌک 
Woman/وومەن/ژن 
Road/رۆود/ڕێگا 
Run/رەن/ڕاکردن 
Fast/ ێرافاست/خ  
Slowly/سڵۆولی/هێواش 
wash/وۆش/شووشتن 
Dishes/دٌشس/قاپ و قاچاخ 
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Mr Robinson never went to a dentist, because he was afraid, but then his teeth began 

hurting a lot, and he went to a dentist. The dentist did a lot of work in his mouth for a long 

time. On the last day Mr Robinson said to him , How much is all this work going to cost? 

The dentist said, Twenty-five pounds, but he did not ask him for the money . 

و چووه لای دکتۆرێکی بە رێز رۆبنسن هەرگٌز نەچووەتە لای پزٌشکی ددان چونکە ده ترسا، بە لام ئٌتر ددانە کانی زۆر ئازارٌان دا 

ددان. دکتۆرەکە بۆ ماوه ٌە کی زۆر کاری لە سە ر ددانە کانی بە رێز رۆبنسن کرد. لە دواٌٌن رۆژدا بە رێز رۆبنسن پێی گووت،"ئە و 

پاوه ند(" بە لام داوای پارەی لێ نە کرد£) 25هە موو کاره ت لە سە ر ددانە کانم چە ند پاره ی تێده چئ؟ پزٌشکە کە گووتی،" . 

After a month Mr Robinson phoned the dentist and said, You haven't asked me for any 

money last month, Oh, the dentist answered , I never ask a gentleman for money. Then how 

do you live? Mr Robinson asked. 

کرد و گووتی،"مانگی رابردوو تۆ داوای هٌچ پاره ٌە کت لێ نەکردم؟دوای مانگێک بە رێز رۆبنسن پە ٌوه ندی بە دکتۆرەکە  "  

پزٌشکی ددانە کە وه لامی داٌە وه،"ئۆی، هە رگٌز داوای پاره لە پٌاوی بە رێز ناکە م." بە رێز رۆبنسن پرسی، "ئە ی باشە چۆن ده 

 "ژی؟

Most gentlemen pay me quickly, the dentist said, but some don't. I wait for my money for 

two months, and then I say, That man isn't a gentleman, and then I ask him for my money. 

دکتۆره کە گووتی،"زۆربە ی خانە دانە کان زوو پاره کە م پێ ده ده ن، بە لام هە ندێکٌان ناٌده ن، تا دوو مانگ چاوه رێ ده کە م، 

خانە دان نٌە، ئٌتر داوای پاره ی خمی لێ ده کە مپاشان ده لێم ئە و پٌاوه  ." 

_______________________ 

Dentist/دێنتست/دکتۆری ددان 

Afraid/ئەفرەٌد/ترسان 

Teeth/تٌث/ددانەکان 

Hurt/هێت/ئازاردان 

Mouth/ماوث/دەم 

Cost/کۆست/تێچوو،نرخ 

Month/مەنث/مانگ 

Mostمۆوست/زۆربەی 

Wait/وەٌت/چاوەڕوانکردن 

Gentleman/جێنتلمەن/خانەدان،پٌاوی زەڕێز 

Money/مەنی/پارە 
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A pipe burst in a doctor's house. He called a plumber. The plumber arrived, unpacked his 

tools, did mysterious plumber-type things for a while, and handed the doctor a bill for $600. 

The doctor exclaimed, "This is ridiculous! I don't even make that much as a doctor!." The 

plumber waited for him to finish and quietly said, "Neither did I when I was a doctor." 

بۆڕی ماڵی دکتۆرێک شکا، دکتۆرەکە پەٌوەندی بە بۆڕٌچٌەک کرد، بۆڕٌچٌەکە گەٌشتە مالی دکتۆرەکە و ئامێرەکانی دەرهێنا و بۆ 

ماوەٌەک ئٌشی لەسەر کارە ئاڵۆزەکانی بۆڕٌچٌەتی کرد و پلٌتێکی $600 دۆلاری داٌە دە ست دکتۆرەکە. دکتۆرەکە هاواری کرد،"ئەمە 

 "!بێماناٌە! من تەنانەت وەکو دکتۆر ئەم بڕە پارەٌە بەدەست ناهێنم

 ".بۆڕٌچٌەکە چاوەڕێی دکتۆرەکەی کرد تا لە قسەکانی بێتەوە و بەهێواشی گووتی،"منٌش ئەم پارەٌەم دەست نەدەکەوت کە دکتۆر بووم

--------------------- 

pipe/پاٌپ/بۆڕی 

burst/بێست/دەتەقێتەوە،دەشکێ،توڕەدەبێ 

house/هاوس/ماڵ،خانوو 

plumber/پلەمە/بۆڕٌچی 

arrive/ئەراٌڤ/گەٌشتن 

tool/توول/ئامێر،ئامراز 

mysterious/مٌستٌرٌەس/ناڕوون،ئاڵۆز،ڵێڵ 

for a while/فۆرئەواٌل/بۆ ماوەٌەک 

bill/بٌل/پلٌت 

exclaim/ئٌکسکلەٌم/هاوارکردن،قٌژاندن 

ridiculous/رٌدٌکٌلەس/بێ مانا،پێکەنٌناوی 

finish/فٌنٌش/تەواوکردن 

quietly/کواٌەتلی/بە هێواشی، بێدەنگی، لەسەرخۆوە 

 

A patient goes to a Polish doctor, Patient: I am having a hard time hearing. I cannot even 
hear myself cough. 
Doctor: Here is a prescription, take the medicine for 7 days, then return for a checkup. 

 نەخۆشێک دەچێتە لای دکتۆرێکی پۆلەندی،
م بێنەخۆشەکە:زۆر بە زەحمەت گوێم لێ دەبێ،تەنانەت ناتوانم گوێم لە کۆکٌنی خۆ . 

 .دکتۆرەکە:ئەوەش ڕەچەتەکەتە، دەرمانەکان بۆ حەوت ڕۆژ بخۆ و پاشان بگەڕێوە تا پشکنٌنت بۆ بکەم

Seven Days Later, Patient: Thanks a million, doctor. At least, I can hear myself cough NOW. 
So what did you do to make me hear better? Doctor: Not much, I gave you medicine that 
increased your cough. 

دوای حەوت ڕۆژ، نەخۆشەکە: زۆر سوپاست دەکەم دکتۆر،هٌچ نەبێ ئێستا دەتوانم گوێم لە کۆکەم)کۆخە( بێ،باشە تۆ چٌت کرد تا 
 باشتر لە جاران گوێم لێبێ؟
 .دکتۆر:شتێکی وا نەبوو، دەرمانم پێدای تا کۆکٌنت زٌاتر بێ
------------------ 
Patient/پەٌشنت/نەخۆش،بە ئارام ولەسەر خۆ 
Priscription/پرٌسکرٌپشن/ره چە تە، نوسٌن و باسکردنی ده رمان لە لاٌە ن دکتور 
Polish/پۆلٌش/پۆلەندی 
hear/هٌە/گوێلێبوون 
myself/ماٌسێلف/خۆم 
Cough/کۆف/کۆکە،کۆخە 
Medicine/مێدسن/دەرمان 
return/رٌتێن/گەڕانەوە 
checkup/ نی پزٌشکیچێکئەپ/پشکنٌ  
Later/لەٌتە/دواتر 
at least/ئەت لٌست/بەلای کەم 
Increase/ئٌنکرٌس/زٌادبوون،زۆربوونە 
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A veterinarian was feeling ill and went to see her doctor. The doctor asked her all the usual 
questions, about symptoms, how long had they been occurring, etc., when she interrupted 
him: "Hey look, I'm a vet - I don't need to ask my patients these kind of questions: I can tell 
what's wrong just by looking. Why can't you?" 

لێکرد، دەربارەی ڤێتەرنەرٌەک)پزٌشکی ئاژەڵان( نەخۆش کەوت و چووە لای پزٌشکەکەی، دکتۆرەکە هەموو پرسٌارە ئاساٌٌەکانی 
ٌشانانەی لێ دەرکەوتووە،...هتد، کاتێک ڤٌێتەرنەرەکە قسەکانی دکتۆرەکەی نٌشانەکانی نەخۆشٌەکە و بۆ ماوەی چە ندە ئەم ن

بڕی،"هێی سەٌرکە!من ڤێتەرنەرٌم، پێوٌست ناکا ئەم جۆره پرسٌارانە لە نەخۆشەکانم بکەم، تەنها بە سەٌرکردن دەتوانم بزانم 
، بۆچی تۆ ناتوانی؟نەخۆشٌەکەی چٌە " 

The doctor nodded, looked her up and down, wrote out a prescription, and handed it to her 
and said,"There you are. Of course, if *that* doesn't work, we'll have to have you put down." 

وسی و بە کچەکەی دا و گووتی،"ئەوە دەرمانەکانتە، بێگوومان گەر ئەمە دکتۆرەکە سەری بادا و سەٌرێکی کرد و دەرمانەکانی بۆ نو
 ".چارەسەری نەکردی دەبێ بتکوژٌن

------------------ 
veterinarian/ڤێتەرنەرٌەن/دکتۆری ئاژەڵان،ڤٌتەرنەری 
vet/ڤێت/کورتکراوەی /واتە ڤێتەرنەریveterinarian 
ill/ئٌل/نەخۆش 
symptom/سٌمپتەم/نٌشانەی نەخۆشی 
interrupt/ئٌنتەرەپت/قسە بڕٌن 
patient/پەٌشنت/نەخۆش، بە ئارام 
nod/نۆد/سەر لەقاندن،سەر بادان 
prescription/پرٌسکرٌپشن/ڕەچەتە،نووسٌن و باسکردنی دەرمان بۆ نەخۆش 
of course/ئفکۆس/بێگوومان 
put down/ ە یپوت داون/کووشتنی مرۆڤ ٌان ئاژەڵ لەبەر سەختی نەخۆشٌەکەی ٌان برٌنە ک  
Kind/کاٌند/جؤر 
Hand/هاند/ده ست، پئدان 

 

 

A little girl came home from school and said to her mother, “Mommy, today in school I was 

punished for something that I didn‟t do.” 

  .کچێکی بچووک لە قوتابخانە گەڕاٌەوەو بە داٌکی گوت، داٌکە، ئەمڕۆ لە قوتابخانە سزادرام بۆ شتێک کە نەمکردوە

The mother exclaimed, “But that‟s terrible! I‟m going to have a talk with your teacher about 

this … by the way, what was it that you didn‟t do?” 

داٌکی هاواری کرد، ئەوە ترسناکە. دەڕۆم قسە لەگەڵ مامۆستاٌەکەت دەکەم دەربارەی ئەمە.... بە هەرحاڵ، ئەو شتە چٌە کە 

 نەتکردوە،.؟

The little girl replied and said “My homework.” 

 "کچەکە وەلامی داٌەوەو ووتی، " واجبەکەمە

Little لٌتڵ/ بچوک  

Mommy مەمی/ داٌک  

Punish پەنٌش / سزادان 

Exclaim ئٌکس کلٌەم / هاواردەكات، دەقٌژێنێت 

Terribleتێرٌبڵ / ترسناک     

By the way بای زە وەی/ بەهەرحاڵ  

Replied رٌپلٌد / ولامی داٌەوە  

Homework هۆموێک/ واجب، ئەرک  
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Peter was eight and a half years old, and he went to a school near his house. He always 
went there and came home on foot, and he usually got back on time, but last Friday he 
came home from school late. 

پٌتە ر هە شت سال و نٌو بوو، وە دەچووه خوێندنگاکە ی نزٌک مالٌان،هە موو جار بە پێ ده چووه قوتابخانە و ده گە راوه مالە وه و 
 .هەمٌشە لە کاتی خؤی ده گە راوه مالەوە، بە لام هە ٌنی رابردوو پٌتە ر دره نگ لە خوێندنگا گە راوه

His mother was in the kitchen, and she saw him and said to him,' why are you late today, 
peter?' 
'My teacher was angry and sent me to the headmaster after our lessons.' Peter answered. 

درەنگ گە راٌە وه مالە وه، پٌتە ر؟ داٌکی پٌتهەر لە چێشتخانە کە بوو، وە پٌتە ری بٌنی و پێی گووت،'بۆچی ئە مرۆ ' 
 '.پٌتە ر وولامی داٌە وه،'مامۆستاکە م تووره بوو، وە لە دوای وانە کان منی نارد بۆ لای بە رێوه بە ره کە

'To the headmaster?' His mother said. 'Why did she send you to him?' 
'Because she asked a question in the class,' Peter said,' and none of the children gave her 
the answer except me.' 

داٌکی گووتی،'بۆ لای بە رێوه بە ره کە؟بۆچی تۆی نارده لای بە رێوه بە ر؟' پٌتە ر گووتی،' چونکە لە پۆ لە کە پرسٌارٌکی کرد و کە 
 '.س نە ٌزانی وه لام بداتە وه تە نها من نە بێ
His mother was angry,'But why did the teacher send you to the headmaster then? Why 
didn't she send all the other stupid children?' she asked peter. 
'Because her question was, „„Who put glue on my chair?"' 
Peter said. 

 
امۆستاکە تۆی نارد بۆ لای بە رێوه بە ر؟ ئە ی بۆچی مندالە گە داٌکی پٌتە ر تووره بوو لە پٌتە ری پرسی، ' ئە ی کە واتە بۆچی م

مژه کانی تری نە نارده لای بە رێوه بە ره کە؟ پٌتە ر گووتی،'چوونکە پرسٌاره کە ی ئە مە بوو،"کێ چە سپی لە سە رکورسٌە کە م 
 '"دانا؟

شتی تر بەکاردێتواتە چە سپ کە ماددەٌەکی لٌنجەو بۆ کاغەز و وئنە و  glue:تێبٌنی.........] ] 
- - - - - - - - - - - - - - - 
House/هاوس/خانوو، مال 
Go on foot/گۆو ئۆن فووت/بە پئ رۆٌشتن 
On time/ئۆن تاٌم/لە کاتی خۆی 
Late/لە ٌت/دره نگ 
Kitchen/کٌچن /مە تبە خ 
Today تده ی/ئە مرۆ 
Angry/ئە نگری/تووره 
Send/سێند/ناردن 
Headmaster/ وە بە ری خوێندنگاهێدماستە/بە رێ  
Lesson/لێسن/وانە 
Except/ئٌکسئپت/جگە لە 
Glue/گلو/چە سپ،سرێش 
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STUDENT:sir,can I ask a question? 
TEACHER:yes 

STUDENT:how do you put an elephant �Inside a fridge? 
TEACHER:I don't know  
STUDENT:it's easy,you just open the  
fridge and put in it... 

 قووتابی:مامۆستا دەتوانم پرسٌارێک بکەم؟
 .مامۆستا:بەڵێ
 قووتابی:چۆن فٌلێک دەکەٌە ناو؟ بەفرگرێک؟
 .مامۆستا:نازانم
 .قووتابی:ئاسانە، تەنها بەفرگرەکە بکەوە و فٌلەکە بکە ناوی

I have another question? 
TEACHER:ok,ask 

STUDENT:how to put a donkey �Inside a fridge? 
TEACHER:it's easy,you just open the fridge and put in it 

STUDENT:no sir,you just open the fridge take out the elephant �And put in it 
TEACHER:oooO,ok 

 .قووتابی:پرسٌارێکی ترم هەٌە
 .مامۆستا:باشە، بپرسە
 چۆن گوێدرێژێک دەخرێتە ناو سەلاجە؟

ئاسانە،تەنها بەفرگرەکە بکەوە و کەرەکە بخە ناو بەفرگرەکەمامۆستا:  . 
 .قووتابی:نەخێر مامۆستا، تەنها دەرگای سەلاجەکە دەکەٌەوە و فٌلەکە فڕێ دەرێ دەدەی و گوێدرێژەکە دەخەٌە ناو
 !مامۆستا،ئا،باشە

STUDENT:let me ask another one,if all the animals went to the lion's�birthday party,and 
one animal went missing which one would it be? 
TEACHER:the lion�Of course because it would eat all the animals 

STUDENT:no sir,it's the donkey �because it's still inside the fridge  
TEACHER:are you kidding me? 
STUDENT:no sir,1 last question 
TEACHER:ok 

قووتابی:با پرسٌارێکی ترت لێ بکەم، گەر هەموو ئاژەڵەکان بچن بۆ ئاهەنگی ڕۆژی لەداٌکبوونی شێر و ٌە کێک لە ئاژەڵەکان وون 
 بێ، دەبێ کام ئاژەڵ بێ؟
 .مامۆستا:بێگوومان شێرەکە،چونکە تە واوی ئاژەڵەکان دەخوا

ناو بەفرگرەکەٌەقووتابی:نەخێر مامۆستا، کەرەکە وون دەبێ، چونکە هێشتان لە . 
 مامۆستا:تۆ گاڵتەم پێ دەکەی؟
 قووتابی:نەخێر مامۆستا، دوا پرسٌار،
 .مامۆستا: فەرموو
STUDENT:if there's a river full of crocodiles�And you want to cross,how would you? 
TEACHER:there's no way,I would need a boat to cross 
STUDENT:no sir,you just swim and cross it because all the animals went to the 
lion's�Birthday party. 

 قووتابی: گەر رووبارێک پڕ بێ لە تٌمساح و تۆش بتەوێ بپەڕٌەوە، چۆن دەپەڕٌەوە؟
 .مامۆستا:هٌچ ڕێگاٌەک نٌە، پێوٌستم بە بەڵەمێک دەبێ بۆ پەڕٌنەوە

لەر رووبارەکە دەرباز دەبی، چونکە هەموو ئاژەڵەکان ڕۆٌشتوونە بۆ ئاهە نگی ڕۆژی  خوێدکار:نەخێر مامۆستا، بە س مەلە دەکەی و
 .لەداٌکبوونی شێرەکە
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 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
Inside/ئٌنساٌد/لەناو 
Fridge/فرٌج/بەفرگر 
easy/ئٌزی/ئاسان 
put/پوت/دانان 
donkey/دۆنکی/گوێدرێژ،کەر 
lion/لاٌەن/شێر 
Miss/ ن بوون، بزربوون،بٌرکردنمس/وو  
Of course/ئف کۆس/بێگومان 
because/بٌکۆز/چونکە،لەبەر ئەوەی 
kidding/کٌدٌنگ/گاڵتە پێ کردن 
river/رٌڤە/ڕووبار 
crocodile/کرۆکەداٌل/تٌمساح 
full/فول/پڕ 
cross/کرۆس/پەڕٌنەوە 
boat/بۆوت/بەەڵەم 
swim/سوٌم/مەلەکردن 
birthday party/ ی ڕۆژی لەداٌکبوونبێثدەی پاتی/ئاهەنگ  

 

George and the Doctor 

 جۆرج و پزٌشکە کە

George was sixty years old, and he was ill. He was always tired , and his face was always 
very red. He did not like doctors, but last month his wife said to him, 'don't be stupid, 
George . Go and see Doctor Brown.' 

جۆرج شە ست سال بوو، هە روه ها نە خۆش بوو، هە موو کات ماندوو بوو وه ده موو چاوی سوور هە لده گە را، حە زی بە دکتۆر 
 '.نە بوو، بە لام مانگی رابردوو هاوژٌنە کە ی پێی گووت،'گێل مە بە جۆرج، برۆ لای دکتۆر براون

George said, 'No,' but last week he was worse, and he went to the doctor.  
Dr Brown examined him and then said to him, 'You drink too much. Stop drinking whisky, 
and drink milk.' 
George liked whisky, and he did not like milk. 'I'm not a baby!' he always said to his wife. 

ر.' بە لام حە فتە ی رابردوو بارودۆخی خراپتر بوو چووه لای دکتۆر. دکتۆر براون پشکنٌنی بۆ کرد و پاشان پێی جۆرج گووتی،'نە خێ
 '.گووت،'تۆ زۆر ده خۆٌە وه، واز لە خواردنە وه ی وٌسکی بێنە و شٌر بخۆوه

ه کە ی ده گووت،'خۆ من مندال جۆرج حە زی بە خواردنە وه ی وٌسکی بوو، وه حە زی لە شٌر نە بوو، هە موو جار بە هاوسە ر
 '.نٌم
Now he looked at Dr brown and said, 'But drinking milk is dangerous , doctor.' 
The doctor laughed and said , 'Dangerous? How can drinking milk be dangerous?' 

رسناکە دکتۆرجۆرج سە ٌری دکتۆر براونی کرد و گووتی،' بە لام خواردنە وه ی شٌر ت .' 
 'پزٌشکە کە پێکە نی و گووتی، ' ترسناک! چؤن ده بێ شٌرخواردنە وه مە ترسٌدار بێ؟
'Well, doctor,' George said , 'it killed one of my best friends last year.' 
The doctor laughed again and said, 'How did it do that ?' 
' The cow fell on him and killed him.' George said. 

جۆرج گووتی،'باشە دکتۆر، سالی رابردوو شٌر ٌە کێک لە باشترٌن هاورێمی کوشت.' دکتۆره کە دٌسان پێکە نی و گووتی،' چۆن شٌر 
 '.ئە مە ی کرد؟' جۆرج پێی گووت،'چێلە کە بە سە ری کە وت و کووشتی
------------------------ 
Year/ٌٌر/سال 
Tired/ ووتاٌە د/ماند  
Face/فە ٌس/ده م و چاو 
Always/ئۆلوه ٌس/هە موو کات 
Last month/لاست مە نث/مانگی رابردوو 
Wife/واٌف/هاوسە ر، ژن 
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Husband/هە سبە ند/مێرد 
Stupid/ستٌوپد/گە مژه، گێل 
Examine/ئٌگزامن/پشکنٌن 
Drink/درٌنک/خواردنە وه/ 
Eat/ئٌت/خواردن 
Milk/مٌلک/شٌر 
Dangerous/ ترسناکده ٌنجره س/  
Kill/کٌل/کوشتن 
Best friend/بێست فرێند/باشترٌن هاوێ، نزٌکترٌن هاوێ 
Look at/لوک ئە ت/سە ٌر کردن 
Fall/فۆل/کە وتن 
--------------------------------------------------------------------------- 

 

 

 

 

 

 

Before passing away in 1193, Salahaddin Ayubi donated all his fortunes to the poor. All his 

fortunes consisted of a piece of gold and 40 pieces of silver which was not enough to buy 

his shroud. 

پێش مردنی ) صلاح الدٌنی ئەٌوبی( ساڵی :۲۲۱ هەستا بە بەخشٌنی گشت سامانەکەی بە هەژاران ، هەموو سامانەکەشی برٌتی بوو 

 . لە پارچەٌەک ئاڵتون و ٤۲ پارچە زٌو کە بەشی کڕٌنی کفنەکەشی نەدەکرد

------------ 

Pass away/ پاس ئە وه ی/کۆچی دواٌی کردن 

Donate/دۆونە ٌت/بە خشٌن 

Fortune/فۆچن/سامان 

Poor/پوە/هەژار 

Consist of/کنسٌست ئڤ/پێک دٌت لە 

Piece/پٌس/پارچە 

Gold/گۆوڵد/زێڕ 

Silver/سٌلڤە/زٌو 

Shroud/شراود/کفن 
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A Teacher and the Clever Johnny 
 مامۆستاٌەک و جۆنی زٌرە ک

A teacher asks her class, "If there are 5 birds sitting on a fence and you shoot one of them, 
how many will be left?" She calls on little Johnny. 

باڵنده لە سە ر پە رژٌنێک بن و تۆش تەقە لە ٌە کێکٌان بکەی چە ند بالنده  5لە پۆلەکەکرد،"ئەگەر مامۆستاٌەک)ئافرەت( پرسٌاری 
 .ده مێنێ؟" پرسٌار لە جۆنی بچووک ده کات
He replies, "None, they all fly away with the first gun shot" The teacher says, "The correct 
answer is 4, but I like your thinking." Then, Little Johnny says "I have a question for YOU. 
There are three women sitting on a bench having ice cream: One is licking the ice cream. 
The second is sucking the ice cream. The third is biting off the ice cream. Which one is 
married?" 

بالنده ٌە،  4لام ده داتە وه، "هٌچٌان نامێنن، لە ٌە کە م تە قە کردن هە موو ٌان ده فڕن."مامۆستاکە ده لێ"وه لامی ڕاست  جۆنی وه
بە لام سە رسامم بە بٌرکردنە وه ت." پاشان جۆنی بچووک ده لێ،"پرسٌارێکم لە تۆ هە ٌە، سێ ژن لە سە ر کورسٌە ک داده نٌشن و 

کٌان ئاٌس کرێمە کە ده لێسێتە وه، دووه م ئافره ت ئاٌس کرێمە کە ده مژێ، سێٌە مٌان قە پ )قە مپار( لە ئاٌس کرێم ده خۆن: ٌە کێ
 "ئاٌس کرێمە کە ده دا، کام لە و ئافره تانە شووی کردووه؟
The teacher, blushing, replies"Well I suppose the one that's sucking the ice cream" Little 
Johnny says, "The correct answer is the one with the wedding ring on, but I like your 
thinking." 

مامۆستا کە سوور هە لده گە ڕێ لە شە رما و وه لام ده داتە وه،"باشە، پێم واٌە ئە و ئافره تە ی ئاٌس کرێمە کە ده مژێ شووی 
ٌە کە ئە لقە ی هاوسە رگٌری لە پە نجە ٌە تی، بە لام بٌرکردنە وه کە  کردووه." جۆنی بچووک ده لێ،" وه لامی ڕاست ئە و ئافره تە

 ".تم بە دلە
______________ 
Class/کلاس/پۆل 
Bird/بێد/بالنده 
Fence/فێنس/پە رژٌن، شووره 
Shoot/شووت/تە قە کردن 
Call on/کۆل ئۆن/پرسٌارکردن 
Fly/فلای/فڕٌن 
Correct/کڕێکت/راست 
Thinking/ نە وهثٌنکٌنگ/بٌرکرد  
Lick/لٌک/لێسٌنە وه 
Suck/سە ک/مژٌن 
Bite/باٌت/قە مپار لێدان، قە پ لێدان، گاز گرتن، پێوه دان 
Married/مارٌد/شوو کردوو، پٌاوی بە ژن 
Blush/بلە ش/سوورهە لگە رن بە هۆی شە رم ٌان تە رٌق بوونە وه 
Wedding ring/وێدٌنگ رٌنگ/ئە لقە ی هاوسە رگٌری 
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A Trip to England 

 گە شتئک بۆ ئٌنگلتە را

A woman goes to England to attend a 2-week, company training session. Her husband 
drives her to the airport and wishes her to have a good trip. The wife answers: Thank you 
honey, what would you like me to bring for you? The husband laughs and says: An English 
girl!! The woman keeps quiet and leaves. 

ئافرەتێک دەچێتە ئٌنگلتەرا تاوەکو لەخولێکی دوو حە فتەٌی کۆمپانٌا ئامادەبێ، پٌاوەکەی دەٌگەٌنێتە فرۆکەخانەو هٌوای گە شتێکی 
ازٌزەکەم، چٌت ده وێ بۆت بێنم؟' پٌاوه کە ی پێده کە نێ و ده لێ،' خۆشی بۆ دەخوازێ، هاوسەراکەی لەوولامدا دەلئکێ،'سوپاس ئ

 .کچێکی ئٌنگلٌزی.' ئافره تە کە بێده نگ ده بئ و ده روا

Two weeks later he picks her up in the airport and asks :So, honey, how was the trip?  
Wife: Very good, thank you. 
Husband: And, what happened to my present?  
Wife: Which present?  
Husband: What I asked for: the English girl?!  
Wife: Oh, that! Well, I did what I could, now we have to wait a few months to see if its a girl ! 

ئێ ئازٌزه کە م، گە شتە کە چۆن بوو؟دوای دوو حە فتە پٌاوه کە ژنە کە ی هە لده گرێ لە فرۆکە خانە و ده پرسێ،' '  
 .ژنە کە:زۆر خۆش بوو، سوپاس
 پٌاوه کە:ئە ی دٌارٌە کە م چی لێهات؟
 ژنە کە: کام دٌاری؟
 !پٌاوه کە:ئە وه ی داوام کردبوو، کچە ئٌنگلٌزه کە؟

ٌن تا بزانٌن کچ ده بێ ٌان ناژنە کە:ئا ئە وه! باشە، ئە وه ی لە ده ستم هات کردم، ئٌستا ده بی چە ند مانگێک چاوه رێ بکە  ! 
________________ 
Airportئێٌەپۆت/فرۆکە خانە 
Trip/ترٌپ/گە شت 
Honey/هە نی/ئازٌزه کە م، هە نگوٌن 
Laugh/لاف/پێکە نٌن 
Quiet/کواٌە ت/هێمن،بێده نگ 
Later/لە ٌتە/دواتر 
Present/پرێزنت/دٌاری، رانە بردوو 
Wait/وه ٌت/چاوه روان کردن 
Month/ نث/مانگمە   

 

 

 ئەگەر ڕاستیت دەوێت، خودای گەورە بەسە

If you want truth, almighty God is enough 

 ئەگەر ئامۆژگاریت دەوێت،قورئانی پیرۆز بەسە

If you want a piece of advice, the holy Quran is enough 

 ئەگەر دەوڵەمەندیت دەوێت،قەناعەت بەسە

If you want richness, satisfaction is enough 

 ئەگەر دوژمنت دەوێت،نەفسی خۆت بەسە

If you want enemy, yourself is enough
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A young boy knocked a door. Then an old lady came out. The boy said," Madam, will you 

buy this bunch of red roses ?" The lady replied,"No, I have a lot of red roses in my garden." 

The boy suddenly exclaimed:" Not anymore Madam. They are now in my hand." The lady 

got angry and said," Hey you stole them." The boy innocently replied," No, I didn't steal. I 

picked them." 

کوڕە گەنجێک لە دەرگاٌەکی دا و پاشان پٌرەژنێک هاتە دەرەوە. کوڕەکە گووتی،'خاتوون،ئەم چەپکە گولەسوورە م لێ دەکڕی؟' 

خانمەکە وەلامی داٌەوە'نەخێر،گوڵێکی زۆری سوورم هەٌە لەناو باخچەکەم.'کورەکە لەناکاو گووتی،'چٌتر گووڵت نە ماوە،ئەوان لەناو 

دەستی منن.'خانمەکە تووڕە بوو گووتی،'هێی!تۆ گوڵەکانی منت دزٌوە؟' کوڕەکە بە بێگوناحٌەوە وەلامی داٌەوە،'نەخێر گوڵەکانتم 

 '.نەدزٌوە بەڵکو لێٌانمکردەوە

- - - - - - - - - - 

Young⁄ٌەنگ⁄گەنج 

Knock⁄⁄نۆک⁄لەدەرگە دەدا 

Lady⁄لەٌدی⁄خانم 

Bunch⁄بەنچ⁄چەپک، ده ستە 

Rose⁄رۆوز⁄گووڵ 

Angry⁄ئەنگری⁄تووڕە 

Steal⁄ستٌل⁄دزٌن 

Innocent⁄ئٌنەسنت⁄بێگوناح،بێتاوان 

Pick⁄پٌک⁄هەلگرتن،ڵێکردنەوە 

 

 

  کابراٌە ڕەزٌل
 ژن بۆ کوڕەکەی دێنێ

  کاتی بٌبسی خواردنەکە
 بە کوڕەکەی تری دەڵێ
  بزانە کێ زۆر دەخوات

 � با بۆ شاٌەکەی تۆ بانگٌان نەکەم
A stingy man at the wedding of his son . 

while drinking pepsi ...he tells his another son : look and know who is eating too much in 
order we do not invite him for your wedding 
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The Flute Player 
 نە ی ژه نە کە

Once upon a time, there was a famous flute player in Rome. His name was Prince. At one of 
the shows, while Prince was playing the flute, he slipped and tumbled down the stage. 
People came running to carry him out, as he had broken his leg. 

رؤژی لە رؤژان نە ی ژه نئکی بە ناوبانگ هە بوو لە رؤما، ناوی پرٌنس)شازاده( بوو. لە ٌە کئک لە نماٌشە کان کاتئک پرٌنس نە 
جە کە، خە لک راٌانکرد تا هە لٌگرنە وه، لە بە ر ئە وه ی لاقە کی شکابووی ده ژه ند خلٌسکا و کە وتە ژئر ستە ٌ . 

His listeners missed him, as he took many months to recover. One day, an important man 
from Rome was organising a show. He invited Prince to make an appearance. 

و، لە بە ر ئە وه ی چە ند مانگئکی پئچوو تا قاچی چاک بئتە وه. رؤژئک کە سئکی بە ناوبانگ لە رؤما گوئگره کانی بٌرٌان کردبو
 .ئاهە نگئکی رئکده خست، پرٌنسی بؤ نە ی ژه نٌن داوه ت کرد
On the day of the show, when the curtains parted, a chorus was being played. Prince had 
not heard of this before, as he was away from the theatre for a long time. 

لە رؤژی ئاهە نگە کە کاتئ پە رده کان لابران، کؤرسئکی گؤرانی)ئە و کؤپلە ی گؤرانی کە چە ند جارئک دووباره ده کرئتە وه( لئدرا. 
ؤ دابرابووپرٌنس هە رگٌز گوئی لە کؤرسە کە نە بووبوو پئشتر، چونکە بؤ ماوه ٌە کی زؤر لە شان .  

The words of the chorus were "Rejoice, O Rome: you are safe now that the prince is well!" 
All the people stood up and clapped loudly. The flute player blew kisses to them, thinking 
that the listeners were happy to have him back. 

ە کە ئە وه بوو،"هؤ رؤما شادومان بە:تؤ ئئستا سە لامە تی کە شازاده )پرٌنس( باشەووشە کانی کؤرس ." 
هە موو ئاماده بووان هە ستانە سە رپئ و ده ستٌان بە چە پلە لئدان کرد. نە ی ژه نە کە ماچی بؤٌان هاوئشت، وای زانی گوئگره کان 
 .بە گە رانە وه ی دلخؤشن

The audience knew that Prince was making a mistake. Then, he bowed before the people. 
Suddenly, he lost control and fell of the stage. The song was in fact being as an honour to 
the prince of Rome. 

ناکاو کؤنترؤلی خؤی لە ده ست دا  ئاماده بووان زانٌان پرٌنس بە هە لە دا چوو بوو، پاشان خؤی چە مانده وه لە پئش خە لکە کە، لە
 .و لە سە ر ستە ٌجە کە کە وتە خواره وه. لە راستٌدا گؤرانٌە کە بؤ رئزلئنان بوو لە شازاده ی رؤما

Self important can be harmful. 
 .خؤبە زل زانی ئازار بە خش ده بئ
_____________________ 
Flute player/نە ی ژه ن)ئامئرئکی مؤسٌقاٌە 
Famous/ بە ناوبانگ 
Prince/شازاده) کور 
Slip/ ده خلٌسکئ 
Tumble down/کە وتن 
Miss/بٌر کردن 
Recover/چاکبوونە وه 
Organise/ رئکخستن 
Invite/ده عوه ت کردن، بانگئشت کردن 
Curtain/پە رده 
Theatre/شانؤ 
Audience/گوئگر 
Make a mistake/هە لە کردن 
Lose control/ انکؤنترؤل لە ده ست د  
Fall/کە وتن 
Suddenly/لە ناکاو 
Song/گؤرانی 
Self important/ خؤبە زل زان 
Harmful/بە ئازار 
Stage/ ستە ٌجی شانؤ 
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A woman says," my husband and I were sometimes sitting together. And he was talking 
about himself that he'd had love affair with so many girls, they'd opened camera for him(on 
Facebook, skype..), he'd dated them, and he'd had sex with them. He was always 
mentioning a girl, her name was Reem. He'd loved her so much, but he hadn't married her, 
because he hadn't trusted her!! 

ئ جار من و هاوسە ره کە م بە ٌە کە وه داده نٌشتٌن، پٌاوه کە م باسی خۆی ده کرد کەژنئک ده گئرئتە وه،"هە ند پە ٌوه ندی خؤشە  
وٌستی لە گە ل چە ندٌن کچ هە بوو،ئە وان کامٌره ٌان بؤ کردبووه وه لە فٌسبووک و سکاٌپ، ئە و ژوانی لە گە لٌان بە ستابوو و 

چئکی ده کرد ناوی رٌم بوو، زؤر خؤشی وٌستبوو، بە لام نە ٌخواست، چونکە سئکسی لە گە لٌان کردبوو، هە موو جار باسی ک
 .متمانە ی پئ نە بوو
At the end of his conversation, he was always taking my hands and saying,' but I have 
chosen you. Because I want my children to be raised by a virtuous woman like you.' 

هە موو جار لە کؤتاٌی قسە کانی ده ستە کانمی ده گرت و ده ٌوت،' بە لام من تؤم هە لبژارد، چونکە ده مە وئ مندالە کانم لە لاٌە ن 
 '.کە سئکی وه ک تؤ بە ره وشت پە روه رده بکرئن
I was always smiling and saying to myself, ' I'd also loved a man, but he would have 
married me if he had believed in me. On the other hand, I'd had love relationship with more 
than 5 boys before marrying you. And you still haven't known about that."  

ە ی پئبام منی ده کرده هاوسە من زه رده خە نە ٌە کم ده کرد و بە خؤمم ده گووت،'منٌش پٌاوئکم خؤش ده وٌست، بە لام گە ر متمان
کور هە بوو، وه تؤش هئشتا  5ری خوی، لە لاٌە کی تر، بە ر لە وه ی شووت پئ بکە م پە ٌوه ندی خؤشە وٌستٌم لە گە ل زٌاتر لە 

 ".بە مە ت نە زانٌوه

She continues, "thus, I remind you guys that talk to as many girls as you can, do bad 
things with them as much as you can, but when it comes to marriage, propose to a moral 
girl like me. Remember, 'as you sow, so shall you reap.'" 

ه ئافره تە کە بە رده وام بوو لە قسە کردن،"بؤٌە کورٌنە بٌرتان ده خە مە وه قسە لە گە ل چە ند کچ ده کە ن بٌکە ن، چە ندی د
توانن کاری خراپٌان لە گە ل بکە ن، بە لام کە کاتی زه واج هات داوا لە کچئکی بە ره وشتی وه کو من بکە ن تا ببئتە هاوسە رتان، 
 "'.بٌرتان نە چئ،'چی بچٌنی ئە و ده دوورٌە وه

Moral of the story: 
If you want to have a pure wife, don't cheat on your girlfriend, do not deceive them and do 
not have sex with them. 

 :پە ند و وانە ی چٌرؤکە کە
گە ر ده تە وئ هاوسە رئکی پاکت هە بئ خٌانە ت لە خؤشە وٌستە کە ت مە کە و هە لٌان مە خە لە تئنە و کاری خراپٌان لە گە ل مە 
 .کە
__________________ 
Love affair/ پە ٌوه ندی خؤشە وٌستی 
Date/ ژووان، مە وعٌد 
Marry/شووکردن، ماره کردن 
Trust/بروا پئکردن 
Conversation/قسە کردن 
Choose/هە لبژاردن 
Virtuous/پاک 
On the other hand/ لە لاٌە کی تر 
Remember/بٌرکە وتنە وه 
Remind/وه بٌر خستن 
Propose to/داوای زه واج کردن 
Pure/ پاک 
Deceive/ تاندنفئل لئکردن، هە لخە لە   
Cheat on/خٌانە ت کردن 
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Mrs Harris and Her Son 
 خاتوو هارٌس و کوره کە ی
__________________ 

Mrs Harris lived in a small village. Her husband was dead, but she had one son. He was 
twenty-one, and his name was Geoff. 

سال بوو ناوی  21مئرده کە ی کؤچی دواٌی کردبوو، بە لام کورئکی هە بوو، تە مە نی  خاتوو هارٌس لە گوندئکی بجووک ده ژٌا،
 .)جؤف(بوو
He worked in a shop in the village and lived with his mother, but then he got a job in a town 
and went and lived there . Its name was Greensea .It was quite a long way from his 
mother‟s village, and she was not happy about this, but Geoff said, "There isn't any good 
work for me in the country , mother. I can get a lot of money in Greensea and send you 
some every week." 

ی ده ژٌا، بە لام دواتر کارئکی لە شارؤچکە ٌە ک دؤزٌە وه و چووه ئە وئ جؤف لە دووکانئکی گونده کە کاری ده کرد و لە گە ل داٌک
و لە وئ ده ژٌا، ناوی شارؤچکە کە گرٌن سی بوو، شارؤچکە کە لە گونده کە ی داٌکی زؤر دوور بوو، وه داٌکی بە مە دلخؤش نە 

پاره ٌە کی زؤر بە ده ست بئنم لە گرٌن سی و هە بوو، بە لام جؤف گووتی،"داٌە، هٌچ کارئکی باش لە دئٌە کە نٌە بؤمن، ده توانم 
 .موو حە فتە ٌە ک هە ندئ پاره ت بؤ بنئرم

Mrs Harris was very angry last Sunday. She got in a train and went to her son‟s house in 
Greensea . Then she said to him, "Geoff, why do you never phone me?" Geoff laughed. 
"But , mother," he said," you haven't got a phone." 
"No," she answered, "I haven't, but you've got one!" 

ٌە ک شە ممە ی رابردوو خاتوو هارٌس زؤر تووره بوو، چووه ناو شە مە نده فە رئک و بە ره و مالی کوره کە ی رؤٌشت لە گرٌن 
گٌز تە لە فؤنم بؤ ناکە ی؟" جؤف پئکە نی و گووتی،"بە لام داٌکە، تؤ تە لە فؤنت نٌە." سی، پاشان پئی گووت، " جؤف،بؤچی هە ر

 "!داٌکی وه لامی داٌە وه،"نە خئر نٌمە، بە لام خؤ تؤ تە لە فؤنت هە ٌە
____________________________ 
Village/گوند 
Husband/مئرد 
Wife/ژن 
Dead/مردوو 
Live/ده ژی 
Town/شارؤچکە 
County/ ولات، لادئو  
A lot of/ زؤر 
Money/ پاره 
Send/ ناردن 
Laugh/پئکە نٌن 
Answer/ وه لامدانە وه 
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The Three Drunk Guys 
 سئ سە رخؤشە کە
----- ------- ------- 

Three drunk guys entered a taxi. The taxi driver knew that they were drunk. So, he started 
the engine and turned it off again. Then, he said,"we have reached your destination." 

سئ پٌاوی سە ر خؤش چوونە ناو تە کسٌە ک، شؤفئری تە کسٌە کە زانی ئە وان سە رخؤش بوون، ئٌتر ئؤتؤمبٌلە کە ی ئٌش پئکرد 
 ".و پاشان کوژاندٌە وه، دواتر گووتی،"گە ٌشتٌنە شوئنە کە تان
The first guy gave him money, and the second guy said, “ thank you." 
The third guy slapped the driver. The driver was shocked thinking the third guy knew what 
he did. Then, the driver asked, "what was that for?" 
The third guy replied, "control your speed next time, you nearly killed us. 

ٌە کە م پٌاو پاره کە ی پئدا و پٌاوی دووه م گووتی،"سوپاس." پٌاوی سئٌە م شە قە زلە ٌە کی لە ساٌە قە کە دا. شؤفئره کە تووشی 
 "شؤک بوو، وا بٌری کرده وه کە وا پٌاوی سئٌە م زانٌوٌە تی کە چ فئلی لئ کردوون، پاشان پرسی،"بؤچی ئە م زلە ٌە ت لئدام؟
 ".پٌاوی سئٌە م ولامی داٌە وه،"بؤ جارئکی تر کؤنترؤلی خئراٌٌە کە ت بکە، خە رٌک بوو بمانکوژی
_______________ 
Drunk/ سە رخؤش 
Start the engine/ ئٌش پئ کردنی سە ٌاره 
Guy/ پٌاو 
Reach/ گە ٌشتن 
Again/ دووباره 
Destination/شوئنی مە بە ست 
Slap/ شە قە زلە 
Speed/ خئراٌی 
Kill/ کوشتن 
Reply/وولامدانە وه 

 

 

Love and Money 

 خۆشەویستی و پارە

Mr and Mrs Yates had one daughter. Her name was Carol , and she was nineteen years old. 

Carol lived with her parents and worked in an office. She had some friends, but she did not 

like any of the boys very much. 

Then she met a very nice young man. His name was George watts, and he worked in a bank 

near her office. They went out together quite a lot, and he came to carol‟s Parents‟ house 

twice, and then last week Carol went to her father and said, 'I'm going to marry George 

watts, daddy. He was here yesterday. ‟Oh, yes, „her father said.‟ He's a nice boy -but has he 

got any money?‟ 

'Oh, men! All of you are the same', the daughter answered angrily. „I met George on the first 

of June and on the second he said to me, „„has your father got any money?'" 

  بەڕێز ٌاتٌس وخێزانەکەی ٌەك کچٌان هەبوو، ناوی کارۆل بوو،

وه تەمەنی 19 ساڵان بوو. کارۆل لەگەڵ داٌك وباوکی دەژٌا ولە ئۆفٌسێك کاری دەکرد، هەندێ هاوڕێی هەبوو، بەڵام زۆرحەزی بە 

 . هٌچ لە هاوڕێ کوڕەکانی نەدەکرد

پاشان چاوی بە گەنجێکی زۆر ڕێك وپێك کەوت، گەنجەکە ناوی جۆرج واتس بوو، وه لە بانکێکی نزٌك ئۆفٌسەکەی کارۆل کاری 

دەکرد، هەردوکٌان زۆربەٌەکەوه دەچوونە دەرەوه، وه دووجارسەردانی ماڵی داٌك و باوکی کارۆلی کرد، پاشان کارۆل چووه لای باوکی 

و پێی گووت،'باوکە، من شووبە جۆرج واتس دەکەم، ئەو دوێنێ لێره بوو." باوکی گووتی،"ئۆ بێگومان، ئەوکوڕێکی باشە، بەڵام هٌچ 

 '!پارەٌەکی هەٌە؟

کچەکە بە توڕەٌٌەوه وەڵامی داٌەوه،'ئای لە پٌاوان! هەمووتان وەکوٌەکن، ٌەکەم ڕۆژی مانگی حوزەٌران چاوم بە جۆرج کەوت، بۆ 

  '"ڕۆژی دووەم پێی گووتم،"باوکت پارەی هەٌە؟



 

66 
 

The Young Soldier 
 سە ربازه گە نجە کە
--------- ------- --- 
Steve was a young soldier in a big camp. During the week they always worked very hard, 
but it was Saturday, and all the young soldiers were free, so their officer said to them, 'you 
can go into the town this afternoon, but first I'm going to inspect you.' 

ستٌف سە ربازئکی گە نج بوو لە ناو سە ربازگە ٌە ک، هە موو جار بە درئژاٌی حە فتە کاری زؤر قورسٌان هە بوو، بە لام شە ممە 
ٌان پئٌانی گووت،' ده توانن ئە م دوای نٌوه رؤٌە بچنە ناو بوو، هە موو سە ربازه گە نجە کان لە پشوودا بوون، ئٌتر ئە فسە ره کە 

 '.شار، بە لام ٌە کە م جار هە مووتان ده پشکنم
Steve came to the officer, and the officer said to him, 'your hair‟s very long. Go to the 
barber and then come back to me again.‟ 

ە و ئە فسە ره کە پئی گووت، ' قژت زؤر درئژه، برؤ لای سە رتاش )حلاق( و پاشان بگە رئوه لای ستٌف هاتە لای ئە فسە ره ک
  '.من
Steve ran to the barber‟s shop, but it was closed because it was Saturday. Steve was very 
sad for a few minutes, but then he smiled and went back to the officer. 

ستٌف چووه سە رتاشخانە، بە لام داخرابوو، چونکە شە ممە بوو، ستٌف بؤ چە ند خولە کئک دلتە نگ بوو، بە لام دواتر زه رده خە 
  .نە ٌە کی کرد و رؤٌشتە وه لای ئە فسە ره کە
Are my boots clean now, sir? He asked. 
The officer did not look at Steve's hair.He looked at his boots and said, yes, they're much 
better now. You can go out. And next week, first clean your boots, and then come to me!‟ 

لە ئە فسە ره کە ی پرسی،'ئئستا پؤتٌنە کانم خاوئنن، گە وره م؟' ئە فسە ره کە تە مە شای قژی ستٌفی نە کرد، سە ٌری پؤتٌنە کانی 
ی،' بە لئ، ئئستا زؤر خاوئنترن، ده توانی برؤٌە ده ره وه و حە فتە ی داهاتوو ٌە کە مجار پؤتٌنە کانت پاک بکە وه ئٌنجا کرد و گووت

 '!وه ره لام

Soldier/ سە رباز 
Young/ گە نج 
Officer/ئە فسە ر 
Inspect/پشکنٌن 
Barber/سە رتاش ) حلاق  
Barber shop/ سە رتاشخانە 
Minute/ خولە ک 
Boot/پؤتٌن، پؤستال 
Smile /زه رده خە نە 
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The Two Gifts  
 دوو دٌارٌە کە

Jim and Della were very poor. They lived in New York in a small room on the top floor of a 
high building. Jim was twenty-two years old, Della was twenty-one. 

سال  22وورئکی بچووک لە قاتی سە ره وه ی بالە خانە ٌە کی بە رز ده ژٌان لە نٌو ٌؤرک، جٌم جٌم و دئلا زؤر هە ژار بوون، لە ژ
سال بوو 21بوو، دئلا  . 

Both husband and wife worked very hard, but there never was any money in the house. 

بووژن و مئرد زؤر کارٌان ده کرد، بە لام هٌچ باره ٌە کٌان لە مال نە  . 
Jim had got from his father a gold watch of which they were very proud. Besides Della has 
beautiful golden hair. 

  .جٌم کاتژمئرئکی زئری لە باوکٌە وه بؤ بە جئمابوو کە زؤر شانازی پئوه ده کرد، لە گە ل ئە وه شدا دئلا قژئکی زئری جوانی هە بوو
It was the eve of New Year‟s Day. Della wanted to give Jim a present. She counted her 
money. One dollar and eighty-seven cents. That was all she had. Only this money to buy a 
present for Jim. So she sat down on the sofa and wept. Suddenly she get up and went to 
the looking-glass. Her eyes shone brilliantly. Quickly she undid her hair. It fell to its full 
length. It reached bellow her knees and covered her like a cloak and then she did it up 
again quickly. She put on her brown jacket and her old brown hat. Then she run out of the 
door. 

سە ری سالی نوئ بوو، دئلا ده ٌوٌست دٌارٌە ک بە جٌم بدا، پاره کە ی ژمارد، دؤلارئک و هە شتاو حە وت سە نت بوو، ئە وه هە 
 موو پاره کە ی بوو، تە نها ئە و پاره ٌە ی هە بوو بؤ کرٌنی دٌارٌە ک بؤ جٌم، ئٌتر لە سە ر قە نە فە کە دانٌشت و گرٌا، لە ناکاو هە

لساوه و چوو بؤ لای ئاوئنە کە، چاوه کانی زؤر بە جوانی ده برٌقاوه، بە خئراٌی پرچە کە ی کرده وه و بە درئژی شؤر بؤوه بؤ خوار 
 ئە ژنؤکانی و وه کو پالتؤ تا ژئر ئە ژنؤکانی داپؤشی. پاشان دووباره قژی بە ستاوه، چاکە تە قاوه ٌٌە کە ی لە بە ر کرد و کلاوه کؤنە

کە ی لە سە ر کرد، پاشان چووه ده ره وهقاوه ٌٌە  . 

She stopped before a sign and read the words: M-me Sofronia. Hairgoods of all kinds. “She 
entered the shop. Madam Safronia was sitting at the counter. “Will you buy my hair?” 
asked Della. “Let me see it” said Madam. Della took off her hat and undid her hair. “Twenty 
dollars”, said Madam Sofronia, lifting the mass of Della‟s golden hair with a practised hand. 
“Give me the money”, said Della. 

قژ بە هە موو جؤره کانی." دئلا چووه ناو  دئلا لە بە رامبە ر ئاماژه ٌە ک راوه ستا و ووشە کانی خوئنده وه: خاتوو سؤفرؤنٌا،
دوکانە کە، خاتوو سؤفرؤنٌا لە سە ر مئزه کە دانٌشتبوو، دئلا پرسی،"قژم ده کری؟" خانمە کە گووتی،"با بٌبٌنم." دئلا کلاوه کە ی 

وه و گووتی، " بٌست  لابرد و پرچە کە ی کرده وه. مە دام سؤفرؤنٌا قژه زؤره زئرٌنە کە ی دئلای بە ده ستە کانی بە رز کرده
 ".دؤلار." دئلا گووتی،"پاره کە م پئ بده
The next two hours were like a dream. Della was hurring from a shop looking for Jim‟s 
present. She found it at last. It was a watch chain for which she paid 21 dollars. And then 
she hurried home with the chain and the remaining 87 cents. Jim was not at home. She 
looked like a schoolboy. She said to herself:”I hope Jim will not kill me. But what could I 
do? Oh, what could I do with a dollar and 87 cents?” 

راٌی لە دووکانە کە ده رچوو تا بە دوای دٌارٌە ک بگە رئ بؤ جٌم، لە کؤتاٌٌدا دوو کاتژمئره کە وه کو خە ونئک بوو، دئلا بە خئ
سە نتە کە ی  87$ بە زنجٌره کە دا، پاشان بە پە لە بە زنجٌره کاتژمئره کە و 21دؤزٌە وه، دٌارٌە کە زنجئرٌکی کاتژمئر بوو کە 

و خوئندکارئک وابوو، بە خؤی گووت، " هٌوادارم جٌم نە مابؤوه بە ره و مالە وه بە رئکە وت، جٌم لە مال نە بوو، دئلا وه ک
سە نتە؟ 87مکوژئ، بە لام ده بوا چم بکرداٌە؟ده بوا چٌم بکردبا بە و ٌە ک دؤلار و   

At seven o‟clock the coffee was ready. Della sat waiting for Jim. She heard his steps, and 
she turned white for just one moment. The door opened and Jim entered the room. He 
looked very serious… and suddenly he stopped. His eyes were fixed upon Della, and there 
was an expression in them that she could not understand. 

گوئی لە هە نگاوه کانی جٌم بوو، ره نگی سپی هە لگە را بؤ قاوه ئاماده بوو، دئل دانٌشتبوو چاوه رئی جٌمی ده کرد،  7کاتژمئر 
ساتئک، پاشان ده رگاکە کراوه و جٌم هاتە ژووره وه. جٌم زؤر جدی دٌار بوو، لە ناکاو راوه ستا، چاوه کانی لە سە ر دئلا دانا، پاشان 
 .ده ربرٌنئک هە بوو لە نئوانٌان دئلا لئی تئناگە ٌشت
“Jim, darling!”she cried. Don‟t look at me like that. I sold my hair because I wanted to give 
you a present. My hair grow again. It grows very quickly. Say “Happy New Year”, Jim, and 
let us be happy. You don‟t know what a beautiful present I have for you.” 
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کە م جٌم، بە و شئوه سە ٌرم مە کە، قژه کە مم فرؤشت چونکە ده موٌست دٌارٌە کت پئ بده م، پرچم  دئلا گرٌا و ووتی،"ئازٌزه
دووباره درئژ ده بئتە وه، زؤر بە خئراٌی درئژ ده بئتە وه، جٌم بلئ،'سە ری سالت پٌرؤز،' و با دلخؤش بٌن، نازانی چ دٌارٌە کی 
 ".جوانم بؤت هئناوه

Jim said nothing. He put a package on the table. “If you open that package, you will 
understand”, he said. Della took off the paper. There lay beautiful combs that Della had 
seen in a Broadway shop window. Now they were hers, but her hair was gone. Suddenly 
Della jumped and cried: “Oh, Jim you have not seen your present!” she held it out to him. 
“Isn‟t it a beautiful chain? Give me your watch! I want to see how it looks on it.” Jim fell on 
the sofa and put his hands behind his head and smiled.“Della” said he, “I sold the watch to 
get the money to buy you comb. Is the coffee ready?” 

جٌم هٌچی نە ووت، زه رفئکی لە سە ر مئزه کە دانا و گووتی،"گە ر ئە م زه رفە بکە ٌە وه لە مە تئده گە ی. دئلا زه رفە کە ی کرده 
ی دٌتبووی. ئئستا شانە کان هی دئلان، بە  وه، شانە ی جوان لە ناو زه رفە کە بوون کە دئلا لە ناو پە نجە ره ٌە کی دووکانی برؤد وه

لام قژی نە مابوو. لە ناکاو دئلا بازئکی دا و هاواری کرد،"ئای جٌم، دٌارٌە کە ی خؤت نە دٌوه!" دئلا دٌارٌە کە ی ده رهئناو 
ه کە." جٌم کە وتە سە ر گووتی،"ئە ی ئە مە زنجئرئکی جوان نٌە؟ کاتژمئره کە تم پئ بده! ده مە وئ بزانم کە چؤنە لە گە ل کاتژمئر

قە نە فە کە و ده ستە کانی لە پشت سە ری دانا و زه رده خە نە ٌە کی کرد و گووتی،"دئلا، کاتژمئره کە م فرؤشت تا پاره م ده ست 
 "کە وئ بؤ ئە وه ی شانە ت بؤ بکرم، ئاٌا قاوه کە ئاماده ٌە؟

 

 

 

I always feel happy, u know why? 
Because I don't expect anything from anyone, expectations always hurt..... 
Life is short , so love ur life, and be happy ..keep smiling. Gust live for urself..... before you 
speak , listen. Before u write think. before you spend , earn . 
Before you hurt , feel . Before you hate , love .  
Before you quit, try. 

Before you die , live..... � 
 من هەمٌشە هەست بەدڵخۆشی دەکەم ، دەزانی لۆ؟
 چونکە من پێشبٌنی هٌچ شتێک ناکەم لە کەس
 .....هەمٌشە رابٌنٌن ئازارە
 ..ژٌان کورتە، کەواتە ژٌانت خۆشبوێ، وە دڵخۆشبە

ژٌان بۆخۆتبەردەوام بە لەزەردەخەنە . تەنٌا  ..... 
  پێش ئەوەی تۆ قسە بکەی ، گوێبگرە،

پێش ئەوەی تۆ بنوسی، بٌربکەوە، پێش ئەوەی تۆ خەرجی بکەی، بەدەستی بێنە . پێش ئەوەی ئازار بکێشی ، هەست بکە، پێش ئەوە 
 .رقت لێبێ ، خۆشتبوێ
 .پێش ئەوەی وازبێنی ، هەوڵدە

......پٌش ئەوەی بمری ، بژی � 
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نٌٌەک و کوردێکدٌالۆگی ئەڵما : 

A Dialogue Between a German and a Kurd 
------- 
 کورد: ئێوە مووچەی مانگانەتان چەندە؟

Kurd: What's your monthly salary?  
ٌۆرۆ ٦۲۲:ئەڵمانی:   

German: €3600 (Euro) 
 کورد: ئەی مەسرەفی مانگانەتان چەندە؟

Kurd: And what's your monthly spending?  
ٌۆرۆش باج دەدەٌن ٤۲۲ٌۆرۆ،  ۲٨۲۲ئەڵمانی:  . 

German: €1,800, and we pay €400 for the tax. 
 کورد: ئەی ئەوەی دەمێنێتەوە چی لێ دەکەن؟

Kurd: then, what do you do with the money that's left? 
ٌنئەڵمانی: ئەوەی دەمێنێتەوە حکومەت ئازادی کردووٌن کە بە دڵی خۆمان سەرفی ئەکە . 

German: the government has given us freedom how to spend the other money that's left. 

 ئەڵمانی: ئەی ئێوە چی؟

German: how about you? 

هەزار دٌنار ٤۲۲کورد: دوو مانگ جارێک چارەکە مووچەٌەک وەردەگرٌن کە دەکاتە نزٌکەی  ! 

Kurd: each two months we get quarter - salary, which is about 400,000 ID. 
  ئەڵمانی: ئەی مەسرەفی مانگانەتان؟
German: what about your monthly spending?  
 !کورد: بە لاٌەنی کەمەوە مانگی ملٌۆنێک خەرج دەکەٌن

Kurd: we spend at least 1000,000 ID a month.  
کوئ پە ٌا ده کە ن؟ئەڵمانی: واااااوو، مەگەر دەکرێت؟ ئەی ئەوٌتری لە    

German: wow! How could it be? then, where do you get the other money? 

 !کورد: حکومەت ئازادی کردووٌن لە هەر کوێ بێت ئەوٌتری پەٌا بکەٌن

Kurd: The government has given us freedom to wherever we want to borrow the other 
money that we need.  
- - - - - - - - - - - - - - - 
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The Loss of the 'Titanic' 
 تٌکشکانی کە شتٌە کە ی تاٌتانٌک

The great ship, Titanic, sailed for New York from Southampton on April 10th, 1912. She was 
carrying 1316 passengers and a crew of 891. Even by modern standards, the 46,000 ton 
Titanic was a colossal ship. At that time however, she was not only the largest ship that 
had ever been built,but was regarded as unsinkable. The tragic sinking of this great liner 
will always be remembered, for she went down on her first voyage with heavy loss of life.  

نە  1316کە شتٌە گە وره کە ی تاٌتانٌک گە شتٌکی لە ساوسامتنە وه بو نٌوٌورک کرد، کە شتٌە کە  1912ی نٌسانی 10لە روژی 
تە ن بوو،کە شتٌە کی  46,000کارمە ندی کە شتٌە کە. تە نانە ت بە پٌوه ری نوی، تاٌتانٌک کە  891فە ری هە لگرتبوو لە گە ل 

زه بە لاح بوو. لە وکاتە دا نە ک تە نها گە وره ترٌن کە شتی بوو کە دروست کرابی، بە لکو بە کە شتٌە کی نقووم نە بوو هە ژمار ده 
کرا. ژٌر ئاوکە وتنە جە رگ بره کە ی ئە و کە شتٌە مە زنە هە موو کات لە ٌاد نە کراوه، چونکە لە ٌە کە م گە شتی، نقووم بوو لە 

ە لکٌکی زورگە ل مردنی خ . 
Four days after setting out, while the Titanic was sailing across the icy waters of the North 
Atlantic, a huge iceberg was suddenly spotted by a look-out. After the alarm had been 
given, the great ship turned sharply to avoid a direct collision. It hit the immense wall of ice 
which rose over 100 feet out of the water beside her. Suddenly, there was a slight sound 
from below, and the captain went down to see what had happened. The noise had been so 
faint that no one thought that the Titanic was sinking so rapidly. The order to abandon ship 
was given and hundreds of people plunged into the icy water. As there were not enough 
life-boats for everybody, 1500 lives were lost. 

ه سە هولبە ندانە کانی ئوقٌانووسی ئە تلە سی چوار روژ لە دوای ده ست پٌکردنی گە شتە کە ی کە شتی تاٌتانٌک، کاتٌک بە ناو ئاو
تٌده پە ری، لە ناکاو شاخٌکی سە هولی گە وره دٌترا لە لاٌە ن چاودٌرٌکی کە شتٌە کە. دوای ئە وه ی زه نگی ئاگە دار کردنە وه 

ە کە خوی بە دٌوارٌکی سە لٌدرا، کە شتٌە گە وره کە زور بە تٌژی سووراوه تا لە پٌکدادانی راستە وخو دوور کە وٌتە وه، کە شتٌ
پی لە ئاستی ئاوه کە بە رز بوو.لە ناکاو لە ژٌره وه ی کە شتٌە کە ده نگٌکی  100هولی گە وره دا خشاند کە لە تە نٌشتی بوو وه 

کە ی  نزم هات، کا پتنە کە چووه ژٌره وه تا بزانی چی روٌداوه، ده نگە کە هە نده کز بوو کە هٌچ کە س بروای نە ده کرد کە شتٌە
تاٌتانٌک وا بە خٌراٌی ژٌر ئاو ده کە وی. فرمانی چولکردنی کە شتی ده رکرا و سە دان خە لک خوٌان فرٌداٌە ناو ئاوه سە هولبە 

کە س خنکان 1500ندانە کە، لە بە ر ئە وه ی بە لە می فرٌاگوزارٌی پٌوٌست بو هە موو خە لکە کە نە بوو، . 

 

 

Clever Thief 

 دزئکی زٌره ک

Devan was a clever thief. He robbed the rich and gave all to the sick and needy. The other 
thieves were jealous of him. They planned to get rid of him. They challenged to steal the 
King's pyjamas.  

ی بە نە خؤش و کە م ده رامە تە کان ده دا. دزه کانٌتر ئٌره دٌفان دزئکی زٌره ک بوو، دزی لە ده ولە مە نده کان ده کرد و هە موو
 .ٌٌان)حە سوودی(پئ ده برد، پلانٌان بؤ دانا تا لە ٌە خە ی خؤٌانی بکە نە وه،پئشبرکئٌە کٌان لە گە لی کرد بؤ دزٌنی بئجامە ی پاشا

Devan accepted the challenge. After that, he charted out a plan to steal the King's pyjamas. 
He prepared mentally to carry out a plan. 

 .دٌفان بە پئشبرکئٌە کە رازی بوو، پاشان پلانئکی بو دزٌنی بٌجامە ی پاشا دانا، بە ژٌرانە خؤی ئاماده کرد بؤ ئە نجامدانی پلانە کە
He went to the King's palace. He found the king sleeping. He opened a bottle of red ants on 
the bed. The king was badly bitten. He cried for help. The servants rushed in. They 
pretended to look for ants. Devan removed the King's pyjamas and escaped. Other thieves 
were dumbfounded. . 

ووه، بووتلئکی پر لە مئروولە ی سووری لە سە ر جئگای پاشا کرده وه، مئروولە کان دٌفان چووه ناو کؤشکی پاشا، بٌنی پاشا نووست
زؤر بە خراپی گازٌان لە پاشا گرت. پاشا هاواری کرد تا بە هانای بئن، خزمە تکاره کان بە پە لە هاتنە ژووره وه، بە دوای مئروولە 

کان سە رسام بوون پئیکان ده گە ران. دٌفان بئجامە ی پاشای داکە ند و راٌکرد، دزه  . 
- - - - - - - - - - - - 
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A Wise Counting 
 ژماردنئکی ژٌرانە

Emperor Adam was in the habit of putting riddles to his courtiers. He often asked questions 
which were strange and witty. It took much wisdom to answer these questions. 

اتؤر ئاده م نە رٌتئکی هە بوو مە تە لی لە گە وره پٌاوه کانی ده پرسی، زؤر جار پرسٌاری نامؤ و ژٌرانە ی ده کرد، زٌره کٌە ئٌمپر
 .کی زؤری ده وٌست بؤ وه لامدانە وه ی ئە و پرسٌارانە

Once he asked a very strange question. The courtiers were dumbfounded by his question. 

 .جارئکٌان ئٌمپراتؤر پرسٌارئکی زؤر نامؤی کرد، گە وره پٌاوه کانی سە رسام بوون بە پرسٌاره کە ی

Adam glanced at his courtiers. As he looked one by one, the heads began to hang low in 
search of an answer. It was at this moment that John entered the courtyard. John who 
knew the nature of the emperor, quickly grasped the situation and asked, " May I know the 
question so that I can try for an answer?" 
Adam said, “ how many crows are there in the city?" 

کٌانی ده کرد هە مووٌان سە رٌان نزم کرد تا بە دوای وه  ئاده م سە رنجئکی گە وره پٌاوه کانی دا، هە رکە سە ٌری ٌە ک بە ٌە
لامئک بگە رئن. لە م کاتە دا جؤن هاتە ناو حە وشە کە، جؤن باش لە سروشتی ئٌمپراتؤر شاره زا بوو،ٌە کسە ر لە بارو دؤخە کە 

وتی،"چە ند قە لە ره ش لە شاره کە هە تئگە ٌشت و پرسی،"ده کرئ پرسٌاره کە بزانم تا بتوانم وه لامئکی بؤ بدؤزمە وه؟" ئاده م گو
 "ن؟

Without even a moment's thought, John replied, " there are fifty thousand five hundred and 
eighty nine crows, my lord." 
"How can you be so sure?" Asked Adam. 

ه،"پە نجا هە زار و پئنج سە د و هە شتا و نؤ قە لە ره ش لە م  جؤن بە بئ ئە وه ی ٌە ک ساتئکٌش بٌرکاتە وه، وه لامی داٌە وه
 "شار هە ٌە، خاوه ن شکؤ!" ئاده م پرسی،"چؤن وا دلنٌای؟

John said, “ make your men count, my lord. If you find more crows, it means some have 
come to visit their relatives here. If you find less number of crows, it means some have 
gone to visit their relatives elsewhere."  
Adam was pleased very much by John's wit. 

جؤن گووتی، " با پٌاوه کانت بٌژمئرن خاوه ن شکؤ، ئە گە ر قە لە ره شی زٌاتر هە بوو، مانای واٌە هە ندئک لە قە لە ره شە کان 
ە ردانی خزمە کانٌان، ئە گە ر قە لە ره شی کە متر هە بوو، ئە وا واتا هە ندئکٌان چوونە تە شوئنئک بؤ سە هاتوونە تە ئئره بؤ س

 ".ردانی خزمە کانٌان
 .ئاده م زؤر بە داناٌی جؤن خؤشحال بوو

Moral: a witty answer will serve its purpose. 

ی ده کات پە ندی چٌرۆکە کە: وه لامی ژٌرانە خزمە تی مە بە ستە کە . 
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A Kind King 
 پاشاٌە کی مٌهره بان

Once up a time, a king decided to travel to historical places. He decided to go on foot to 
interact with his people. People at the distance places were so happy to have a 
conversation with their king and they were proud that their king was so kind with them! 
After several weeks, he returned back to palace. He was quite happy that he visited many 
places and happy to see his fellow people. 

ی دا بە پئ بروا تا لە گە ل خە لکە کە ی ئاشنا رؤژئک لە رؤژان پاشاٌە ک برٌاری دا گە شتئک بؤ شوئنە مئژووٌٌە کان بکات، برٌار
بئت. خە لکی شوئنە دووره کان زؤر دلخؤش بوون بە قسە کردن لە گە ل پاشاکە ٌان، وه شانازٌان بە پاشاکە ٌان ده کرد کە کە سئکی 

ردانی زؤر شوئنی کرد، وه  باش بوو لە گە لٌان. دوای چە ند هە فتە ٌە ک پاشا گە راوه کؤشکە کە ی، ئە و زؤر دلخؤش بوو کە سە
 .هە روه ها دلخؤش بوو بە دٌتنی خە لکە کە ی

He got pain in his feet as it was his first trip on foot to a longer distance. He complained to 
his ministers that the roads weren't good. He couldn't torlerate the pain. He said he was 
very much worried about the people who walked in those roads as it would be painful for 
them too! He made an order to cover the road of the whole country with leather so that 
people may feel comfortable. His ministers were stunned to hear his order as it would 
destroy the life of thousands of cows to get the sufficient quantity of leather. 

پئٌە کانی پاشا ئازاری هە بوو، جونکە ٌە کە م گە شتی بوو بە پئ بؤ ماوه ٌە کی درئژ. پاشا گازانده ی لە وه زٌره کانی کرد کە 
بگرئ، راٌگە ٌاند کە زؤر نٌگە رانە بؤ ئە و خە لکانە ی بە پئ لە  رئگاکان خراپ بوون، نە ٌتوانی بە رگە ی ئازاری پئٌە کانی

رئگاکە ده رؤن، بە هە مان شئوه ئە وانٌش پئٌان ئازاری ده بئ. پاشا برٌارئکی ده رکرد کە تە واوی رئگاکان بە پئست دابپؤشئ تاوه 
ە ی، لە بە ر ئە وه ی ژٌانی هە زاران مانگای لە کو خە لک هە ست بە ئاسووده ٌی بکە ن. وه زٌره کان سە رسام بوون بە برٌاره ک

 .ناو ده برد بؤ بە ده ست هئنانی پئستە ی پئوٌست

A wise man came to the king and said he had another idea. The king asked,' what is your 
idea?' The wise man replied, 'why do you want to kill a lot of cow to cover the roads with 
leather? you can just have a piece of leather cut in appropriate shape to cover your feet!' 
The king was very much surprised by his suggestion. He ordered for a pair leather shoes 
for him and requested the countrymen to use leather shoes. 

براٌە کی زٌره ک هاتە لای پاشا و گووتی فکره ٌە کی تری هە ٌە. پاشا پرسی،'چ فکره ت هە ٌە؟' کابرای زٌره ک وه لامی داٌە کا
وه،'بؤچی ده تە وئ مانگاٌە کی زؤر بکوژی تاوه کو رئگاکان بە پئست داپؤشی؟ ده کرئ پارچە پئستئک ببری بە جوانی تا پئٌە کانتی 

سە رسام بوو بە پئشنٌاره کە ی، فرمانی دا بە جووتە پئلاوی پئست بؤ پئٌە کانی و داوای لە هە موو خە لکی پئ دابپؤشی.' پاشا زؤر 
 .وولات کرد تا پئلاوی لە پئست دروست کراو لە پئ بکە ن
Dear Reader: many of us criticize the world for many things. we blame things in our 
surroundings and never understand that we need to change ourselves. changes are 
inevitable in the world, and changes should be from us, we can not force other to make a 
change.  

وه هە رگٌز لە وه  خوئنە ری ئازٌز:ئٌمە ره خنە لە زؤر شت ده گرٌن لە م جٌهانە، لؤمە ی شتە کانی ده ور و بە رمان ده کە ٌن،
تئناگە ٌن کە ده بئ خؤمان بگؤرٌن. گؤرٌن زؤر زه روره لە و جٌهانە، وه گؤرٌن ده بئ لە خؤمانە وه بئ، ئئمە ناتوانٌن زؤر لە خە 
 .لک بکە ٌن تا خؤٌان بگؤرن
- - - - - - - - - - - - - - - - 
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Hard Work and Laziness 
 کارکردنی زؤر و تە مبە لی

In a large house, lived a lazy young man. He woke up in the afternoon, ate his meals and 
then lay in bed again. He had a parrot named Polly. 

گە نجئکی تە مبە ل لە خانووٌە کی گە وره ده ژٌا،ئە و لە دوای نٌورانان لە خە و هە لده ستا و نانە کە ی ده خوارد و پاشان دووباره 
  .لە ناو جئگاکە ی راده کشا، تووتٌە کی هە بوو ناوی پؤلی بوو
She watched this lazy fellow and was puzzled by him. One day, Polly asked the young man, 
" don't you get tired of lying on bed all day and all night? The sun has been out hours ago, 
and people have finished half their daily's work. Why are you lazy? " 

تووتٌە کە سە ٌری هاورئ گە نجە تە مبە لە کە ی ده کرد و سە ری لئی سوور مابوو. رؤژٌک پؤلی لە گە نجە کە ی پرسی،' تؤ هە 
ن کاتژمئره رؤژ هە لاتووه و خە لک ست بە بئزاری ناکە ی کە تە واوی شە و و رؤژ هە ر پالده ده ٌە وه لە سە ر جئگاکە ت؟ چە ندٌ

 "نٌوه ی کاری رؤژانە کە ی تە واو کردووه، بؤچی وا تە مبە لی؟
The young man yawned and answered, "every morning, when I wake up, two friends 
whisper in my ears. One friend is hard work and the other is laziness. Hard work says, wake 
up, there's a lot to do today. Time is passing by, don't waste it by sleeping. 

گە نجە کە بە باوئشک دانە وه وه لامی داٌە وه،" هە موو بە ٌانٌە ک کە لە خە و هە لده ستم، دوو هاورئ بە گوئکانم ده چرپئنن، ٌە 
تە مبە لٌە. کاری زؤر پئم ده لئ،'هە لسە لە خە و، ئە مرؤ ئٌشئکی زؤرت هە ک لە هاورئٌە کان ئٌش کردنی زؤره و ئە وه ٌترٌان 

 '.ٌە، کات ده روا و بە خە وتن بە فٌرؤی مە ده
But laziness says, why the hurry to wake up? Sleep some more. Why should you work 
while there are others to work hard?" The young man continued, “I listen patiently to both 
my friends. All my time goes by like that, and so I keep lying in bed for a long time." 

بە لام تە مبە لی ده لئ،' چ پە لە تە بؤ هە لسان لە خە و؟ هە ندئکی تر بخە وه، بؤ ده بئ کار بکە لە کاتئکدا ئە وانٌتر هە ن کاری 
کە ن.؟قوورست بؤ ده  '" 

گە نجە کە بە رده وام بوو لە قسە کردن،" بە ئارامی گوئ لە هە ردوو هاورئکە م ده گرم، هە موو کاتە کە بە و شئوه ده روا، ئٌتر 
 ".منٌش زٌاتر لە ناو جئگاکە م پال ده ده مە وه
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One day a young man came to the old man's house and said,'can I use your ox to plow my 
field, please? My two oxen are ill, and you are not using yours.' 

رؤژئکٌان گە نجئک هاتە مالی پٌره پٌاوئک و لئی پرسی،'بئزه حمە ت ده توانم گاٌە کە ی تؤ ببە م بؤ کئلانی زه وٌٌە کە م؟ هە ردوو 
 .گاٌە کە ی من نە خؤشن وه تؤش ئٌشت بە گاٌە کە ی خؤت نٌە
The old man knew this young man well. The young man was not kind to animals and often 
hit oxen. so his oxen were often ill. The old man didn't want to say "yes", but he could not 
say "No" because he was very polite. so he said. i'm sorry, but my ox isn't here. My son's 
using it. 

' ە پٌره پٌاوه کە باش گە نجە کە ی ده ناسی، گە نجە کە بە بە زه ٌی نە بوو بە رامبە ر بە ئاژه لە کان و زؤر جار لە گاٌە کانی ده دا، ل
'نە خئر ناٌده بە ر ئە وه زؤر جار گاٌە کانی نە خؤش ده کە وتن. پٌره پٌاوه کە نە ٌده وٌست بلئ،'باشە'، بە لام نە شٌده وانی بلئ،

م'،چونکە زؤر کە سئکی بە رئز بوو، ئٌتر گووتی،'داوای لئبوردن ده کە م، بە لام گاٌە کە ی من لئره نٌە، کوره کە م ئئستا ئٌشی پئ 
 '.ده کا

He didn't believe this because the old man's son had three oxen. Then the old man's ox 
made a loud noise, and the young man heard it. The young man was very angry and said, i 
can hear the ox in the garden. How can you say it isn't here? The old man looked at the 
young man and said, 'Who do you believe? Me or ox?' 

گای هە بوو. پاشان گای پٌره پٌاوه کە بؤراندنی و گە نجە کە گوئی  3کە ی  گە نجە کە بروای بە پٌره پٌاوه کە نە کرد، چونکە کوره
 لئبوو، گە نجە کە تووره بوو وه گووتی،' گوئم لە ده نگی گاٌە کە تە لە ناو باخچە کە، چؤن ده لئی لئره نٌە؟' پٌره پٌاوه کە سە ٌرئکی

ٌە کە؟گە نجە کە ی کرد و گووتی،'بروا بە کامە مان ده کە ی؟ من ٌان گا '  

 

A man has a donkey. He uses the donkey in hard labour, and exhausts it. But he gives it 

three meals of barley a day. After awhile, he thinks, "why shouldn't I reduce it to two 

meals?" After cutting one meal of barley and giving it chaff instead, he sees that the 

donkey still works hard.  

پٌاوئک کە رئکی ده بئ و لە کاری قورس بە کاری دئنئ و زؤر هٌلاکی ده کا، بە لام سئ ژه م لە جؤی پئ ده دا لە رؤژئکدا، دوای 

ئکی لئ ده برئ، و لە ای ئە وه ی ژه مە خواردنماوه ٌە ک بٌر ده کاتە وه،"بؤچی کە می نە کە مە وه بؤ دوو ژه مە خواردن؟" دو

 .جٌاتی کای پئ ده دا، ده بٌنئ کە ره کە هئشتاش زؤر کار ده کا

After that, he reduces another meal, but the donkey still works as hard as before.  

 .دواتر ژه مە خواردنئکی تر کە م ده کاتە وه، بە لام کە ره کە هئشتاش لە جاران باشتر کار ده کات

Finally, he decides not to give it any meal, and leave it to search for its food. But the 

donkey still obeys its owner. 

لە کؤتاٌٌدا برٌار ده دا هٌچ ژه مە خواردنئکی پئ نە دات و لئی گە رئ تا خؤی بە دوای خواردن دا بگە رئ، بە لام کە ره کە هئشتان 

نە کە ی ده بئ گوئراٌە لی خاوه . 

One day, the man gets so sad. They ask him the reason for his sadness, he replies, "I really 

regret that I have given my donkey this amount of barley." 

بە راستی پە شٌمانم ئە و هە موو رؤژئک پٌاوه کە زؤر خە مبار ده بئ، لئی ده پر سن بؤچی دلتە نگە، ئە وٌش لە وه لامدا ده لئ،"

 ".جؤٌە م داوه بە کە ره کە م
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Moral of the story: 
Sorry guys, I'm not going to explain the moral of the story. This time, I have decided to 
leave it for you. each of you think about the lesson wisely... 

چٌرؤکە کەپە ند و عٌبره تی  : 
ببورن هاورئٌان، من باسی پە ندی چٌرۆکە کە تان بؤ ناکە م، ئە مجاره برٌارم دا بؤ ئئوه ی جئبئلم، ئٌوه هە ر ٌە کە تان ژٌرانە لە 
 ....چٌرؤکە کە بگە ن......تکاٌە ده ست خؤشی مە کە ن، گە ر ده توانن بؤچوونی خؤتان بلئن

 

 

 

Whitebridge was a small village, and old people often came and lived there. Some of them 
had a lot of old furniture, and they often did not want some of it, because they were in a 
smaller house now, so every Saturday morning they put it out and other people came and 
looked at it, and sometimes they took it away because they wanted it. 

واٌت برٌج گوندئکی بچووک بوو، وه زؤر جار خە لکە بە تە مە نە کان ده هاتن و لە وئ ده ژٌان، هە ندئکٌان کە لوپە لی زؤر کؤنی 
لە خانووی بچووکتر ده ژٌان. ئٌتر  جار هە ندئک لە و ئە و کە ل و پە لانە ٌان نە ده وٌست، چونکە ئٌستا ناومالٌان هە بوو، وه زؤر

هە موو بە ٌانٌە کی شە موان کە لو پە لە کانٌان فرئ ده داٌە ده ره وه و خە لکانٌتر ده هاتن و سە ٌرٌان ده کرد، هە ندئک جار کە ل 
 .و پە لە کانٌان ده برد بؤ خؤٌان، چونکە پئوٌستٌان پئ بوو

Every Saturday, Mr and Mrs Morton put a very ugly old bear's head out at the side of their 
gate, but nobody wanted it. Then last Saturday, they wrote, 'I'm very lonely here. Please 
take me.' on a piece of paper and put it near the bear's head. They went to the town, and 
came home in the evening. There were now two bear's heads in front of their house, and 
there was another piece of paper. It said,'I was lonely too.' 

هە موو بە ٌانٌە ک لە شە موان بە رئز مؤرتؤن و خئزانە کە ی سە ره وورچئکی زؤر ناشرٌنٌان لە بە ر ده رگاکە ٌان داده نا، بە لام 
وٌست، دواتر شە ممە ی رابردوو لە سە ر پارچە کاغە زئک نووسٌٌان،'من زۆر تە نٌام لئره، تکاٌە بمبە ن،' و لە کە س نە ٌده 

نزٌک سە ره وورچە کە ٌان دانا، چوونە شار و بؤ ئئواره گە رانە وه مالە وه، ئئستا دوو سە ره وورچ لە پئش ده رگاکە ٌان هە بوو، 
سرابوو،'منٌش تە نٌاموه پارچە کاغە زئکی تری لئبوو، نو .' 
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 ,..ۆژێك كوڕێک داواى لە کچئک كرد شوى پێبكات, كچەكە پێى ووت: هێى..! گوێ ڕاگرە
 موچەى مانگانەى تۆ بەقەدەر ئەوەٌە كە من لەڕۆژێكدا سەرفى دەكەم. پێم بڵێ چۆن دەتوانم شوو بە تۆ بكەم؟

ٌركەو لەگەڵ كەسێكى ترى هاوشانى خۆت زەواج بكەمن هەرگٌز ناتوانم تۆم خۆشبوێت..لەبەرئەمە.., تكاٌە من لەب ." 
 ..بەڵام هەرچۆنێك بوو كوڕە نەٌتوانى بە ئاسانى كچەكە لەبٌركات
Once a boy asked for a girl's hand, but the girl replied, “ hey, Listen! Your monthly wage 
equals to the money that I spend in one day. Tell me how could I marry you? I can never 
love you. That's why I am telling you to forget about me, and Marry a girl of your type." But 
the boy couldn't forget about her easily, anyway. 

ساڵ رۆژێك لەناو مۆڵێكدا ٌەكترٌان بٌنى۲۲لەپاش  .. 
 خانمەكە ووتى" هێى, تۆ! چۆنٌت؟

دۆلار۲٥,۱۲۲ێستا شوم كردووە و وە دەزانٌت موچەى مانگانەى مێردەكەم دەگاتە من ئ . 
 دەتوانٌت بڕوا بەمە بكەٌت؟
 "..وە ئەو زۆرٌش قۆزە
After 10 years,one day they met at a mall. The lady uttered, " hey! How are you? Now, I'm 
married. You know, my husband's monthly salary is $15,700! 
Can you believe this? And he's handsome, too!" 

چاوانى كوڕەكە بەبٌستنى ئەم ووشانە پڕبوو لە فرمێسك.. لەدواى چەند چركەٌەك مێردى كچەكە هات..,كاتێك مێردەكەى كوڕەكەى 
 "..بٌنى.., ووتى گەورەم تۆ لێرەٌت خێزانەكەى منت بٌنٌوە

ملٌۆن دۆلارٌەكەى  ۲۲۲بەڕێوبەرەكەى منە., منٌش ٌەكێكم لەو كرێكارانەى ئەم كە لەپرۆژە دواتر بە ژنەكەى ووت., " ئەمە 
 ..كاردەكەٌن

His eyes were full of tears when he heard this. After some seconds, her husband came, and 
when he saw the boy, he told him,"sir, are you here? Have you seen my wife? Then he told 
his wife, " This is my boss. I'm one of the workers who work in his $100 million dollar 
project." 

بە ژنە کە ی گووت، ئاٌا ئازٌزم تۆ ئەو ڕاستٌە دەزانٌت؟ كە بەڕێوبەرەكەم خانمێكى خۆشوٌستوە بەڵام نەٌتوانٌوە دڵى ئەو خانمە 
 ..بەدەست بێنێ

ئەمەٌە كە تا ئێستا ژنى نەهێناوە... چەندە خۆشبەخت دەبوو ئەو خانمە گەر شوى پێبكرداٌەهەر لەبەر ... 
 .لەم ڕۆژانەدا كەس بەو ڕادەٌە كەسى خۆشناوێت

 ...خانمەكە بەتەواوى توشى شۆك بوو نەٌتوانى تاكە ووشەٌەكٌش بڵێت

He continued, “ do you know dear! my manager was in love with a lady, but he couldn't 
obtain her heart! That's why he hasn't married yet. However the lady would have been lucky 
if she had married him. Nowadays, no one loves a woman like he does." 
The woman was shocked and couldn't say a word. 
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Pencil: I‟m sorry. 

Eraser: For what? 

Pencil: I‟m sorry, you get hurt because of me. Whenever I make a mistake, you‟re always 
there to erase it. But as you make my mistakes vanish, you lose a part of yourself and get 
smaller and smaller each time. 
 .پئنووس:داوای لئبوردن ده کە م

تٌک )مساحە(:بؤ چی؟لاس  
پئنووس:داوای لئبوردن ده کە م بە هؤی منە وه ئازار ده کئشی، هە رکاتئ هە لە ده کە م تؤ لە وئ ئاماده ده بی تا ره شی بکە ٌە وه، 
 .بە لام هە رچە ندی هە لە کانی من لاده بە ی، بە شئکی خؤت لە ده ست ده ده ی و بچووکتر ده بی
Eraser: That‟s true, but I don‟t really mind. You see, I was made to do this, I was made to 
help you whenever you do something wrong, even though one day I know I‟ll be gone. I‟m 
actually happy with my job. So please, stop worrying, I will not be happy if I see you sad. 

حە(:ئە مە راستە، بە لام گوئی پئ ناده م، ده زانی، من بؤ ئە مە دروست کراوم، من دروست کراوم تاوه کو ٌارمە تٌت لاستٌک)مسا
بده م هە رکاتئ هە لە ٌە کت کرد، هە رچە نده رؤژئک من کؤتاٌٌم پئ دئت و نامئنم، لە راستٌدا دلخؤشم بە کاره کە م، کە وابوو نٌگە 

بتبٌنم دلت تە نگە ران مە بە، دلخؤش نابم گە ر . 

Reflection: 

“Our Parents are just like the eraser, and we are the pencil. They‟re always there for their 
children, cleaning up their mistakes. Sometimes along the way they get hurt and become 
smaller (older and eventually pass on). 

نیتئبٌ : 
داٌک و باوکمان رئک وه کو لاستٌکە کە ن )مساحە(، وه ئئمە ش پئنووسە کە ٌن، ئە وان هە موو کات ئاماده ن بؤ ٌارمە تٌدانی 
 مندالە کانٌان بؤ پاککردنە و لابردنی هە لە کانٌان. هە ندئک جار ئازار ده کئشن و بچووک ده بنە وه )پٌر ده بن و لە کؤتاٌٌدا وه فات
 .(ده کە ن
Moral: 

Take care of your Parents, treat them with kindness and most importantly love them.” 
 :پە ندی ئە و چٌرؤکە
  ئاگە داری داٌک و باوکت بە، بە جوانی هە لسوکە وتٌان لە
 .گە ل بکە، لە هە مووشی گرنگتر، خؤشٌانت بوئ
- - - - - - - - - - - - - 
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Robert was a car salesman. He was about to sell an expensive car to Miss Mary. She liked 
the way the car looked and its colour which was black. In fact the car was not very good 
inside because its engine was very old. She asked him to have a try in the car but he 
refused because he realized that the car wouldn't work . Miss Mary decided to leave Robert 
and go to another one . When she was about to leave , Robert told her that he accepted the 
idea of trying the car . When she opened the door , it fell down to the floor and she began to 
laugh . Robert said at last to her " Appearances are not important " 

رؤبئرت فرؤشٌاری ئؤتؤمبٌل بوو، خە رٌک بوو سە ٌاره ٌە کی گرانبە ها بە خاتوو ماری بفرؤشئ. خاتوو ماری حە زی لە شئوه و 
ناوه وه ی زؤر باش نە بوو، چونکە بزوئنە ره کە ی زؤر گؤن ره نگی ئؤتؤمبٌلە کە ده کرد کە ره ش بوو. لە راستٌدا سە ٌاره کە 

بوو. خاتوو ماری داوای لە فرؤشٌاره کە کرد تا سە ٌاره کە تاقی بکاتە وه، بە لام فرؤشٌاره کە ره تی کرده وه، چونکە ده ٌزانی سە 
تئ خە رٌک بوو ده رؤٌشت، رؤبئرت پئی ٌاره کە ئٌش ناکا. خاتوو ماری برٌاری دا رؤبئرت جئبئلئ و بچئتە لای کە سئکی تر، کا

گووت کە رازٌە سە ٌاره کە فە حس بکات. کاتئ خاتوو ماری ده ر گای ئؤتؤمبٌلە کە ی کرده وه، ده رگاکە کە وتە سە ر زه وی و 
 ".ماری پئکە نی. لە کؤتاٌٌدا رؤبئرت بە خاتوو ماری گووت،" رووخسار گرنگ نٌە
- - - - - - - - - - - - - - - - 

 

After I had lunch at a village inn, I looked for my bag. I had left it on a chair beside the door 

and it was not there ! As I was looking for it, the inn-keeper came in. "Did you have a good 

meal? "He asked, "yes,Thank you." I answered. " but I cannot pay the bill, I have not got my 

bag." The inn-keeper smiled and immediately went out. In a few minutes, He returned with 

the bag and gave it back to me. " I am sorry;"He said . " my dog has taken it to the garden. 

It often does this !" 

نٌورانم لە چئشتخانە ٌە کی گوندئک خوارد، بە دوای جە نتاکە م گە رام،لە کورسٌە کی تە نٌشت ده رگاکە دوای ئە وه ی نانی 
دامنابوو، بە لام لە وئ نە مابوو. لە کاتئکدا بە دوای جە نتاکە م ده گە رام، خاوه ن چئشتخانە کە هاتە لام و لئی پرسٌم،"ژه مە 

ە وه، " بە لئ سوپاس، بە لام ناتوانم پاره کە بده م، جە نتاکە م وون کردووه." خاوه ن خواردنئکی خؤشت خوارد؟" منٌش وه لامم داٌ
چئشتخانە کە زه رده خە نە ٌە کی کرد و ٌە کسە ر چووه ده ره وه، دوای چە ند خولە کئکی کە م بە جە نتاکە وه گە راٌە وه و جە 

گە کە م جە نتاکە ی تؤی بردبوو بؤ ناو باخچە کە، ئە و زؤر جار کاری نتاکە ی پئدامە وه و گووتی،"من داوای لئبوردن ده کە م، سە 
 ".وا ده کا

 

 

Miss Susan was a teacher, and there were thirty small children in her class . They were nice 

children, and Miss Susan liked all of them, but they often lost clothes. It was winter, and the 

weather was very cold. 

مندالی بچووک لە پؤلە کە ی هە بوون، ئە وان مندالی باش بوون، وه خاتوو سؤزان هە مووٌانی  30خاتوو سؤزان مامؤستا بوو،
 .خؤش ده وٌست، بە لام هە موو جار مندالە کان جلە کانٌان وون ده کرد. وه رزی زستان بوو، وه دونٌا زؤر سارد بوو
The children's mothers always sent them to school with warm coats and hats and gloves. 
The children came into the classroom in the morning and took off their coats and hats and 
gloves. They put their coats and hats on hooks on the wall, and they put their gloves in the 
pockets of their coats . 

اتنە داٌکی مندالە کان هە موو جار بە چاکە تی گە رم و کلا و پە نجە وانە مندالە کانٌان بؤ خوئندنگا ده نارد. مندالە کان بە ٌانٌان ده ه
ە لده واسی، و پە نجە وانە کانٌان ده پؤلە کە و چاکە ت و کلاو و پە نجە وانە کانٌان داده نا و چاکە ت و کلاوه کانٌان بە دٌواره کە ه

 .خستە ناو گٌرفانی چاکە تە کانٌان
Last Tuesday Miss Susan found two small blue gloves on the floor in the evening , and in 
the morning she said to the children, 'Whose gloves are these?' But no one answered.  
Then she looked at dick. 'Haven't you got blue gloves, Dick?' She asked him. 
„Yes, miss‟, he answered, but those can't be mine. Because I've lost mine.‟ 

انی سئ شە ممە ی رابردوو خاتوو سؤزان لە ئئواره دا جووتە پە نجە وانە ی شٌنی بچووکی لە سە ر زه وٌە کە دؤزٌە وه، وه بؤ بە ٌ
بە مندالە کانی گووت،'ئە و پە نجە وانانە هی کئٌە؟' بە لا م کە س وه لامی نە داٌە وه، پاشان سە ٌرئکی دٌکی کرد و لئی پرسی،'ئە 
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 'ی تؤ پە نجە وانە ی شٌنت نە بوو، دٌک؟
ون کردووهدٌک وولامی داٌە وه،'بە لئ خاتوون، بە لام نابئ ئە و پە نجە وانانە هی من بن، چونکە من هی خؤم و .' 

 

 !جارێکٌان عومەری کوری عبدالعزٌز)ره حمە ت و ره زای خوای لئبئت ( کچەکەی خۆی بٌنی دەگرٌا
 پێی گوت:بۆچی دەگری؟؟؟

کچەکەی گوتی:چونکە هەموو منداڵان جلی نوێٌان هەٌەو منٌش جلە کانم کؤنن، لە کاتئکدا من کچی خە لٌفە ی مسلمانانم ده بئ جلی 
 .جوان لە بە ر بکە م

Once, Omer bin abdulAziz(may peace and blessings of God be upon him) saw his daughter 
crying. He said, "why are you crying? "  
"Because all the children have new dresses, and my dresses are worn out. I should be 
wearing smart clothes Since I'm the daughter of the caliph of Muslims." 

رگاوانی ژوورەکەی گوت،ئاٌاڕێگەم ئەدەٌت لەبەشی پارەی مانگی ماڵی سەروەت(ڕۆٌشت....بەدە-بۆٌەعومەر بەرەو)بٌت المال
 داهاتووی خۆم بەرم؟
 !دەرگاوان گوتی:بەڵێ ئەی خەلٌفەی موسڵمانان بەڵام بەمەرجێک،بەڵێنم پێبدەی كەتامانگی داهاتوو دەژٌت

ە عومەر گەڕاٌەوەماڵەوەو کچەکانی بەپەرۆشەوە لێٌان پرسی چی بوو باوکە؟بۆٌ  
ام ناگرن وباوکتان بچێتە دۆزەخئەوٌش وتی)ئاٌا ئارام دەگرن تاهەموومان بەٌەکەوە بچٌنەبەهەشت،ٌاخودئار )!!! 

  ....ئەوانٌش ووتٌان ئارام دەگرٌن
ڕەزای خوالەهەردووکٌان بێت(لەسەردەمی ئەودا گورگ ومەڕ ئەمەٌە عومەری کوڕی عبدالعزٌز نەوەی عومەری کوڕی خەتاب)

 ....بەٌەکەوە ئاوٌان دەخواردەوە

Thus, Omer went to the Treasury House (bailt almal), and told the gateman, "will you allow 
me to take the money of my next month?" 
The gateman replied, " yes, the caliph of Muslims! But on one condition; promise me that 
you will live till next month!" 
Hence, Omer came back home, and the daughters curiously asked, "what happened, 
father? "  
"Will you be patient until we all go to Paradise together or will you lose patience and your 
father will go to Hell?" He asked. The daughters responded, " we will be patient." 

This is Omer bin abdulAziz, the grandson of Omer bin Khatab (may peace and blessings of 
God be upon them), in his era, sheep and wolves drank water together.  
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Once upon a time in a village, a man appeared and announced to the villagers that he 
would buy monkeys for $10 each.The villagers, seeing that there were many monkeys 
around, went out to the forest and started catching them. The man bought thousands at 
$10 and as supply started to diminish, the villagers stopped their effort. 

$ ده کرئ. خە لکی گونده کە 10رؤژٌک لە رؤژان پٌاوئک لە گوندئک ده رکە وت و بە خە لکە کە ی راٌگە ٌاند کە مە ٌمون بە 
ده ستٌان بە گرتنی مە ٌمون کرد. پٌاوه کە هە  ونده کە هە ٌە، چوونە ناو دارستانە کە وبٌنٌان مە ٌمونئکی زؤر لە ده ورو بە ری گ
$ کری. هە رکە مە ٌمون کە می کرد خە لکە کە ده ستبە رداری مە ٌمون گرتن بوون10زاران مە ٌمونی بە  . 

He further announced that he would now buy at $20. This renewed the efforts of the 
villagers and they started catching monkeys again.Soon the supply diminished even 
further and people started going back to their farms. 

$ مە ٌمون ده کرئ، خە لکە کە دٌسان ده ستٌان بە مە ٌمون گرتن کرده وه. هە ر زوو مە 20پٌاوه کە زٌاتر بانگە وازی کرد کە بە 
لک گە رانە وه بؤ کار کردن لە کٌلگە کانٌان ٌمون زٌاتر بە ره و کە متر چوو، وه خە . 

The offer increased to $25 each and the supply of monkeys became so little that it was an 
effort to even see a monkey, let alone catch it! The man now announced that he would buy 
monkeys at $50! However, since he had to go to the city on some business, his assistant 
would now buy on behalf of him. 

$ بؤ هە ر مە ٌمونئک، پاشان مە ٌمون بە شئوه ٌە ک کە می کرد کە زؤر زه حمە ت بوو 25پاره کە بؤ کرٌنی مە ٌمون زٌاد کرا بؤ 
 .مە ٌمونئکت بدٌتبا و بتگرتبا

$ ده کرئ! هە رچە نده ده بواٌە بچئتە شار بؤ هە ندئ کار، ئئستا ٌارٌده ده ره کە ی 50هئشت کە مە ٌمون بە ئئستا پٌاوه کە بانگی را
 .لە جٌاتی ئە و مە ٌمونە کان ده کری
In the absence of the man, the assistant told the villagers; "Look at all these monkeys in 
the big cage that the man has collected. I will sell them to you at $35 and when the man 
returns from the city, you can sell them to him for $50 each." 

لە کاتی ئاماده نە بوونی پٌاوه کە ٌارٌده ده ره کە ی بە خە لکی گوونده کە ی گووت؛"سە ٌری ئە و هە موو مە ٌمونانە بکە ن کە 
$ پئتان ده فرؤشم وه کاتئ پٌاوه کە لە شار گە راوه، ده توانن 35ئە و قە فە زه گە وره ٌە کؤٌانی کردؤتە وه، من بە پٌاوه کە لە ناو 

$ پئ بفرؤشن50هە ر ٌە کە ی بە  !" 
"The villagers rounded up with all their savings and bought all the monkeys. Then they 
never saw the man nor his assistant, only monkeys everywhere! 

Now you have a better understanding of how the stock market works. 

خە لکی گونده کە هە موو پاره پاشە کە وت کراوه کانی خؤٌان کؤکرده وه و سە رجە م مە ٌمونە کانٌان کری. پاشان هە رگٌز نە پٌاوه 
ٌە وه، تە نها مە ٌمونە کان لە هە موو لاٌە ک بلاو ببونە وهکە و نە ٌارٌده ده ره کە ٌان نە بٌن . 

 !ئئستا زٌاتر لە وه تئده گە ی کە بازاری بؤرسە چؤن ده کرئ
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There was news that Boko Haram poisoned beans. Before that, I bought half bag of beans 

for myself . Then, I prepared my beans and gave it to my dog, Shehu.later I waited to see 

the reaction and nothing happened to the dog. 

هە وال بلاوبؤوه کە وا بؤکؤ حە رام فاسولٌاکانی ژه هراوی کردووه، بە ر لە و کاتە من نٌو عە لاگە فاسولٌام بؤخؤم کری. دواتر 
ا کە ناوی شٌهو بوو، پاشان چاوه رئم کرد بزانم کاردانە وه ی سە گە کە چؤن ده بئ، بە لام فاسولٌاکە م ئاماده کرد و بە سە گە کە م د

ە گە کە نە هاتهٌچ شتئک لە س . 

Finally, I ate the beans. As i was at the last spoon, the gateman rushed in and told me that 
shehu(the dog) was dead. 
Immidiatly, I rushed inside my kitchen and drank one full gallon of palm oil. As i was 
drinking the gallon of palm oil, the gateman rushed into the kitchen and said 
to me that the taxi driver who killed shehu  
Was here to apologize. 

دا کؤتا کە وچکم لئ ده خوارد، ده رگە وانە کە بە خئراٌی هاتە ژووره وه و پئمی راگە لە کؤتاٌٌدا منٌش فاسولٌاکە م خوارد، لە کاتئک
ٌاند کە سە گە کە م مردووه، پاشان ٌە کسە ر چوومە چئشتخانە کە و ٌە ک گالؤنی پر لە روونی خورمام خوارده وه، لە و کاتە ی 

ە تبە خە کە کرد و گووتی کە شوفئری تە کسٌە کە ی شٌهوی کوشت گالؤنە روونە کە م ده خوارد، ده رگە وانە کە بە پە لە خؤی بە م
 .هاتووه تا داوای لئبوردن بکا

 

Mr and Mrs Yates had one daughter. Her name was Carol , and she was nineteen years old. 

Carol lived with her parents and worked in an office. She had some friends, but she did not 

like any of the boys very much. 

سالان بوو. کارؤل لە گە ل داٌک و باوکی ده  19بە رئز ٌاتٌس و خئزانە کە ی ٌە ک کچٌان هە بوو، ناوی کارؤل بوو، وه تە مە نی 
نە ده کرد ژٌا و لە ئؤفٌسئک کاری ده کرد، هە ندئ هاورئی هە بوو، بە لام زؤر حە زی بە هٌچ لە هاورئ کوره کانی .  

Then she met a very nice young man. His name was George watts, and he worked in a bank 
near her office. They went out together quite a lot, and he came to carol‟s Parents‟ house 
twice, and then last week carol went to her father and said,„I‟m going to marry George 
watts, daddy. He was here yesterday.‟„Oh , yes,„ her father said. He's a nice boy -but has he 
got any money?‟ 

پاشان چاوی بە گە نجئکی زؤر رئک و پئک کە وت، گە نجە کە ناوی جؤرج واتس بوو، وه لە بانکئکی نزٌک ئؤفٌسە کە ی کارؤل 
هە ردوکٌان زؤر بە ٌە کە وه ده چوونە ده ره وه، وه دووجار سە ردانی مالی داٌک و باوکی کارؤلی کرد، پاشان کارؤل کاری ده کرد، 

چووه لای باوکی و پئی گووت،'باوکە، من شوو بە جؤرج واتس ده کە م، ئە و دوئنئ لئره بوو. باوکی گووتی،"ئؤ بئگومان، ئە و 
هە ٌە؟کورئکی باشە، بە لام هٌچ پاره ٌە کی  !' 

'Oh, men! All of you are the same' , the daughter answered angrily. „I met George on the 
first of June and on the second he said to me , „„Has your father got any money?‟„ 

ٌە کە م رؤژی مانگی حوزه ٌران چاوم بە جؤرج کە  کچە کە بە توره ٌٌە وه وولامی داٌە وه،'ئای لە پٌاوان! هە مووتان وه کو ٌە کن،
 '"وت، بؤ رؤژی دووه م پئی گووتم،"باوکت پاره ی هە ٌە؟
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He Fooled Himself with a Broken Vase 

 ئە و بە گولدانئکی شکاو خؤی گە وجاند

The story is told of a young actor who was trying to impress an important movie director. 
The actor wanted to send an expensive gift, but he didn't have the money, but he had an 
idea. If he could find a valuable vase which was already broken and get it at a very small 
cost, then he 
could mail it to the director. He would think it had gotten 
broken in the mail and would be impressed anyway. 

چٌرؤکە کە باس لە ئە کتە رئکی گە نج ده کا کە ده ٌە وی سە رنجی ده رهئنە رئکی بە ناوبانگی فلٌم رابکئشئ. ئە کتە ره کە وٌستی 
لکو فکره ٌە کی هە بوو،ئە گە ر گولدانٌکی گرانبە های دٌارٌە کی بە نرخ بؤ ده رهٌنە ره کە بنئرئ، بە لام ئە و پاره ی نە بوو، بە 

بدؤزٌباوه کە پئشتر شکابا و بە نرخئکی زؤر هە رزان بٌکرٌبا، پاشان ده ٌتوانی بە پؤستە بؤ ده رهئنە ره کە بنئرئ، ده رهئنە ره کە 
 .ش وای ده زانی کە لە رئگە شکاوه و هە رچؤنئکئک بئ سە رسام ده بوو پئی
So this actor went to an exclusive store and found a vase 
that had been broken into many pieces. It was just going to be thrown out, so he was able 
to get it at a very small cost. He told them to wrap it up and send it and gave them the 
address. He waited to hear from the director, but heard nothing for several days. Finally he 
sent a telegram: "Did the 
vase arrive?" Shortly he received this response: "Vase arrived. But why was each piece 
wrapped separately?" 

کە پارچە پارچە ببوو، وه خە رٌک بوو فرئ بدرئ، ئٌتر ئە کتە  ئٌتر ئە کتە ره کە چوو بۆ دوکانئکی تاٌبە ت و گولدانئکی دؤزٌە وه
  .ره کە توانی بە پاره ٌە کی زؤر کە م بٌکرئ

ئە کتە ره کە بە دوکانداره کە ی گووت گولدانە کە بپٌچنە وه و بؤ ناونٌشانە کە بٌنئرن. ئە کتە ره کە چاوه رئی قسە ٌە کی ده کرد لە 
م بؤ چە ند رؤژئک هٌچ هە والئک نە بوو، لە کؤتاٌٌدا بروسکە ٌە کی بؤ ده رهئنە ره کە کرد و لاٌە ن ده رهئنە ره کە وه، بە لا

گووتی،"گوولدانە کە گە ٌشت؟" دوای ماوه ٌە کی کورت ده رهئنە ره کە ئە و وه لامە ی داٌە وه،" گولدانە کە گە ٌشت، بە لام بؤچی 
 "هە ر پارچە ٌە ک بە جٌا پئچراوه؟
As Abraham Lincoln said, "You may fool all the people some 
of the time, you can even fool some of the people all of the 
time, but you cannot fool all of the people all of the time." 

ە ت ده توانی هە موو کات هە هە روه کو ئە بره هام لٌنکؤلن گووتوٌە تی،"ده کرئ هە ندئ جار هە موو خە لک بگە وجئنی، تە نان
 ".ندئ خە لک بگە وجئنی، بە لام هە رگٌز ناتوانی هە موو کات هە موو خە لک بگە وجئنی

But with God we can never fool Him any of the time. Be sure 
your sins will find you out. 

بە تاوانە کانت ده تدؤزنە وه بە لام هٌچ کاتئک ناتوانٌن خوای گە وره هە لخە لە تئنٌن، دلنٌا . 
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Mr. Edward likes singing very much, but he is very bad at it. He went to dinner at a friend's 
house last week, and there were some other guests, too. 

گووتن. هە فتە ی رابردوو چووه ئئواره خوانئک لە بە رئز ئٌدواردس زؤر حە زی لە گؤرانی گووتنە، بە لام زؤر خراپە لە گؤرانی 
 .مالی هاورئٌە کی و هە روه ها هە ندئک مئوانٌشی لئبوو
They had a good dinner, and then the hostess went to Mr. Edwards and said "you can sing, 
Peter. Please sing us something. 

وئٌە کە)ژنە خاوه ن مالە کە( چووه لای بە رئز ئٌدواردس و گووتی،" پٌتە ر، ده توانی ئئواره خوانئکی خؤشٌان هە بوو، خانە خ
 ".گؤرانی بلئی، تکاٌە گؤرانٌە کمان بؤ بلئ

Mr. Edwards was very happy, and began to sing an old song about the mountains of Spain. 
The guests listened to it for a few minutes then one of the guests began to cry. She was a 
small woman and had dark hair and very dark eyes. One of the other guests went to her, 
and put his hand on her back and said," please don't cry. Are you Spanish? " 

گوتنی گؤرانٌە کی کؤن ده رباره ی چٌاکانی ئٌسپانٌا. مٌوانە کان بؤ چە ند بە رئز ئٌدواردس زؤر دلخؤش بوو، وه ده ستی کرد بە 
خوولە کئک گوئٌان لە گؤرانٌە کە گرت و پاشان ٌە کئک لە مٌوانە کان ده ستی بە گرٌان کرد، ئە و ئافره تئکی بچووک بوو، وه 

ده ستی لە سە ر پشتی دانا و گووتی،"تکاٌە مە  قژئکی ره ش و دوو چاوی زؤر ره شی هە بوو. ٌە کئک لە مٌوانە کان چووه لای و
 "گری! ئاٌا تؤ ئٌسپانی؟

Another young man asked "do you love Spain?" "No," she answered, "I am not Spanish, 
and I have never been to Spain. I'm a singer, and I love music! 

وئ؟" ژنە کە وه لامٌانی داٌە وه،"نە خئر، من ئٌسپانی نٌم، وه هە رگٌز نە چوومە  پاشان گە نجئکی تر پرسی،"ئٌسپانٌە ت خؤش ده
 ".تە ئٌسپانٌا، من گؤرانٌبئژم و زؤرم حە ز لە مؤسٌقاٌە

 

 

خۆی؟ ند خۆراک ده کی پرسی ساڵی چە ٌە مێروولە  سلێمان پئغە مبە ر لە  

خۆم. نم ده گە  نکە وتی سێ ده  مێروولە  

نم دا. گە  نکە ڵ سێ ده گە لە   وه کە ناو قتوٌە  ی بردو خستٌە کە وولەتی سلێمان مێر زره حە  

The prophet Solomon(PBUH ) asked an ant," how much food do you eat a year"? 

"Three grains of wheat" the ant replied. Then, Solomon(PBUH ) put it into a can with 3 

grains of wheat. 

. نک و نٌوێکی خواردووه ده  کە ماشای کرد مێروولە تی سلێمان تە زره واو بوو حە تەساڵ  کە  
؟ نم و نٌوێکت ماوه ی پرسی بۆچی گە کە مێروولە تی سلێمان لە زره حە  

بٌر ناکات، مزانی خوا من لە ڵابووم و ده ڕه وتی:من بە  مێروولە  
بۆ ساڵی داهاتوو.  وه نم و نٌوێکم هێشتە گە  بٌرت بچم بۆٌە لە  ترسام کە ده  وه لە  وه کە قوتوٌە  ی تۆ منت خستە وه ڵام پاش ئە بە  

After one year, Solomon saw that the ant had eaten a grain and half. Solomon asked the 
ant," why do a grain and half still remain"? 
 "I was free and knew that God wouldn't forget about me. But when you put me into the can, 
I was afraid that you would forget about me. Thus, I left a grain and half for the next year". 
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Mary was an English girl, but she lived in Rome. she was six years old. Last year her 
mother said to her, `you're six years old now. Mary, and you're going to begin going to a 
school here. You're going to like it very much, because it's a nice school.‟ 

ت ماری کچئکی ئٌنگلٌزی بوو، بە لام لە رؤ ما ده ژٌا، تە مە نی شە ش سالان بوو. پار سال داٌکی پئی گووت،"ماری، ئئستا تە مە ن
 ".شە ش سالانە،لئره ده ست بە قوتابخانە ده کە ی،زؤر حە زت لئی ده بی، جونکە قوتابخانە ٌە کی خؤشە
Is it an English school?‟ Mary asked. „Yes, it is‟, her mother said. Mary went to the school, 
and enjoyed her lessons. Her mother always took her to the school in the morning and 
brought her home in the afternoon. 

ماری پرسی،"ئاٌا ق تابخانە ٌە کی ئٌنگلٌزٌٌە؟" داٌکی گووتی،" بە لئ ئٌنگلٌزٌٌە."ماری چووه قوتابخانە کە و حە زی لە وانە کان 
وه مالبوو. هە موو جار داٌکی ده ٌبرده قوتابخانە لە بە ٌانٌان و پاش نٌورانان ده ٌگە رانده  . 

Last Monday her mother went to the school at 4 o‟clock, and Mary ran out of her class. 
„We‟ve got a new girl in our class today, Mummy‟, she said. `She's six years old too, and 
she's very nice, but she isn't English. She's German.‟ „Does she speak English?‟ Mary's 
mother asked. „No, but she laughs in English‟, Mary said happily. 

چووه قوتابخانە کە و ماری بە پە لە لە پؤلە کە ی ده رچوو، بە داٌکی گووت،" ئە مرؤ  4دووشە مە ی رابردوو داٌکی کاتژمٌر 
ش سالانە و کچٌکی باشە، بە لام ئٌنگلٌزی نٌە، ئە لمانٌە. داٌکی  کچئکی نوئ هاتە پؤلە کە مان، ئە و بە هە مان شٌوه تە مە نی شە

 ".ماری پرسی،"ئە و ئٌنگلٌزی ده زانئ؟" ماری بە دلخؤشٌە وه وه لامی داٌە وه،" نە خئر، بە لام بە ئٌنگلٌزی پئده کە نی

 

 

 

 

 

 
اٌی رزگارٌان بئ تووتکە سەگێک دەکڕن و وەکوو ژن و پٌاوێکی گەنج پاش ساڵەها زەواجٌان منداڵٌان نەدەبوو و بۆ ئەوەی کە لە تەنٌ

 .منداڵی خۆٌان گەورەی دەکەن . ئەم سەگە گەورە دەبێ چەندٌن جار گٌانٌان لە مەرگ ڕزگار دەکات

After many years of their marriage, a husband and wife don't have a baby. In order to get 
rid of solitude, they buy a puppy. They raise him like their kid. That dog grows up, and 
saves their lives many times.  

ساڵ ژن و پٌاوەکە دەبنە خاوەنی منداڵێک و ئٌتر کەمتر ۱بەڵام پاش  باٌەخ بە سەگەکە ئەدەن . تا ئەوەی کە ڕۆژێک ژن و پٌاوەکە بۆ  
ڵەکە لە سەر لانکەکەی بە جێ دێڵن . بەڵام کاتێ دێنەوە نێو ماڵ دەبٌنن کەباب دروست کردن دەچنە ده ره وه ی ماڵەکەٌان و مندا

سەگەکە لە نێو ڕاڕەوەکە ڕاوەستاوە و دەمی بە خوێنەوەٌە ، پٌاوەکە خێرا تووڕە دەبێ و دەست ئەداتە سٌلاحەکەی و سەگەکە دەکۆژێ 
بە منداڵەکەوە نەدات ،، هەر ئەو ساتە پٌاوەکە هاوار  پاشان خێرا دەچنە ژووری منداڵەکە دەبٌنن سەگەکە مارێکی گەورەی کۆشتووە تا

 ......دەکا کە سەگە وەفادارەکەم کۆشت .. ئەمەش ئەنجامی بێ سەبرو بێ ئارامی

But after 7 years, they have a baby, and they don't care about the dog like before. Until one 
day, the husband and wife go outside the house to make kebabs. And they leave the baby 
in the crib. But when they come back home, they see the dog standing in the corridor, and 
there is blood in his mouth. The husband gets furious, takes the gun and kills the dog 
immediately. Then, they rush into the room , and they see that the dog has killed a large 
snake so as not to bite the baby. At that moment, the husband cries and says,"I have killed 
the loyal dog." 

That's the result of impatience. 
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Life in Mumbai, one of the famous cities of India, revolves round the railway transportation. 
Innumerable people travel by train in order to meet their daily travel requirements, whether 
for personal or for professional reasons. 

نە وه بە هئلی شە مە نده فە ر. ژماره ٌە کی ژٌان لە مؤمبای، ٌە کئک لە بە ناوبانگترٌن شاری هندستان،شاره کە پرٌە تی لە گواست
 .زؤر لە خە لکی مؤمبای بە شە مە نده فە ر گە شت ده کە ن، ئٌنجا بؤ مە بە ستی شە خسی بئ ٌان هؤکاری پرؤفٌشنال بئ
This story is set in one such railway stations called Dadar that witnesses countless people 
boarding on and off trains throughout days and nights. 

ئە م چٌرؤکە لە وئستگە ٌە کی شە مە نده فە ر ده ست پئ ده کا بە ناوی دادار،ژماره ٌە کی بئشومار لە خە لکی بە درئژاٌی شە و و 
 .رؤژ گە شتی تئدا ده کە ن
Rakesh lives in Dadar with his wife. He used the board a train early morning for work and 
come back late at night. The two were happy with their lives where they had to struggle to 
make their ends meet. But suddenly, their happiness got a severe jolt when Rakesh lost his 
job without any prior notice from his employer. With this sudden shock and no other 
alternate job at his disposal, staying at home throughout the day was getting tougher for 
Rakesh. Although Reena, his wife tried her best to deal with his mood swings and 
frustrations, they often ended up having bitter exchanges. 

راکٌش لە گە ل خئزانە کە ی لە دادار ده ژٌن، هە موو بە ٌانٌە ک ده چووه سە ر کار بە شە مە نده فە ره کە و دره نگانی شە وده گە 
راوه مال،هە ردووکٌان دلخؤش بوون لە ژٌان و هە ردووکٌان هە ولٌات ده دا تاوه کو لە کؤتاٌی رؤژ بە ٌە کە وه بن، بە لام لە ناکاو 

ە ٌان زؤر بە خراپی تئکچوو کاتئک راکٌش کاره کە ی لە ده ست دا بە بئ هٌچ ئاگە دارٌە کی پئشوه ختە لە لاٌە ن خاوه خؤشٌە ک
نکاره کە، لە گە ل ئە و شؤکە لە ناکاوه و نە بوونی کارئکی تر، مانە وه لە مال بە درئژاٌی رؤژ زؤر ناخؤش بوو بؤ راکٌش، هە رچە 

ولئکی خستبووه گە ر تاوه کو مامە لە ٌە کی باش لە گە ل ئە و باروردؤخە خراپ و بئزارٌە ی پٌاوه کە  نده رٌنای خئزانی هە موو هە
 .ی بکا، زؤر جار مامە لە ٌان لە گە ل ٌە کتری بە خراپی کؤتاٌی ده هات
 

 

 

 

The Power Of Love 

 هئزی خؤشە وٌستی

In order to find his solace, Rakesh continued leaving his house every morning just the way 
he used to do for going at work. He boarded the same train and got down at the same 
station where his erstwhile workplace was. Again he used to come back at the end of the 
day. Reena used to make food for him, knowing that he would not appreciate a bit of it. He 
had forgotten to love her; he no longer understood her sacrifices. Rakesh was being more 
difficult with every passing day. 

ه سە رئٌش، ده چووه ناو راکٌش بؤئە وه ی خؤی دلخؤش بکا،هە موو بە ٌانٌە ک ده چووه ده ره وه هە روه کو چؤن پئشتر ده چوو
هە مان شە مە نده فە ر و لە هە مان وئستگە داده بە زی کە جاران شوئنی کاری بوو، بە هە مان شئوه لە کؤتاٌی رؤژ ده گە راوه 
مال. رٌنا خواردنی بؤ لئده نا و ده ٌزانی پٌاوه کە ی هٌچ سوپاسگوزاری نٌە. راکٌش خؤشە وٌستی رٌنای بٌر چووبوو، چٌتر 

ووبوونی ژنە کە ی لا گرنگ نە بوو،راکٌش زٌاتر مامە لە ره ق بوو بە تئپە ربوونی هە ر رؤژئکماند . 

One day, when Rakesh boarded the train, he saw a man in formal shirt and trousers reading 
a newspaper on a seat. Beside him was a pretty young lady who was knitting a maroon 
sweater. It seemed that the two were together, but they did not speak a word. They traveled 
till their station came almost an hour later. Rakesh saw both of them getting down. The 
next day, this was repeated. The man was reading a newspaper without talking to the pretty 
lady who was sitting beside him knitting the maroon sweater. 

رؤژٌکٌان راکٌش بە شە مە نده فە ره کە سە رکە وت، پٌاوئکی بٌنی بە کراس و پانتؤلی ره سمی و رؤژنامە ی ده خوئنده وه لە 
وزئکی مارؤنی ده چنی، وا پئده چوو کە هە ردووکٌان بە ٌە کە جئگاکە ی خؤی، لە تە نٌشتٌشی خانمئکی گە نجی جوان دانٌشتبوو بل

وه بن، بە لام هٌچ قسە ٌە کٌان لە گە ل ٌە کدی نە ده کرد، گە شتە کە ٌان نزٌکە ی ٌە ک کاتژمئر بوو تا وئستگە کە ٌان، راکٌش 
رؤژنامە ی ده خوئنده وه بە بئ ئە وه ی قسە بٌنی هە ردووکٌان دابە زٌنە خواره وه. بؤ رؤژی دواتر ئە مە دووباره بؤوه، پٌاوه کە 

 .لە گە ل خانمە قە شە نگە کە بکا کە لە تە نٌشتی دانٌشتبوو بلووزه مارؤنٌە کە ی ده چنی
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This went on for two-three months. Rakesh could not yet crack a job for himself; but he still 
had the habit of boarding that train where he kept on watching that man and the lady every 
day. 

ئە م دٌمە نە بە رده وام بوو بؤ ماوه ی دوو تا سئ مانگ، هئشتاش راکٌش نە ٌتوانی کارئک بدؤزئتە وه، بە لام لە گە ل ئە وه شدا 
وه و خانمە کە ی ده کردبووه خووه ک کە هە موو رؤژئک سواری شە مە نده فە ره کە ده بوو تە مە شای ئە وپٌا . 

Then came winter. One day, Rakesh boarded the train. But his eyes were constantly 
searching for something. He saw that man standing near the door. But where was that lady 
who used to be there with him? Few more days went by. But the lady could no longer be 
seen. 

زستان هات، رؤژئکٌان راکٌش سواری شە مە نده فە ره کە بوو، بە لام چاوه کانی بە بە رده وامی بە دوای شتئک ده گە را، بٌنی 
نە کە چٌتر نە پٌاوه کە لە نزٌک ده رگاکە راوه ستاوه، بە لام ئە ی کوا ئە و خانمە ی پئشتر لە گە لی بوو؟چە ند رؤژئک تئپە ری و ژ

 بٌنرا،
Rakesh could not hold back his curiousness. He went up to the man and asked, “Excuse 
me, I am Rakesh. I would like to ask you something. Hope you don‟t mind.” The man looked 
at him, expressionless. Rakesh continued, “I have been boarding this train for past few 
months. I have seen that every single day you used to sit with a newspaper in your hand 
and a young lady beside you knitting a sweater. May I know who is she? Why is she not 
coming anymore?” 

زال بئ، چووه لای پٌاوه کە و لئی پرسی،"ببوره، من راکٌشم، ده مە وی پرسٌارئکت لئ راکٌش نە ٌتوانی بە سە ر پە رؤشٌە کە ی 
بکە م، هٌوادارم لات ئاساٌی بئ."پٌاوه کە بە ساردی سە ٌرئکی راکٌشی کرد. راکٌش بە رده وام بوو لە قسە کانی، "بؤ ماوه ی چە ند 

مە دانٌشتووی و رؤژنامە ٌە ک لە ده ستتە، وه خانمئکی گە نج لە تە مانگئکە دئمە ناو ئە و شە مە نده فە ره، هە موو رؤژئک بٌنٌو
 "نٌشتە تؤ بلووزئکی ده چنی، ده کرئ بزانم ئە و خانمە کئٌە؟بؤچی چٌتر ناٌە تە ناو قٌتاره کە؟

The man looked at him and said, “She was my wife. She expired two weeks back. She was 
battling cancer. The doctors had told her that she did not have much time left with her and 
she needed rest. But she was determined to spend as much time with me as she could. 
Despite me asking her to take rest; she used to come with me till my office just to spend an 
extra hour with me daily.” 

پٌاوه کە سە رٌرئکی کرد و گووتی، "خانمە کە خئزانم بوو، دوو هە فتە بە ر لە ئئستا وه فاتی کرد، ئە و شئرپە نجە ی هە بوو، 
ە دکتؤره کە پئی گووتبوو کە کاتی زؤری بە ده ستە وه نە ماوه، وه پئوٌستی بە پشوودان هە بوو، بە لام ئە و سوور بوو لە سە ر ئ
م وه ی کە ئە وه نده ی لە تواناٌدا بئ کاتە کە ی لە گە ل من بە سە ر ببا، هە رچە نده داوام لئده کرد پشوو بدا؛ رؤژانە تا ئؤفٌسە کە 

 ".لە گە لم ده هات بؤئە وه ی کاتژمئرئک زٌاتر لە گە لم بئ
Rakesh did not know what to say. When the train halted at the man‟s destination, he 
boarded off. Rakesh noticed that the man was wearing the same sweater which the lady 
used to knit every day; the only thing that struck him the most was that the left arm had a 
full sleeve, while the right one was still sleeveless. The lady had left her husband before 
she could finish knitting the sweater. Just the way, she took the pain to travel with him 
every day in order to spend some more time, her husband too wore that incomplete 
sweater which his wife had been knitting for him during her last days. 

راکٌش نە ٌزانی چ بلئ، کاتئ شە مە نده فە ره کە لە وئستگە ی دابە زٌنی پٌاوه کە راوه ستا،پٌاوه کە هاتە خواره وه. راکٌش بٌنی 
پٌاوه کە ئە و بلووزه ی لە بە ربوو کە خانمە کە هە موو رؤژئک ده ٌچنی؛ تاکە شتئک کە راکٌشی زؤر تاساند ئە وه بوو کە بلووزی 

ه کە قؤلی چە پی تە واو درئژ بوو،لە کاتئکدا لای راستی هئشتان بئ قؤل بوو، خانمە کە ئە و جلە ی بؤ پٌاوه کە ی بە ناتە واوی پٌاو
جئهئشت. وه کو چؤن خانمە کە هە موو رؤژئک بە ئازاره وه لە گە ل پٌاوه کە گە شتی ده کرد تاوه کو کاتی زٌاتری لە کە ل بە سە 

هە مان شئوه ئە و بلووزه ناتە واوه ی لە بە رکرد کە خئزانە کە ی لە کؤتا رؤژه کانی ژٌانی بؤی چنٌبوو رببا، پٌاوه کە ش بە . 
Rakesh was awestricken. He rushed towards home. On his way back, he thought of all the 
ignorance he had been showing towards Reena ever since he had lost his job. Reena had 
been fulfilling her promises silently; but he was no longer the man she had married. 
Rakesh was ashamed to feel that even though he could see Reena in front of his eyes 
doing every bit to adjust with his tantrums, he never paid any attention to her. Rakesh just 
could not imagine how things would be had Reena been in the place of the deceased young 
woman and he in that of the man with the maroon sweater! 

راکٌش سە رسام بوو بە وه، بە پە لە بە ره و مال بە رئکە وت، لە رئگای بە ره و مالە وه بٌری لە و هە موو پشتگوئ خستنە ی بە 
رامبە ر رٌنا ده کرده وه لە و کاتە ی ئٌشە کە ی لە ده ست دا. رٌنا کاره کانی خؤی بە بئده نگی جئ بە جئ کردبوو؛ بە لام راکٌش 

شە نە بوو کە رٌنا شووی پئ کردبوو. راکٌش هە ستی بە شە رمە زاری ده کرد لە وه ی بە چاوه کانی ده ٌٌٌنی هە چٌتر ئە و پٌاوه با
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رچە نده رٌنا هە موو هە ولئکی ده دا تا لە گە ل تووره ٌی راکٌش رابئ، راکٌش هٌچ کات گرنگی پئی نە ده دا،هٌچ کات بٌری لە وه 
رٌنا لە جئی خانمە گە نجە کؤچکردووه کە بووبا و ئە وٌش پٌاوه بلووز مارؤنٌە کە نە ده کرده وه کە چؤن ده بوو ئە گە ر ! 

Reena was surprised to see him return so early. She began to lay the table so that she 
could serve him food. Rakesh went near her and gave her a warm embrace. With wet eyes 
he said, “I am so sorry dear. I didn't take your sacrifices and your understanding for 
granted. But it was the power of love that raised my inner voice and made me hear all the 
wrong doings that I had been doing.” 

وه، مئزه کە ی دانا تاوه کو خواردنی بؤ ئاماده بکە. راکٌش لئی نزٌک بووه وه و رٌنا سە رسام بوو کە دٌتی راکٌش زؤر زوو گە راٌە 
بە چاوی پر لە فرمئسک بە گە رمی لە ئامئزی گرت و گووتی،" زؤر داوای لٌبوردنت لئده کە م گٌانە کە م کە قوربانٌدان و تئگە 

ناخمی هە ژاند و وای لئکردم گوئم لە و هە موو هە لا نە بئ ٌشتنە کە تم بە گرنگ دانە نا، بە لام ئە وه هئزی خؤشە وٌستی بوو کە 
 ".کە کردبووم بە رامبە ر تؤ
 

Fred works in a factory. He does not have a wife, and he gets quite a lot of money every 
week. He loves cars, and has a new one every year. He likes driving very fast, and he 
always buys small, fast, red cars. He sometimes takes his mother out in them , and then 
she Always says, „But, Fred,why do you drive these cars? We're almost sitting on the road‟! 

ده ست دئنئ، زؤر حە زی لە ئؤتؤمبٌلە و هە موو سال  فرئد لە کارگە ٌە ک کار ده کا، هاوسە ری نٌە، وه حە فتانە پاره ٌە کی زؤر بە
کئکی نوئ ده کرئ، حە زی لە لئخورٌنی خئراٌە، هە موو جار سە ٌاره ی بچووک و خئرا و ره نگ سوور ده کرئ، هە ندئ جار  ٌە

ٌارانە لئده خوری؟ ده لئی لە سە داٌکی سواری ئە و ئؤتؤمبٌلانە ده کات. داٌکی هە موو جار پئی ده لئ،" بە لام فرئد، بؤچی ئە م سە 
 "!ر جاده کە دانٌشتووٌن
Then Fred laughs and is happy. He likes being very near the road. 
Fred is very tall and very fat. 
Last week he came out of a shop and went to his car.There was a small boy near it. He was 
looking at the beautiful red car. 
 .فرئد پئده کە نئ و دلخؤش ده بئ، ئە و حە زی لئٌە زؤر لە رئگاکە نزٌک بئ

فرئد بالاٌە کی درئژی هە ٌە و زؤر قە لە وه، حە فتە ی رابردوو لە دووکانە کە ده رچوو بؤ لای سە ٌاره کە ی، مندالئکی بچووک لە 
ره سووره جوانە کە ی ده کردنزٌک ئؤتؤمبٌلە کە بوو، مندالە کە سە ٌری سە ٌا . 

Then he looked up and saw Fred . „How do you get into that small car‟? he asked him. 
Fred laughed and said, I don't get into it. I put it on‟. 

ئە و ئؤتؤمبٌلە بچووکە؟"فرئد پئکە  پاشان سە ری بە رز کرده وه و فرئدی دی، مندالە کە پرسٌاری لە فرئد کرد،"چؤن ده چی بؤ ناو
 ".نی و گووتی،"ناچمە ناو سە ٌاره کە، بە لکو لە بە ری ده کە م
------------------- 

 

  



 

88 
 

A Dad Calling Home at Work 
 باوکئک لە سە ر کار پە ٌوه ندی بە مالە وه ده کات

A man at work calls home and his 8 years 
old daughter picks the phone: 
“Hi honey,this is daddy.Is mommy near 
the phone?” 
“No daddy she is upstairs in the bedroom 
with Uncle Paul.” The little girl replies. 
“After a brief pause daddy says,“But honey 
you haven‟t got an uncle Paul!” 
“Oh yes I do,and he is upstairs in the room 
with mommy right now.” 

سالانە کە ی تە لە فؤنە کە هە لده گرئ، 8پٌاوئک لە سە ر کاره کە ی تە لە فؤن بؤ مالە وه ده کات و کچە   
 باوک:سلاو ئە زٌزه کە م، من باوکتم، داٌکت لە وئٌە؟

گە ل مامە پؤلکچە بچووکە کە وولام ده داتە وه:نە خئر باوکە، ئە و لە ژووره کە ی سە ره وه ٌە لە  . 
 .دوای وه ستان بؤ ماوه ٌە کی کورت باوکە ده لئ،"بە لام گٌانە کە م تؤ هٌچ مامئکت نٌە بە ناوی پؤل
 ".کچە بچکؤلە کە:"بە لئ باوکە هە مە، وه ئئستا لە ژووره کە ی سە ره وه ٌە لە کە ل داٌە م
Brief pause,“Uh okay then,this is what I 
want you to do:Put the phone down on 
the table,run upstairs,knock on the 
bedroom door,and shout to mommy that 
daddy‟s car has just arrived at the gate.” 
“Ok daddy just a minute....” 
A while later the little girl comes back to 
the phone, “Done it daddy.” 
"What happened honey?” 
“Well, mommy got scared and jumped out 
of the bed naked,ran round the room 
screaming,tripped over,and knocked her 
head on the staircase,now she is not 
moving at all.” 

ە ر مئزه کە دانئ و راکە بؤ قاتی بؤ ساتئک باوکە راده وه ستئ:" باشە، ده مە وئ ئە وه بکە ی کە پئت ده لئم؛تە لە فؤنە کە لە س
 ".سە ره وه، لە ده رگە ی ژووری نووستن بده و هاوار بکە و بە داٌکت بلئ کە ئؤتؤمبٌلی باوکت تازه گە ٌشت و لە پئش ده رگاٌە
 ".کچە بچکؤلە کە:باشە باوکە، ٌە ک خولە ک....."دوای ماوه ٌە ک کچە کە گە راوه بؤ لای تە لە فؤنە کە:"وامکرد باوکە
  "باوک:چ رووٌدا گٌانە کە م؟
کچە کە:داٌکم ترسا و بە رووتی لە جئگاکە ده رپە ری و بە ناو ژووره کە ده سوراوه و سە دمە ٌە کی کرد و بە ربؤوه و سە ری بە 
 ".پە ٌژه کە کە وت، ئئستا هٌچ جولە ی نٌە
“What about Uncle Paul?” asked Dad. 
He jumped out the window into the 
swimming pool,but I guess he didn‟t know 
you emptied the water last week.He hit 
the bottom and I think he‟s dead.” 
After a really long pause this time...Daddy 
says,“Swimming pool,but we don't have a 
swimming pool! Is this 486-5731?” 
“No,this is 486-5713” 
“Sorry wrong number....!!!!” 

 "باوک پرسی:"ئە ی مامە پؤل؟
کچە بچکؤلە کە:"مامە پؤل لە پە نجە ره کە خؤی فرئداٌە ناو حە وزی مە لە وانٌە کە، بە لام وابزانم نە ٌده زانی تؤ حە فتە ی 

ی راوه ستان بؤ ماوه ٌە کی درئژ....باوکە رابردوو حە وزه کە ت بە تال کرد، ئە و کە وتە ناو حە وزه کە و وابزانم مردووه." دوا
نٌە؟ 5731-486گووتی:"حە وزی مە لە وانی، بە لام خؤ ئئمە حە وزی مە لە وانٌمان نٌە! ئە وه ژماره  ” 

ٌە 5713-486کچە کە: نە خئر، ژماره  ." 
 ".باوک:"ببوره ژماره ٌە کی هە لە م لئداوه
--------------- 
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As a man was passing the elephants, he suddenly stopped, confused by the fact that these 
huge creatures were being held by only a small rope tied to their front leg. No chains, no 
cages. It was obvious that the elephants could, at anytime, break away from their bonds but 
for some reason, they did not. 

کاتئک پٌاوئک بە لای فٌلە کاندا تئده پە ری، لە ناکاو راوه ستاو سە ری لئ شئوا بە وه ی کە ئە و ئاژه لە گە ورانە تە نها بە 
بە زنجٌر سترابوونە وه و نە لە ناو قە فە س بوون، ئە مە زؤر  گورٌسئکی بچووک لە پئی پئشە وه ٌان بە ستراوه راوه ستاون، نە

وون بوو کە ده ٌانتوانی هە رکاتئ هە لبئن و گورٌسە کە بپچرئنن، بە لام لە بە ر هە ندئ هؤکار راٌاننە ده کردر . 
He saw a trainer nearby and asked why these animals just stood there and made no 
attempt to get away. “Well,” trainer said, “when they are very young and much smaller we 
use the same size rope to tie them and, at that age, it‟s enough to hold them. As they grow 
up, they are conditioned to believe they cannot break away. They believe the rope can still 
hold them, so they never try to break free.” 

شقپئکە رئکی بٌنی لە نزٌکە وه و پرسی کە چؤن ئە م ئاژه لانە راوه ستاون و هٌچ هە ولئک ناده ن بؤ هە لاتن. مە شقپئکە  کابرا مە
کە ره گووتی،"لە راستٌدا کاتئک کە زؤر لە ئئستا بچووکترن ئئمە هە مان قە باره ی گورٌس بە کاردئنٌن بؤ بە ستنە وه ٌان، وه بە و 

ئە م گورٌسە بە سە بؤ بە ستنە وه ٌان، هە رکە گە وره ش ده بن، وا ده زانن کە ناتوانن راکە ن، برواٌان تە مە نە گە وره ٌە ش 
 ".واٌە هئشتانٌش گورٌسە کە بە بە هئزی ئە وانی راگرتووه، کە واتە هە رگٌز هە ولی رزگاربوون ناده ن
The man was amazed. These animals could at any time break free from their bonds but 
because they believed they couldn‟t, they were stuck right where they were. 

پٌاوه کە سە ری سورما،ئە و ئاژه لانە ده ٌانتوانی هە رکاتئ رزگارٌان با لە گورٌسە کە و هە لاتبان، بە لام لە بە ر ئە وه ی پئٌان 
اردووهوابووه ناتوانن، بؤٌە لئره گٌرٌان خو . 

Like the elephants, how many of us go through life hanging onto a belief that they cannot 
do something, simply because we failed at it once before? 

اتوانن شتئک بکە ن، تە چە ند کە سئک لە ئٌمە وه کو ئە و فٌلانە بە و ژٌانە دا تئده پە رن و گٌرٌان خواردووه بە و برواٌە ی کە ن
 نها لە بە ر ئە وه ی لە رابردوودا جارئک سە رنە کە وتوون؟
Failure is part of learning; we should never give up the struggle in life. 

 .سە رنە کە وتن بە شئکە لە فئربوون؛ نابئ هٌچ کاتێك سل لە تئکؤشان بکە ٌنە وه لە ژٌان
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Burning Desire is the Secret to Success 
 ئاره زووی زؤر نهئنی سە رکە وتنە

A young man asked Socrates the secret to success. Socrates told the young man to meet 
him near the river the next morning. They met. Socrates asked the young man to walk with 
him towards the river. When the water got up to their neck, Socrates took the young man 
by surprise and ducked him into the water. 

گە نجئک پرسٌاری لە سوقرات کرد ده رباره ی نهئنی سە رکە وتن، سوکرات داوای لئکرد بؤ بە ٌانی چاوٌان پئک بکە ی لە نزٌک 
کرات داوای لە گە نجە کە کرد بؤ ناو رووباره کە لە گە لی بچئ،کاتئ ئاوه کە گە ٌشتە رووباره کە، دواتر ٌە کترٌان بٌنی و سو

 .قورگٌان، سوکرات بە سە رسورمانە وه گە نجە کە ی گرت و نقوومی ئاوه کە ی کرد

The boy struggled to get out but Socrates was strong and kept him there until the boy 
started turning blue. Socrates pulled his head out of the water and the first thing the young 
man did was to gasp and take a deep breath of air. Socrates asked, „What did you want the 
most when you were there?” The boy replied, “Air.” Socrates said, “That is the secret to 
success. When you want success as badly as you wanted the air, then you will get it. There 
is no other secret." 

کوره کە هە ولی دا تاوه کو لە لە ژٌر ئاوه کە ده ربئ بە لام سوکرات بە هئز بوو لە ژئر ئاوه کە هئشتٌە وه تا کوره کە ره نگی شٌن 
ری کوره کە ی بە رز کرده وه و ٌە کە م شت کە گە نجە کە کردی هە ناسە دانئکی قوول و هە لمژٌنی هە  هە لگە را، سوکرات سە

وابوو. سوکرات لئی پرسی،"چ شتئکت زٌاتر ده وٌست کاتئ لە ژئر ئاوه کە بووی." کوره کە وولامی داٌە وه، " هە وا." سوکرات 
ده وئ وه کو چؤن هە وات پئوٌستە، ئە وا بە ده ستی دئنی، هٌچ نهئنٌە کی  گووتی،"ئە وه نهئنی سە رکە وتنە، کاتئ سە رکە وتنت

 ".تر جگە لە مە نٌە

Moral of the short story: 

 :پە ندی ئە و چٌرؤکە کورتە

A burning desire is the starting point of all accomplishment. Just like a small fire cannot 
give much heat, a weak desire cannot produce great results. 

حە زی زؤر خالی وه رچە رخانی هئنانە دی هە موو ئامانجە کانە، هە روه کو ئاگری بچووک گە رمی زؤر نابە خشئ، ئاره زووی کە 
 .م ئە نجامئکی باش بە رهە م ناهئنی
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A 100 year old grandfather saw his grandson having a heated discussion with his wife. He 

asked his grandson, “Why do you raise your voice when you are angry with your wife?” 

سالە بٌنی کوره زاکە ی لە گە ل خئزانی ده مە قالٌە کی زؤرٌانە، لە کوره زاکە ی پرسی،" بؤچی کاتئک لە خئزانە  100باپٌره ٌە کی 

بی ده نگت بە رز ده کە ٌە وه؟کە ت تووره ده  "  

Grandson: That is because I lose patience and that is why I raise my voice. 

 .وه کوره زاکە:چونکە ئارامم نامئنی، هە ربؤٌە ش ده نگم بە رز ده کە مە
Grandpa: But, your wife is near to you only. She can hear you even when you say the same 
sentence in a calm manner. Why do you have to raise your voice? 

باپٌر: بە لام خئزانە کە ت لئت نزٌکە، ده توانئ گوئی لئت بئ گە ر هە مان قسە بە شئوه ٌە کی ئارامتر بلئی. بؤچی ده بئ ده نگت بە 
 رز بکە ی؟
Grandson: Because when I raise my voice, my voice is heard. 

 .کوره زا:چونکە گە ر ده نگم بە رز بکە مە وه، ئە وا قسە م جئ بە جئ ده کرئ
Grandpa: That is not the exact reason my dear grandson. The reason is this. When you are 
angry with your wife, your heart moves away from her heart. So even when both of you are 
physically close to each other, you feel that you are far away from one another and hence 
raise your voice. 

باپٌر:رئک لە بە ر ئە م هؤکاره نٌە کوره زا خؤشە وٌستە کە م، هؤکاره کە ئە مە ٌە کاتئک لە خئزانە کە ت تووره ده بی، دلت لئی 
ابوو تە نانە ت گە ر بە جە ستە ش لئک نزٌک بن، وا هە ست ده کە ن کە لئک دوورن، هە ر لە بە ر ئە دوور ده کە وئتە وه. کە و

 .وه شە کە هاوار لە سە ر ژنت ده کە ی
Grandson: If that is the reason for raising the voice, what do we do when we are in love? 

کردن لە سە ری، ئە ی چی بکە ٌن کاتئ عە شقی ٌە کترٌن؟کوره زا: گە ر ئە مە هؤکار بئت بؤ هاوار  
Grandpa: When two people are in love, their hearts are close to each other. Even if you 
whisper softly, you both can hear very clearly. At such times one can communicate with 
their loved ones even through body language . 

باپٌر:کاتئ دوو کە س عە شقی ٌە کترن، دلٌان لئک نزٌکە، تە نانە ت گە ر بە هئواشی چرپە ٌە کٌش بکە ن زؤر بە روونی گوئتان 
  .لئک ده بئت، لە هە ندئ کاتدا کە سئک ده توانی بە زمانی جە ستە لە گە ل خؤشە وٌستە کە ی بدوئ
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A woman awakes during the night to find that her husband was not in their bed. She puts 
on her robe and goes downstairs to look for him. She finds him sitting at the kitchen table 
with a 
hot cup of coffee in front of him. He appears to be in deep thought, just 
staring at the wall. 

ره تئک لە نٌوه شە و بە خە بە ر ده بئتە وه ده بٌنئ پٌاوه کە ی لە سە ر جئ نٌە، رؤبە کە ی )جلی شە و( لە بە ر ده کا و ده چئتە ئاف
زی چئشتخانە کە دانٌشتووه و کوپە قاوه ٌە کی گە خواره وه تاوه کو بە دوای پٌاوه کە ی بگە رئت،ده بٌنئ پٌاوه کە ی لە سە ر مئ

ده چئ پٌاوه کە لە بٌرکردنە وه ٌە کی قوول دا بئ و سە رنجی لە دٌواره کە دا بوورمی لە پئشە. پئ . 

She watches as he wipes a tear from his eye and takes a sip of his coffee. “What‟s the 
matter, dear?” she whispers as she steps into the room, “Why are you down here at this 
time of night?” The husband looks up from his coffee, “I am just remembering when we 
first met 20 years ago and started dating. You were only 16. Do you remember back then?” 
he asks solemnly. 

خواتە وه. خئزانە کە ی هە رکە چووه ژووره وه و چرپە  خئزانە کە ی ده بٌنئ پٌاوه کە ی فرمئسکە کانی ده سرئتە وه و قاوه کە ده
ٌە کی کرد،"چ رووٌداوه ئازٌزه کە م؟ بؤچی بە و شە وه لئره ی؟" پٌاوه کە سە رئکی بە رز کرده وه لە کاتی قاوه خواردنە کە و بە 

ار چاومان پئک کە وت و ژووانمان بە سال بە ر لە ئئستا ده کرده وه کاتئ ٌە کە م ج 20دل ساردٌە کە وه گووتی، "تە نها بٌرم لە 
سال بووی، ئە وکاتە ت بٌر دئتە وه؟ 16ست، تؤ تە نها  " 

The wife is almost reduced to tears herself, just thinking 
how caring and sensitive her husband 
is. “Yes, I do” she replies. The husband pauses. The words were not coming easily. “Do 
you remember when your 
father caught us in the back seat of my car?” “Yes, I remember,” said the wife, lowering 
herself into a chair beside him. 

هە ٌە، وه لامی  خئزانە کە ی خە رٌک بوو فرمئسکی ده هاتە خوار و بٌری ده کرده وه کە چ پٌاوئکی گرنگی پٌده ر و دل ناسکی
پٌاوه کە ی داوه،"بە لئ بٌرم دئ،" پٌاوه کە هە لوه ستە ٌە کی کرد، بە زه حمە ت قسە کانی ده رده بری، وه پرسی،"بٌرتە کاتئ 
 .باوکت ئئمە ی لە کورسی دواوه ی سە ٌاره کە م گرت؟" ژنە کە گووتی،"بە لئ بٌرم دئ،" پاشان لە تە نٌشتی دانٌشت
The husband continues. 
“Do you remember when he shoved that shotgun in my face and said, “Either you marry 
my daughter or I will send you to jail for 20 years?” “I remember that, too” she replies 
softly. He wipes another tear from his cheek and says…”I would have gotten out today.” 

هاوسە ره کە بە رده وام بوو لە قسە کردن، "بٌرتە کاتئ باوکت ده مانچە کە ی ئاراستە ی ده م و چاوم کرد و گووتی،'ٌان کچە کە م 
سال ده تنئرمە زٌندان؟'" ژنە کە بە هئواشی وه لامی داٌە وه، " ئە وه شم بٌر دئتە وه." پٌاوه کە دٌسان  20ماره ده کە ی، ٌاخود بؤ 

ئسکە کانی لە روومە تی لاده با و ده لئ،"ئٌستا لە زٌندان ده رهاتبوومفرم ." 
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 جاک با، دروستکە ری وئبساٌتی عە لی بابا

"I failed 3 times in college. I applied 30 times to get a job but I was always rejected. When 
KFC came to China for the first time, we were 24 to apply and I was the only one dismissed. 
I wanted to go into the police but I was the only one not accepted. I applied 10 times to 
Harvard University in the US and I was rejected. " Jack Ma, Alibaba Creator and 22nd 
Worlds richest man with the fortune of $29.8 billion. 

، جار لە کولٌە کە وتم 3" جار داوای ئٌشم پئشکە ش کرد تا کارئک بکە م هە ر سی جار ره تکرامە وه، کاتئ کە ی ئئف سی هاتە  30
کە س بووٌن کە داوامان پئشکە شکرد، تە نها من لە ناوٌان ده رکرام، وٌستم ببمە پؤلٌس کە چی تە نها من وه رنە  24چٌن،ئئمە 

جار داواکارٌم پئشکە شکرد تا لە زانکؤی هارفە رت لە ئە مرٌکا بخوئنم کە چی وه رنە گٌرام" جاک ما، دروستکە ری  10گٌرام، 
$ ملٌار دؤلاره 29.8مٌن ده ولە مە ندترٌن کە سی جٌهان کە سامانە کە ی  22وئب ساٌتی عە لی بابە و  . 

Lesson of the story ... Never give up because you failed once or twice, know that failure is 
sometimes the universe telling you that your mission in life is somewhere else. 

پە ندی چٌرۆکە کە: هە رگٌز کؤل مە ده لە بە ر ئە وه ی جارئک ٌان دوو جار سە رنە کە وتی، ئە مە بزانە سە رنە کە وتن واتە 
کە کە ت لە ژٌانت دا لە جئگاٌە کی ترهخودا پئت ده لئ کە ئە ر . 

 

 

Life is short, and it is up to you to make it sweet. 

 .ژٌان کورتە و بە ده ستی خؤتە تا خؤشی بکە ی

It was the coldest winter ever. Many animals died because of the cold. The porcupines, 
realizing the situation, decided to group together to keep warm. This way they covered & 
protected themselves; but the quills of each one wounded their closest companions. After 
a while, they decided to distance themselves one from the other and they began to die, 
alone & frozen. So they had to make a choice: either accept the quills of their companions 
or disappear from the Earth. Wisely, they decided to go back to being together. They 
learned to live with the little wounds caused by the close relationship with their 
companions in order to receive the heat that came from the others. This way they were able 
to survive. 

ساردترٌن زستان بوو، زؤر لە ئاژه لە کان لە سە رمان مردن. سٌخووره کان درکٌان بە مە کرد و برٌارٌان دا خؤٌان لئک نزٌک بکە 
بە لام بە بالە کانٌان لە شی ٌە کدٌان برٌندارکرد لە بە ر لئک نزٌکی.  نە وه تا گە رم ببنە وه، بە و شئوه خؤٌان داپؤشا و پاراست؛

دوای ماوه ٌە ک برٌارٌان دا لئک دووربکە ونە وه، ئٌتر ئە وانە ی بە تە نٌا بوون، مردن لە سە رما. بؤٌە ده بواٌە بژارده ٌە ک بکە 
لە ٌە کتری، ٌاخود لە زه وی نە مئنن و بمرن. بە ژٌرانە برٌارٌان دا ن: ٌان ئە وه تا بالە کانٌان ٌە کتری برٌندار بکا لە بە ر نزٌکٌان 

لئک خل ببنە وه، فئربوون کە لە گە ل برٌنە کە مە کە ٌان بژٌن کە بە هؤی نزٌکٌان لە ٌە کتری تاوه کو ٌە کتری گە رم بکە نە وه، 
 .بە و شئوه توانٌان لە ژٌان بە رده وام بن

The best relationship is not the one that brings together perfect people, but when each 
individual learns to live with the imperfections of others & can admire the other person‟s 
good qualities. 

ٌە کە هە رتاکئک فئرببئ لە گە ل  با شترٌن پە ٌوه ندی ئە وه نٌە کە کە سە بئ کە م و کورٌە کان لئک نزٌک بکاتە وه، بە لکو ئە وه
 .کە م و کوری کە سانٌتر بژی و سٌفە تە باشە کانی کە سانی تری لا پە سند بئ
 

 

  



 

94 
 

Joe Richards finished school when he was 18, and then his father said to him,„You've 
passed your examinations now, Joe, and you got good marks in them. Now go and get 
some good work. They're looking for clever people at the bank in the town. The clerks there 
get quite a lot of money now.‟ 

ده  سالی خوئندنی تە واوکرد، پاشان باوکی پئی گووت،' جؤ، ئئستا لە تاقٌکردنە وه کانت ده رچووی و 18جؤ رٌچاردس لە تە مە نی 
ٌا سی زٌره کٌات ده وئ بؤ بانکە کان، فە رمانبە ره  ره جە ٌە کی باشت هئنا، ده ی ئٌتر برؤ کارئکی باش بدؤزه وه، لە شارؤچکە کە
 '.کان ئئستا پاره ٌە کی زؤر باش وه رده گرن

A few days later, Joe went to the bank and asked for work there , A man took him into a 
small room and gave him some questions on a piece of paper. Joe wrote his answers on 
the paper, and then he gave them to the man.  
The man looked at them for a few minutes, and then he took a pen and said to Joe, „Your 
birthday was on the 12th of June, Mr Richards?‟ 
„Yes, sir‟, Joe said.  
„What year?‟ the man asked. 
„Oh, every year, sir,‟ Joe said. 

دوای چە ند رؤژئک، جؤ چووه بانکئک بؤ ئٌش، پٌاوٌک جؤی برده ژوورئکی بچووک و لە سە ر پارچە کاغە زئک هە ندئ 
ە پٌاوه کە ی دا، پٌاوه کە بؤ ماوه ٌە ک سە ٌری وه لامە کانی کرد و پرسٌاری پئدا. جؤ وه لامە کانی لە سە ر کاغە زه کە نووسی و ب

ی حوزه ٌران بوو؟' جؤ وه لامی داٌە وه، 12قە لە مئکی ده ست داٌە و بە جؤی گووت،'بە رئز رٌچاردس، رؤژی لە داٌک بوونت لە 
م،هە موو سال' بە لئ بە رئزم.' پٌاوه کە پرسی،'چ سالئک؟' جؤ لە وه لامدا گووتی،' ئؤی بە رئز .' 

 

 

 

One of Harry's feet was bigger than the other. 'I can never find shoes for my feet.' He said to 

his friend, Dick. 'Why don't you go to a shoemaker?' Dick said. 'a good one can make the 

right shoes.' 

وره تر بوو، بە )دٌک( هاورئی گوون،'هە رگٌز ناتوانم پئلاوی گونجاو بؤ پئٌە کانم بدؤزمە ٌە کئک لە پئٌە کانی هاری لە ئە وٌتر گە 
وه. دٌک پئی راگە ٌاند،'ئە ی بؤچی ناچی ٌؤ لای پئلاو دروستکە رئک؟ پئلاو دروستکە رئکی باش ده توانی پئلاوی باشت بؤ دروست 
 '.بکا
'I have never been to a shoemaker.'Harry said. 'Aren't they very expensive?' 

 'هاری گووتی،'هە رگٌز نە چوومە تە لای هٌچ پئلاو دروستکە رئک، ئە ی نرخە کە ی گران نی ٌە؟
'No' Dick said. 'Some of them aren't.' There's a good one in our village, and he is quite 
cheap. Here's his address.' He wrote something on a piece of paper and gave it to Harry. 

دٌک ووتی،'نە خئر، هە ندئکٌان پئلاوی گران دروست ناکە ن، پئلاو دروستکە رئکی باش هە ٌە لە گونده کە مان، وه پئلاوی هە 
 .رزان درست ده کا، ئە وه ش ناونٌشانە کە ٌە تی.' دٌک شتئکی لە پارچە کاغە زئک نووسی و بە هاری دا
Harry went to the shoemaker in the Dick's village a few days later, and the shoemaker made 
him some shoes. 

دوای چە ند رؤژئک، هاری چووه لای پئلاو دروستکە ره کە لە گونده کە ی دٌک، پاشان پئلاو دروستکە ره کە هە ندئ پئلاوی بؤ 
  .هاری دروست کرد
Harry went to the shop again a week later, and looked at the shoes. Then he said to the 
shoemaker angrily,'you are a silly man! I said "make one shoe bigger than the other," but 
you've made one smaller than the other!' 

کە و سە ٌرئکی پئلاوه کانی کرد، وه دواتر بە تووره ٌی بە دوای حە فتە ٌە ک، هاری دووباره چووه لای دووکانی پئلاو دروستکە ره 
پئلاو دروستکە ره کە ی گووت،' تو گە مژه ی! من گووتم "پئلاوئک با لە ئە وٌترٌان گە وره تر بئ،" بە لام تؤ ٌە کئکٌانت لە ئە 
 'وٌتر بچووکتر دروست کردووه
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There was a boy who was always losing his temper. His father gave him a bag full of nails 
and said to him, “My son, I want you to hammer a nail into our garden fence every time you 
need to direct your anger against something and you lose your temper.” 

پر لە بزماری پئدا و پئی گووت،"کوره کە م، ده مە وی هە رکاتئ لە  کورئک هە بوو هە مووجار تووره ده بوو، باوکی عە لاگە ٌە کی
 ".شتئ توره بووی بزمارئک لە پە رژٌنی باخچە کە مان بچە قئنی

So the son started to follow his father‟s advice. On the first day he hammered in 37 nails, 
but getting the nails into the fence was not easy, so he started trying to control himself 
when he got angry. As the days went by, he was hammering in less nails, and within weeks 
he was able to control himself and was able to refrain from getting angry and from 
hammering nails. He came to his father and told him what he had achieved. His father was 
happy with his efforts and said to him “But now, my son, you have to take out a nail for 
every day that you do not get angry.” 

اند، بە لام چە قاندنی بزماره کان بە ناو شووره کە بزماری چە ق 37بؤٌە کوره کە گوئراٌە لی ئاموژگاری باوکی بوو، لە ٌە کە م رؤژ 
دا شتئکی ئاسان نە بوو، ئٌتر هە ولی دا خؤی کؤنترؤل بکا کاتئ توره ده بوو، هە ر کە رؤژان تئده پە ری کوره کە کە متر بزماری ده 

بوون و بزمار چە قاندن. کوره کە  چە قاند، لە ماوه ی ٌە ک حە فتە دا توانی کؤنترؤلی خؤی بکات و دوور بکە وئتە وه لە تووره
چووه لای باوکی و ئاگە ده ری کرد لە وه ی بە ده ستی هئناوه، باوکی بە هە ولدانی کوره کە ی دلخؤش بوو پئی گووت،"بە لام کوره 
 ".کە م ئئستا ده بئ هە موو رؤژئک کە تووره نە بووی بزمارئک ده ربئنی

The son started to take out the nails for each day that he did not get angry, until there were 
no nails left in the fence. 

 .کوره ده ستی کرد بە ده رهئنانی بزماره کان هە ر رؤژئک کە تووره نە ده بوو تاوه کو هٌچ بزمارئک لە ناو شووره کە نە ما
He came to his father and told him what he had achieved. His father took him to the fence 
and said, “My son, you have done well, but look at these holes in the fence. This fence will 
never be the same again.” Then he added “When you say things in a state of anger, they 
leave marks like these holes on the hearts of others. You can stab a person and withdraw 
the knife but it doesn‟t matter how many times you say „I‟m sorry,‟ because the wound will 
remain. 

شتئکی کوره هاتە لای باوکی و پئی گووت کە چی بە ده ست هٌناوه. باوکە کە کوره کە ی برده لای پە رژٌنە کە و ووتی،"کوره کە م 
باشت کردووه، بە لام سە ٌری ئە و کوونانە بکە لە ناو پە رژٌنە کە، پە رژٌنە کە هە رگٌز وه کو خؤی لئ ناٌە تە وه،" وه هە روه ها 
گووتی،"کاتئ شتئک ده لئی لە حالە تی تووره بووندا وه کو ئە و کونانە پە لە لە دلی کە سانی تر بە جئ دئلن، ده توانی بە چە قوو لە 

سئک بده ی و چە قووکە ده ربئنٌە وه، بە لام گرنگ نٌە، گە ر چە ندٌن جارٌش بلئی'داوای لئبووردن ده کە م' لە بە ر ئە وه ی کە 
 ".برٌنە کە ده مئنئتە وه

 

 

 

Mrs Jones did not have a husband, But she had two sons. They were big, strong boys, but 

they were lazy. On Saturdays they cut the grass in the garden. This afternoon, The boys did 

not like it, but they always did it . Then somebody gave one of the boys a magazine, and he 

saw a picture of beautiful "lawn-mower " in it. There was a seat on it,and there was a 

woman on the seat. 

ل بوون. لە روژی  خئزانی جؤنز هاوسە ری نە مابوو، بە لام دوو کوری هە بوو،هە ردووکٌان گە وره و بە هئز بوون، بە لام تە مبە
شە ممە دا فرٌزی حە دٌقە کە ٌان ده بری،ئە و پاش نٌوه رؤٌە کوره کان حە زٌان لە گٌا برٌن نە بوو، بە لام هە موو کات ده 

ە سئک گؤفارئکی بە ٌە کئک لە کوره کان دا،وئنە ی مە کٌنە ٌە کی گٌادروون)گٌابر( ی جوانی بٌنی لە ناو گؤفاره کە، ٌانبری.دواتر ک
 .گٌابره کە جٌگاٌە کی دانٌشتنی هە بوو، وه ئافره تئک لە سە ری دانٌشتبوو
The boy took the picture to his mother and brother and said to them 'look, that woman's 
sitting on the "lawn-mower and driving it and cutting the grass. We want one of those.‟ One 
of those lawn-mowers? his mother asked. „No‟, the boy said . We want one of those woman. 
Then she can cut the grass every week.‟ 

داٌک و براکە ی برد و پئٌانی گووت،" سە ٌرکە ن! ئە و ژنە لە سە ر گٌابره کە دانٌشتووه و لئی ده خورئ  کوره کە ره سمە کە ی بؤ
و گٌا ده برئ، پئوٌستمان بە ٌە کئک لە وانە ٌە." داٌکی پرسی،" ٌە کٌک لە و گٌابرانە؟" کوره کە گووتی،"نە خئر، ٌە کئک لە و 

انی هە موو حە فتە ٌە ک گٌاکە ببریژنانە مان ده وئ، پاشان ئافره تە کە ده تو ." 
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 لە کەنەدا.... پٌرەپٌاوێک هەستا بە دزٌنی نانێک بۆئەوەی بەرانبەر دادگە ئامادەبێ،
 :ئەم پٌرەپٌاوە دانی نا بە دزٌٌەکەی و ئٌنکاری نەکرد، بەڵام بٌانووی بۆ هێناٌەوه بە گوتنی
 "زۆر برسٌم بوو، خەرٌک بوو بمرم"

In Canada, an old man stole bread so as to be present in the court. The old man confessed 
to stealing the bread and didn't deny it. But he brought an excuse for stealing it, and said, “ 
I was starving to death." 

دۆلار سزات بدەم، دەشزانم تۆ ئەم بڕە پارەٌەت نٌٌە، چونکە  ۲۲قازی گوتی: تۆ دانت نا بەوەی کە دزی و ڕەنگە منٌش بە پێبژاردنی 
 .تۆ نانێکت دزٌوە! لەبەرئەوە من پارەکەت بۆ دەدەم

دۆلاری لەگٌرفانی دەرهێناو دای لەبری سزای پٌرەپٌاوەکە ۲۲لەو ساتەدا سەرجەم ئامادەبووان بێ دەنگ بوون، بٌنٌان قازی  ! 

The judge answered, "you have admitted that you are a thief, I may ask you to pay $10 as a 
compensation, but I know you can't pay this sum of money. Because you have taken bread 
in poverty. In that case, I'm going to pay it for you." At that moment, all the attendants were 
silent. They saw the judge taking $10 out from his pocket and paid it on behalf of the old 
man's punishment. 

 :پاشان هەڵوەستەٌەکی کردو لەسەرجەم ئامادەبووانی ڕوانی و گوتی
" نێکدۆلار، چونکە لە شارێکدا دەژٌن هەژار تٌاٌدا دادگاٌی ئەکرێت بە دزٌنی نا ۲۲هەرٌەک لە ئێوە سزادراون بە بژاردنی  !" 

دۆلار کۆکراٌەوەو قازٌش بە پٌرەپٌاوەکەی بەخشی 480لەو دانٌشتنەدا  ! 

Then, he thought for a moment, looked at the attendants and stated, " each of you have to 
pay $10 as a punishment, because you live in a city where the poor people are charged 
because they steal bread!" $480 were collected in the court, and the judge gave it to the old 
man.  
 

 

 

 جارێکٌان کوڕێک حەز لە کچێکی پۆلەکەٌان دەکات دوای چەند رۆژٌک برٌار ئەدات بەکچەکە بلێت
 ئەچێت بۆ لای کچەکەو ئەلێ زۆرم خۆشئەوێی دەبٌتە خۆشەوٌستم؟

ٌەککچەکە تورە ئەبٌتوو   R جوانی پێ ئەدات. 

once, a boy falls in love with a girl of his class. After some days, he finally decides to tell 
her. He goes to the girl and says,"I love you so much. Will you be my girlfriend?" The girl 
gets angry and rejects him. 

لە برٌارەی داوٌەتی ئەلێت شاللە رازی بوماٌە برٌار ئەدات بەکورەکە بلێت  وه پەشٌمان ئەبٌتە دوای ماوەٌەک کچەکە  .. 
 ئەچٌت بۆ لای کورەکەو داوای مەلزەمەی لێئەکات کورەکەش ئەٌداتێ
 کاتێک کچەکە مەلزەمەکە ئاباتەوە لە سوچێکی مەلزەمەکەدا

ە خۆشەوٌستتئەنوسٌت من زۆر پەشٌمانم بۆ ئەو رۆژە ئێستە رازٌم ببم  
 .... مەلزەمەکە ئەداتەوە بە کورەکە
 .رۆژان ئەروات کورەکە هٌچ دەنگێکی لێوە ناٌەت

after awhile, the girl regrets for the decision she has made, and states, " I wish I had 
accepted him." She decides to talk to the boy. She goes to him and asks him to give her the 
pamphlet. The boy hands it to her. When she wants to hand it back to the boy, she writes a 
letter in a corner of the pamphlet, and stresses, " I feel sorry for that day. Now, I want to be 
your girlfriend." Days passes and there isn't any answer from the boy. 

 
 ئەزانن بۆچی؟؟؟؟؟؟؟؟

 چونکە کچە داماوەکە نەی ئەزانی هٌچ کاتێک کوران ناچن بەلای مەلزەمەو کتێبە وه

You know why?! 

Because the poor girl didn't realise that boys never open their pamphlets and books. 
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 خؤشە وٌستی ٌان هاورئٌە تی
Love or friendship 

خولەکی تر دەمرێت :بۆٌە موباٌلەکەی گرتە دەست و دوو نامەی نارد ٌەکێکٌان بۆ خۆشەوٌستەکەی و  ٥کچێک زانی کە پاش 
ئەوترٌشٌان بۆ هاورٌەکەی لە هەردوو نامەکەدا نوسی )) من دەرۆم ، لەگەلم دێ ی ((... خۆشەوٌستەکەی وەلامی داٌەوە : دەچٌتە 

ت بێم زۆر سەرقالم ، خۆت بەتەنها برۆهاورێکەشی وەلامی داٌەوە : بۆ کوێ دەرۆی شێتە بێ من سەبر بگرە کوێ ؟ من ناتوانم لەگەل
اورٌەکی دلسۆزی بێ ئێستا لەگەلت دێم کچەکە پێکەنی و چاوەکانی بە هٌواشی قەپات کرد و دلی لە لێدان کەوت)) چەند جوانە ه

 بەرژەوەندٌت هەبێ

A girl realised that she would die after 5 minutes; thus, she picked the mobile phone and 
sent two messages, one for her boyfriend another one for her friend. In both messages, she 
sent," I'm leaving, will join me? " Her boyfriend answered, "where are you going? I can't 
come with you, I'm too busy. You go on your own." Her friend replied, "hey crazy! Where 
are you going without me? Wait for me, I'm coming with you." The girl smiled, closed her 
eyes, and her heart stopped beating. 

(How beautiful it is to have an intimate friend without benefit.) 
 

 .ئە وكاتە ی براكانی حە زره تی ٌوسف ئە ٌانخستە  ناو بٌره كە وه ، ٌوسف زه رده خە نە ٌە كی كرد
 ٌە كێك لە  براكانی ووتی ئە وه  بۆ پێده كە نٌت؟
 :ٌوسف لە  وه ڵامدا ووتی

رۆژێك بٌرم ده كرده وه  كە  چۆن كە سێك ئە تواتنێت دوژمناٌە تی من بكات لە  كاتێكدا من ئە و هە موو برا بە  هێزه م هە ٌە ! بە ڵام خودا هە ر 
 .ئە و براٌانە ی خۆمی كرده  دوژمنم تا تێبگە م كە  ناتوانم پشت بە  هٌچ بە نده ٌە ك ببە ستم جگە لە خوا
When Joseph's brothers were throwing him into the well, he smiled. One of his brothers 
asked, "why are you smiling?" 
Joseph replied," once I was thinking how someone dared to stand against me while I have 
these strong brothers! But God turned all my brothers against me in order not to count on 
anyone else but Him. 

 

 

 

 هٌتلە ر و ئافره تئک
Hitler and a woman 
------------------------- 

تی ربازێكی خۆٌە ش ژنی سە و ژنە بێت ئە ر ئاشقی ژنێك ئە هێتلە  
  ستە ژێر ده موو دونٌام لە م من هە كە وێت بۆتی ده لێ چٌت ئە زۆر پێی ده

لێ من تۆم خۆش ناوێت وٌش پێی ئە ئە  
نگێك نامرێت هٌچ جە لام لە بەی بمرێت  وه نێرێت بۆ ئە ی ده كە كان پٌاوه نگە موو جە ر بۆ هە هێتلە  

بێنێ  و پٌاوه ی ژنی ئە وه كوژێت ....بۆ ئە ئە  كە ربازه كۆتای خۆی سە تا لە  
ر رازی نابێت هە  كە لام ژنە بە  

كات ی سجن ده كە ر ژنە كۆتاٌدا هێتلە لە  
نوسێت ر ده ك بۆ هێتلە ٌە قە ره وه  ر پارچە سە خنكێنێت و لە سجنا خۆی ئە  كۆتای لە  ش لە كە ژنە  

ٌت ت توانی دلی من داگٌر بكە لام نە ٌت .... بە موو دونٌا داگٌر بكە تۆ توانٌت هە  
 

Hitler falls for a woman who is the wife of his soldier. He says" I will do anything you want, I 
have the whole world under my control." 
She answers," I don't love you." Hitler sends her husband to all the battles, because he 
wants him to die, but he doesn't. Until finally Hitler kills him for the purpose of marrying his 
wife. But the woman still doesn't accept him. Ultimately, Hitler imprisons her, and she 
commits suicide in the prison. And writes a letter in a piece of paper to Hitler, "you could 
invade the whole world, but you couldn't control a woman's heart." 
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 ئە نشتاٌن و شؤفئره کە ی
Einstein and His Chauffeur 

كةبؤى دٌت لة لاٌةن زانكو سە نتە ره کانی لٌكؤلٌنةوة ئةنٌشتان زور بٌزار دةبٌت بةو هةمووة بانكٌشت كردنةى   
بؤٌة كة ساٌةقةكةى دةزانٌت كة زؤر بٌزارة دةلٌت وةرة با من ئةم شةو محازةرةكة لة جٌاتى تؤ بلٌمةوة من هةندٌك بةتؤش دةجم وة 

لةدواوة دادةنٌشٌت و ساٌةقةكةى وانةكة  هةندٌك لة ٌاساكانت دةزانم ئةنٌشتاٌنٌش رازى دةبٌت كاتٌك كؤرةكة دةست بٌدةكات ئةنٌشتاٌن
زانٌت بةلام بةسةر خوى ناهٌنٌت دةلٌتةوة كاتٌك بةسةركةوتوى تةواو دةبٌت كةسٌك برسٌارٌكى شةرمةزارانةى لٌدةكات ئةوٌش نا

 دةلٌت ئو برسٌارةى تؤ ئةوةندة ئاسانة ساٌةقةكةشم دةزانٌت جوابى بداتةوة

Einstein feels so bored with all the invitations from the universities and research centres. 
When his chauffeur realises that Einstein is exhausted, he suggests, "let me deliver the 
lecture instead of you tonight. I almost look like you and know some of your rules." 
Einstein agrees. When the chauffeur starts delivering the seminar, Einstein sits behind. 
After finishing the seminar successfully, someone asks him an embarrassing question. He 
doesn't know the answer and doesn't feel hesitate and states,"oh, the question is too easy, 
even my chauffeur knows how to answer!" 

 

 

 

 

 

 

 

فٌدل کاسترۆی سەرۆکی پێشووی کوبا لە ساڵی 1961 بە مەبەستی نەهێشتنی نەخوێندەواری سەرجەم خوێندنگەکانی کوبای داخست 
 .بۆ ماوەی ساڵێک
Fiddl Castro, the former president of Cuba, in 1961, closed all the schools of Cuba for one 
year for the purpose of eradicating illiteracy. 

دواتر سەرجەم خوێندکارەکانی ناچار کرد خەڵکە نەخوێندەوارەکان فێری خوئندن و نووسٌن بکەن. لە ماوەی تەنها هەشت مانگدا 
  ڕێژەی نەخوێنەواری لە %40 دابەزی بۆ 3.9%
And later, he obliged all the students to teach the illiterate people how to read and write. 
Within only eight months, the percentage of illiteracy lowered from 40% to 3.9%. 

 

بە پٌره پٌاوٌکٌان پرسی چۆن ئەو تەمەنە درێژەت بەبێ کێشە لەگەڵ هاوسەرەکەت بەسەربردوە؟! لەوەلامدا وتی: لەشەوی 
رێکەوتٌن لەسەر ئەوەی ئەگەر ئەو منی بٌنی تورەم ٌەکسەر بچێتە مەتبەخ تا ئەوکاتەی هێمن دەبمەوە ، زەماوەندماندا من و ژنەکەم 

 وە ئەگەر ئەو تورە بو من بچمە ناو باخچەی ماڵەکەمان و نەگەرێمەوە تا ئەوکاتەی ئەو هێمن دەبێتەوە ،

A question was asked to an old man," how come have you spent this long age without 
having a problem with your wife?" He answered, " at our wedding night, me and my wife 
agreed on one thing; if she saw me getting angry, she would have to go to the kitchen 
immediately till I was relaxed. And if she got mad ,I would have to go to the garden and 
wouldn't return until she was chilled-out. 

 . هەر بۆٌە ئەوە پەنجا ساڵە من لەناو باخچەکەماندام

That's why, I have been in our garden for 50 years. 
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؟؟ هاتووه  وه چٌە  ر لە نگە زانٌت ناوی کە ئاٌا ده ! 

Do you know what does the name of ,kangaroo, come from?! 

  ی بە سانە و کە ت پرسٌارٌان کرد لە ئٌشاره  بە  ، بۆٌە ٌان زانی ناوی چٌە ٌان دی نە ڵە م ئاژه ئوسترالٌا ئە  م جار چونە کە کان بۆ ٌە ئٌنگٌلزه
ڵامدا وتٌان وه  وانٌش لە ڵکی ئوسترالٌان ئە سڵ خە ئە  kan Ghu Ru ڵام لە رو، بە نگە رٌان نا کە نگە کەکان ناوی  ئٌنگلٌزه  وه مە لە  

م" ە ڵێٌت لێت تێناگە ڵکی ئوستراڵی مانای " چی ده زمانی خە  بە  م ووشانە ڕاستٌدا ئە . 

When the English people landed Australia for the first time, they saw that animal. They 
didn't know the name of the animal. Thus, they asked the indigenous people about its name 
by sign language. The native Australians replied, " kan ghu ru." Here, the English people 
named the animal, kangaroo. But actually, these words in indigenous Australian language 
is,"what are you saying? I don't understand you." 
------------------- 

 

 

وزٌك هارونة رةشٌد تازة لة حةمام هاتبوة دةرةوة خاولٌةكً ئاورٌشمً بةسةرٌا دابوو بةلاي بالولا تٌبةري و بًٌ وت بالول من ئةكةر 
 كوٌلة بوماٌة جةندم ئةكرد بالول وتً ٤۲درهةم ئةوٌش وتً شٌتة بةس خاولٌةكةم ٤۲درهةم ئةكا
 بالولٌش وتً ئاخر منٌش هةر سعري خاولٌةكةم وت ئةكٌنا خوت هٌج ناكةي
Once Haroon Alrashid had just got out of the bathroom, and covered himself with a silk 
towel. He passed Balul and asked, "how much would be my price if I were a slave?" Balul 
replied, " 40 Dirhams." Haroon said," don't be crazy, only my towel is worth 40 Dirhams." 
Balul answered,"well, I only said the price of the towel, or else, you are worthless." 

  



 

100 
 

An unexpected reunion 

 بە ٌە کگە ٌشتنە وه ٌە کی چاوه رواننە کراو
------------------------------- 

Becky looked outside from her window seat before the plane was ready to take off. Beside 
her was another lady of almost her age. After the plane took off, the lady beside her called 
the air hostess asking for a quilt. She was feeling cold. Becky helped her drape the quilt 
properly. The lady thanked Becky. 

بئکی لە پە نجە ره کە سە ٌرئکی ده ره وه ی کرد بە ر لە وه ی فرؤکە ئاماده بئ بؤ فرٌن، خانمئک نزٌک لە هاوتە مە نی لە تە 
کە ی کرد تا لئفە ٌە کی بؤ نٌشتی دانٌشتبوو، دوای ئە وه ی فرؤکە کە فری،خانمە کە ی لە تە نٌشتی دانٌشتبوو بانگی کارگوزاری فرؤ

 .بئنئ، ئە و سە رمای بوو، بئکی ٌارمە تی دا تا بە جوانی خانمە کە دابپؤشئ، خانمە کە سوپاسی بئکی کرد
It would take quite some time to reach Arizona. Becky said to her neighbor, “Hi. Do you 
need anything else to feel comfortable? By the way, I am Rebecca.” 

بئکی بە هاوسئکە ی گووت،"کاتئکی زؤری ده وئ تا ده گە ٌنە ئە رٌزؤنا، سلاو؛ پئوٌستٌت بە هٌچ شتئکی تر نٌە تا پئی ئاسووده 
 ".بی؟ بە و بؤنە وه، من رئبٌکام
“So nice to know you! I‟m Annabelle. Thanks; I don‟t need anything else.” 

می داٌە وه، " خؤشحالم بە ناسٌنت، من ئانابئلم، سووپاس؛ من هٌچی ترم ناوئخانمە کە وولا  " 
Becky said, “Are you going to Arizona for vacation? I‟m going there for some work.” 

  ".بئکی گووتی،"تؤ بؤ پشوو ده چٌە ئە رٌزؤنا؟ من بؤ هە ندئ کار ده چم
“No. Actually I was on a vacation. Now, with Christmas coming up, I am going back home” 
answered Anna. “Have you visited Arizona before or is it your first time visit?” 

خانمە کە وولامی داٌە وه، " نە خئر، لە راستٌدا لە پشوودا بووم، لە گە ل هاتنی کرٌسماس ده چمە مالە وه، پئشتر سە ردانی ئە 
ٌزؤنات کردووه ٌان ٌە کە م جارتە؟ر " 

“No first time ever. But does not feel so” said Becky. She continued, “Although I have not 
been there before, I know almost everything about this place. Have heard so much from my 
friend.” 

شت ده کە م بؤ ئە رٌزؤنا، بە لام هە ست بە وه ناکە م،"بٌکی بە رده وام بوو لە قسە کانی،"  بئکی گووتی،"نە خئر ٌە کە جارمە گە
هە رچە نده پئشتر نە چوومە تە ئە وئ، تە قرٌبە ن هە موو شت ده رباره ی ئە م شوئنە ده زانم، زؤر شتم گوئ لئ بووه بە هؤی 
 ".هاورئکە م
“That‟s good”, smiled Anna. 

نە ٌە کی کرد،"ئە مە باشە ئانا زه رده خە ." 

Little later, the air hostess came near their seats and asked both of them which beverage 
each of them would prefer to take. Becky said, “Black coffee with one tea spoon of sugar.” 
Anna said, “Black tea for me; but so sugar.” 

ش ماوه ٌە کی کە م کارگوزاره کە لئٌان نزٌک بؤوه و لە هە ردووکٌانی پرسی کە چ خواردنە وه ٌە کٌان حە ز لئٌە، بئکی پا
 ".گووتی،"قاوه ٌە کی ره ش و ٌە ک کە وچک شە کری تئکە." ئانا گووتی، " چاٌە کی ره ش؛ بە لام با شە کری تئدا نە بی
“Hey! Know what?” Surprisingly, both of them said this together to one another. Both 
started to smile. Becky said, “You say it first.” Anna said, “The way you ordered your black 
coffee is just the way my best friend likes to have. I felt so good when you ordered your 
beverage.” 

سە رسورمانە وه لە گە ل ٌە ک بە ٌە کدٌان گووت،"هئی ده زانی چی!" پاشان هە ردووکٌان زه رده خە نە ٌە کٌان  هە ردووکٌان بە
کرد،بئکی گووتی،" تؤ لە پئش بلئ،" ئانا گووتی،"شئوازی داواکردنی قاوه کە ت وه کو هی باشترٌن هاورئمە، زؤر هە ستم بە خؤشی 
 ".کرد کە ئە مە ت داوا کرد
Becky looked surprised. She said, “And the way your ordered your beverage is so similar 
to what a very special friend of mine prefers having!” Both smile and sipped their own 
preferred beverages. 

اوه خواردنە وه ی باشترٌن هاورئمە!" هە ردووکٌان بئکی سە رسام بوو، وه گووتی،" ئە و شئوازه ی تؤ داوات کرد وه کو شئوازی ق
 .زه رده خە نە ٌان کرد و خواردنە وه کە ٌان خوارد
After some time, Becky asked Anna, “Would you mind if I ask you something personal?” 
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ت لئ بکە م؟دوای ماوه ٌە ک بئکی پرسٌاری لە ئانا کرد،"پئت ناخؤش نٌە گە ر پرسٌارئکی شە خسٌ " 
“No, not at all! Please go ahead!” exclaimed Anna. 
 ".ئانا گووتی،"نا هە رگٌز، تکاٌە فە رموک

“You just said that you stay in Arizona. How long have you been staying here?” asked 
Becky. 

ده ژی؟ بئکی پرسی،"تازه تؤ گوتت لە ئە رٌزؤنا ده ژی، لە کە ٌە وه لئره " 
“From my childhood,” answered Anna and continued by saying, “I have been born and 
brought up in Arizona and have been married here too.” 

ه بوومە و هە ر ئانا وه لامی داٌە وه، " لە مندالٌە وه،" ئانا بە رده وام بوو لە قسە کردن،"من لە ئە رٌزؤنا لە داٌک بوومە و گە ور
 ".لە وئش شووم کردووه

Becky said, “You look my age, if I am not wrong. I am asking this to you because I have a 
very special friend, the one I was talking about whose choice of beverage matches yours 
exactly; she is from Arizona. In fact, you would be surprised to know that we two have been 
pen pals for the last fifty five years but have never seen one another! When I was ten years 
old, I was matched with that friend of mine who is from the USA by my teacher. ” 

لە تە مە نی منی، من ئە مە ت لئ ده پرسم چونکە هاورئٌە کی زؤر تاٌبە تم هە ٌە، ئە وه ی کە  بئکی گووتی، "گە ر هە لە نە بم تؤ
پئشتر باسم کرد، کە هە لبژاردنی قاوه کە ی رئک وه کو هی تؤٌە؛ ئە و خە لکی ئە رٌزؤناٌە، لە راستٌدا لە وانە ٌە سە رسام بی بە 

وو هاورئ بووٌن بە نامە گؤرٌنە وه، بە لام هە رگٌز ٌە کترٌمان نە دٌوه!کاتئ ده وه ی کە بؤماوه ی ئە و پە نجاو پٌنج سالە ی رابرد
 ".سالان بووم ماموستاکە م من و ئە و هاورئٌە ی کە خە لکی ئە مرٌکاٌە وه کو ٌە ک دانابوو
Anna looked shocked. “What! Are… are… are you Becky? From Queensland? Oh my God! 
Rebecca! You are my Becky!” 

 "!ئانا تووشی شؤک بوو،"تؤ...تؤ...تؤ بئکی؟ خە لکی کوٌنس لاند، ئە ی خواٌە رئبٌکا! تؤ بئکی ٌە کە ی منی
The two friends held each other‟s hands and recalled their old times. How their friendship 
began with sharing the simplest things of life and how it evolved over the years. Even with 
the advancement of technologies and the coming up of the internet, both had always 
preferred writing letters to one another. 

تٌە کە ٌان بە ساده ترٌن شتی هە ردوو هاورئکە ده ستی ٌە کترٌان گرت و ساتە کؤنە کانی رابردووٌان بٌر کە وتە وه،چؤن هاورئٌە 
ژٌان ده ستی پئکرد و چؤن بە ره و پئش چوو لە ماوه ی ئە و چە ند سالە، تە نانە ت لە گە ل پئشکە وتنی تە کنؤلؤجٌا و ده رکە 
  .وتنی ئٌنتە رنئت هە ردووکٌان نامە گؤرٌنە وه ٌان پئ باشتر بوو
The two shared everything with one another but had never thought of meeting. They 
wanted to keep their bond this much special where they would remain the closest even 
without seeing each other! 

ئە و پە ٌوه هە ردووکٌان هە موو شتئکٌان هە بوو لە گە ل ٌە ک بە لام هە رگٌز بٌرٌان لە ٌە کتر بٌنٌن نە کردبووه وه، ده ٌانوٌست 
 !ندٌە ٌان تاٌبە ت بئت و لئک نزٌک بن بە بئ ئە وه ی ٌە کتر ببٌنن

 

  



 

102 
 

The Humpbacked man and the beautiful woman 
 پٌاوه قە مبووره کە و ژنە جوانە کە

Moses Mendelssohn, the grandfather of the well-known German composer, was far from 
being handsome. Along with a rather short stature, he had a grotesque hunchback. 

مە وزس مئلدسن باپٌری ئاوازدانە ری بە ناوبانگی ئە لمانی زؤر ناشٌرٌن بوو،سە ره رای بالاٌە کی کورت، پشتئکی قە مبوری هە 
  بوو،
One day he visited a merchant in Hamburg who had a lovely daughter named Frumtje. 
Moses fell hopelessly in love with her. But Frumtje was repulsed by his misshapen 
appearance. 

رؤژٌکٌان مە وزس سە ردانی بازرگانئکی کرد لە هامبؤرگ، بازرگانە کە کچئکی جوانی هە بوو بە ناوی فرومتی. مە وزس زؤر بە 
بوو، بە لام فرومتی رقی لە روخساره ناشرٌنە کە بوو خراپی تووشی داوی خؤشە وٌستی فرومتی . 

When it came time for him to leave, Moses gathered his courage and climbed the stairs to 
her room to take one last opportunity to speak with her. She was a vision of heavenly 
beauty, but caused him deep sadness by her refusal to look at him. After several attempts 
at conversation, Moses shyly asked, "Do you believe marriages are made in heaven?" 

لە  کاتئک کاتی رؤٌشتنی مە وزس هات، ئازاٌە تی گرتی و چووه بە پە ٌژه کە ٌاسە رکە وت بؤ ژووره کە ی فرمتی تا دواجار قسە ی
گە ل بکا. فرؤمتی جوانٌە کە ی لە راده بە ده ر بوو، بە لام مە وزسی زؤر دلتە نگ کرد کاتئ کە ره تی کرده وه سە ٌری بکا، دوای 
 "هە ولئکی زؤر لە قسە کردن، مە وزس بە شە رمە وه پرسی،"بروات واٌە هاوسە رگٌری لە ئاسمانە وه هاتووه؟
"Yes," she answered, still looking at the floor. "And do you?" 

 "فرؤمتی هئشتاش سە ٌری زه وٌە کە ی ده کرد و لە وه لامدا گوتی،"بە لئ، ئە ی تؤش بروات واٌە؟
"Yes I do," he replied. "You see, in heaven at the birth of each boy, the Lord announces 
which girl he will marry. When I was born, my future bride was pointed out to me. Then the 
Lord added, 'But your wife will be humpbacked.' 

مە وزس وه لامی داٌە وه، " بە لئ بروام واٌە، ده زانی، لە ئاسمان لە کاتی لە داٌک بوونی هە ر کورئک خوا راٌده گە ٌە نئ کە چ 
داهاتووم بؤ دٌاری کرا، دواتر خوا گوتی،'بە لام هاوسە ری تؤ ده بی قە مبوور کچئک ده خوازئ، کاتئ کە من لە داٌک بووم، بووکی 

 .بئ
"Right then and there I called out, 'Oh Lord, a humpbacked woman would be a tragedy. 
Please, Lord, give me the hump and let her be beautiful.'" 

ئکی قە مبوور کاره سات ده بئ بؤ من، تکاٌە خواٌە با قە مبوور بم بە لام با ژنە کە م جوان ٌە کسە ر هاوارم کرد،' ئە ی خواٌە ژن
 "'.بئ
Then Frumtje looked up into his eyes and was stirred by some deep memory. She reached 
out and gave Mendelssohn her hand and later became his devoted wife. 

متی سە ٌرئکی چاوه کانی کرد و چووه ناو خە ٌالئکی قوولە وه، ده ستی درئژ کرد بؤ مە وزس و دواتر بووه هاوسە رئکی پاشان فرو
 .بە وه فا
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پۆشێت؟ ش دە نگی ره ر بۆچی ره دادوه  

Why do the judges wear black costumes 

خۆی دانٌشتبوو بۆ وەرگرتنی هەواٌەکی فێنک، لەناکاو بٌنی لە ٌەکێک لە دادوەرەکانی فەڕەنسا لە بالەکۆنی ماڵەکەی  ۲۱۱۲لە ساڵی 
خوار ماڵەکەی دوو کەس بوو بە شەڕٌان لە ئاکامدا ٌەکێکٌان بە سەختی برٌندار بوو و ئەوی دٌکەٌان راٌکرد، پاشان دادوەرەکە لە 

گە ٌا ندٌە نەخۆشخانە، بەڵام بەداخەوە لە  بالەکۆنەدا هاوڵاتٌەکی دٌکە بٌنی هەوڵی ڕزگار کردنی کەسە برٌندارەکە ی ئەدات، بەپەلە
ڕزگارکەرب بە بکۆژی کەسەکە دانا، لە دادگا ئەو کەسەی دادگاٌی کەسە  نەخۆشخانە برٌندارەکە گٌانی لەدەست دا. پۆلٌس کەسی

ەوە ده ستە ی دادوه رزگارکەرەکە ی کرد ئەو دادوەرە بوو کە بەچاوی خۆی لە بالەکۆنی ماڵەکەٌەوە ڕاستٌەکانی بٌنٌبوو، بەڵام بەداخ
ران پێوٌستٌان بە بەڵگە و شاهێد هە بوو، بۆٌە دادگا حوکمی لە سێدارەدان بەسەر کەسی ڕزگارکەردا سە پاند.. هەر لەبەر ئەوەشە کە 
 .دادوەران لەو ڕۆژەوە تا ئێستاش لە تەواوی دونٌادا جلی ڕەش لەبەردەکەن

In 1791 a French judge was sitting on his balcony to breathe a fresh air. Suddenly, he saw 
two men were fighting under his house. And finally, one got injured terribly, and the other 
ran away. Then the judge saw another one trying to save the injured guy's life. He hurriedly 
took him to the hospital. But unfortunately, the injured guy died in the hospital. Police 
accused the saviour of murdering him. The one who judged the guilty was the judge who 
had seen the truth about the incident with his eyes from his balcony. But unfortunately, the 
jury needed clues and witnesses to acquit him of the murder. So ,the court of law 
sentenced the saviour to death. 

That's why the judges from all over the world have worn the same black costume since 
then. 

 

 

 

 

 

 کچی تە تار و پٌره پٌاوئک  
The Daughter of Tatar and an Old Man 

جارٌكٌان كچی تەتاری گەورەی مەغۆل لە ناو بازاری بەغدا دەسوراٌەوە بٌنی پٌاوێكی پٌر خەلك دەوری لێ داوە ئەوٌش فەرمانی كرد 
 بانگی بكەن
  گوتی ئێمە بەغدامان داگٌر مەكردوە
 گوتی با
 گوتی دەمادام خوا ئٌمەی لە ئٌوە خۆشتر دەوێ

... تۆ دەزانی كە شوان مەری هەٌە وە سەگٌشی هەٌە هەندٌك جار مەرەكان پەرتەو بلاو داناكەش گوتی نا ئٌوەی خۆش ناوێ بەس
 دەبن بۆٌە پێٌوٌستە ئەو ساگانە خرٌان بكەنەوە ئٌوەش لەسەر زەوی رۆلی ئەو سەگە دەبٌنن هەتا ئٌمە خڕ دەبٌنەوە

Once upon a time, the daughter of Tatar, the great Mongolian leader, was wandering in the 
Baghdad bazaar. She saw that people gathered around an old man. She ordered to call the 
old man. She stressed, "haven't we invaded Baghdad?" The old man replied, " yes." She 
continued, “ then, God loves us much more than you. " The wise man responded, "No, He 
doesn't love you. Do You know, a shepherd has sheep and dogs? Sometimes the sheep 
disperse ,thus, the dogs have to gather them. You have the dog's role in the Earth to get us 
together. 
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( خوشكت ببارٌزهباوكٌك:كورم لةكاتى سةفةر كردنت ئابرووى  ) 

(A father: my son! Protect your sister's honour when you are on tour.) 

باوكٌك لةكاتى ناردنى كورةكةى بؤبازركانى لةدةرةوةى وولات ئامؤزكارى كورةكةى دةكات بًٌ دةلئ :كورة شٌرٌنةكةم تؤئةجٌتة 
ئ بؤٌة ئامؤزكارى من بؤتؤ وةك باوكٌك ئةوةٌة كةتؤ ئابرووى خوشكت وولاتٌكى تر بؤ كارى بازركانى كةسٌك نٌة لةو وولاتة تؤبناس

 ببارٌزى ،
 !!!!!!!!!!!!!!! كورة كة ئامؤزكارى باوكى زؤر لاسةٌر دةبٌت دةلئ خوشكم لةكةلم ناٌةت بؤبازركانى جؤن من ئابروى ببارٌزم

A father advises his son when he sends him abroad for a business trade: "dear son, you 
are going to another country for business trades, no one will recognise you there. Thus, my 
advise for you as a father is that you should protect your sister's dignity." The son is 
surprised by his father's advise and emphasises, " my sister will not accompany me for the 
business trade, how could I protect her honour!!" 

 كاتى كةٌشتنى ئةم كورة بؤشوٌنى مةبةست جةند رؤزٌكى بٌدةجئ تاكارةكانى خؤى تةواودةكات ،
 !!!!!!!!! رؤزٌك باوكةكة لةكؤشكى خؤى ئةبٌنئ خزمةت كارةكةٌان كجةكةى ئةوى ماج كرد

قسةٌةكى نةكرد تاكورةكةى هاتةوة ،بةلام هٌج   
 كوتى :كورى خؤم بؤئامؤزكارى باوكى خؤت جئ بةجئ نةكرد؟
 بٌم ووتى :ئابروى خوشكت ببارٌزة
 كورةكة كووتى باوكةكٌان مةبةستت جٌة؟
 باوكة كوتى كورى خؤم بؤكجى خةلك ماج ئةكةٌٌت ؟
 كوتى باوكةكٌان من شتى وام نةكردوة ؛

رشتى زٌاترت بكرداٌةلةكةل كجى خةلك ئةوكات ئە وٌش شتی زٌاتری لە گە ل خوشكت ده کرد، تؤ تةنها باوكةكوتى كورى خؤم ئةكة
 ............. ماجٌكت لةكجى خةلك كرد لٌرة خوشكت ماجٌكى لٌكرا
When the son arrives his destination, he needs some days to complete his business. One 
day in his palace, the father sees that their servant is kissing his daughter!! But he says 
nothing till his son gets home. He says, "my son, why haven't you kept your father's 
advise? I told you to keep your sister's dignity." The son replies, " what do you mean, 
father?" The father states, " why have you kissed a girl, my son?" The son responds," I 
haven't done such a thing." The father continues, “ my son, if you had done more than a 
kiss with the girl, here, he would have done more with your sister. You had only kissed a 
girl, and your sister was kissed. 
 

 

 

An Old Lady and a Bank Robber 
 خانمئکی پٌر و دزئکی بانک
 

An old lady went out shopping last Tuesday. she came to a bank and saw a car near the 
door. A man got out of it and went into the bank. She looked into the car . The keys were in 
the car. The old lady took the keys and followed the man into the bank. The man took a gun 
out of his pocket and said to the clerk, „Give me all the money!‟ But the old lady did not see 
this. She went to the man, Put the keys in his hand and said, „Young man, you're stupid! 
Never leave your Keys in your car : someone's going to steal it!‟ The man looked at the old 
woman for a few seconds. Then he looked at the clerk _ And then he took his keys, ran out 
of the bank, got into his car and drove away quickly, without any money. 

سئشە ممە ی رابردوو خانمئکی بە تە مە ن چوو ده ره وه بؤ شت کرٌن، هاتە بانکئک و بٌنی سە ٌاره ٌە ک لە نزٌک ده رگاکە ٌە، 
کلٌلە کان لە ناوسە  پٌاوئک لە ئؤتؤمبٌلە کە هاتە خواره وه و چوو بۆ ناو بانکە کە، خانمە پٌره کە سە ٌرئکی ناو سە ٌاره کە ی کرد،

بە ٌاره کە بوو،خانمە پٌره کە کلٌلە کانی برد و بە دوای کابرا کە وت بؤ ناو بانکە کە، پٌاوه کە چە کە کە ی لە ناو گٌرفانی ده رهئناو 
کانی خستە ناو  کارمە نده کە ی گووت،"هە موو پاره کانم بدئ،" بە لام خانمە پٌره کە ئە مە ی نە بٌنی، چوو بۆ لای پٌاوه کە، کلٌلە

ده ستی پٌاوه کە و گووتی،"ئە ٌٌاوی گە نج تؤ گە مژه ی! هە رگٌز کلٌلە کانت لە ناو سە ٌاره بە جئ مئلە، لە وانە ٌە کە سئک سە 
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ٌاره کە ت بدزئ!"پٌاوه کە بؤ چە ند چرکە ٌە ک سە ٌری خانمە پٌره کە ی کرد، دواتر سە ٌرئکی کارمە نده کە ی بانکی کرد و پاشان 
لٌلە کانی پر داٌە و راٌکرد بؤ ده ره وه ی بانکە کە و سواری سە ٌاره کە ی بوو بە خئراٌی لئی خوری بە بئ هٌچ پاره ٌە کک . 

 

I met that idiot who's known as my best friend 

 چاوم بە و گئلە کە وت کە بە باشترٌن هاورئم ناسراوه

Today, when i came back to my native place after five years of foreign life, he was that only 
friend there for me to hang out and play around. 

سال لە ژٌانی غوربە تی،ئە و تاکە هاورئم بوو کە لە گە  5ئە مرؤ کاتئ گە رامە وه شوئنە ره سە نە کە ی خؤم دوای بە سە ربردنی 
ه کردلم ده هاتە ده ره وه و ٌاری لە گە لم د .  

we met at the same park which was our meeting spot five years ago. the park has changed 
a lot. but we were still the same, with the same ideas, deep conversations and too much 
laughter. I have thought that i'm all grown up and matured enough. But when i became 
more childish and bit more crazy with him, i wanted every minute to long a little more. i felt 
that i have found my happiness which i had been missing all these years. i realized i had 
been homesick to the person not to the place. i found a reason to look beautiful. 

سال بە ر لە ئئستا شوئنی بە ٌە کگە ٌشتنمان بوو، پارکە کە زؤر  5هە ردووکمان لە هە مان پارک بە ٌە کتر شادبووٌنە وه کە 
کە گؤرابوو، بە لام ئئمە هئشتا وه کو جاران بووٌن، هە مان بٌروبؤچون و قسە کردنی دوور و درئژ و پئکە نٌنی زؤر، من پئم وابوو 

گە وره و پئگە ٌشتووم، بە لام کاتئ کە هە لسوکە تم مندالانە و کە مئک شئتانە بوو لە گە لی، ده موٌست ساتە کان درئژتربن،هە ستم 
ده کرد بە ختە وه ری خؤمم دؤزٌوه تە وه کە بؤ ماوه ی ئە و چە ند سالە لە ده ستم چووبوو، هە ستم کرد غە رٌب بووم لە دووری 

ە کە م، هؤکارئکم دؤزٌە وه تا جوان ده ربکە ومئە و نە ک شوئن . 
at the right moment my phone rang,it's him, the same idiot, who's known as my best friend. 

 "لە کاتئکی گونجاو زه نگی تە لە فؤنە کە م لئٌدا، "ئە وه خؤٌە تی، هە مان گە مژه کە کە باشترٌن هاورئمە،
"Hello" -me 

مم داوه،"سلاومن وولا " 
"hey listen to me Okay!! i wanna tell you something. i dont want you to react to what i'm 
gonna tell you now. but i dont wanna regret later for the chance that i've never taken. i see 
you different now, i'm in love with you buddy" - his voice lowered after saying it. 

ئە و قسە ی کرد،"هئی، گوئم لئ بگره، باشە! ده مە وئ شتئکت پئ بلئم، نامە وی ئئستا وه لامم بده ٌە وه کە چی ده لئم، بە لام نامە 
دوای گووتنی ئە وئ ئە و ده رفە تە لە ده ست بده م کە هە رگٌز بؤم نە ره خساوه، ده بٌنم ئئستا تؤ جٌاوازی،عە شقی تؤم هاورئ." 

 .مە ده نگی نزم بوو
".............." - me 

 من هٌچ قسە م نە کرد،
after that silent minute, when he started to say his next word, i stopped him with my words, 
"i feared that you would never tell me this. 

بری و ده ستم بە قسە کردن کرد کاتئ ده ٌوٌست قسە بکا،"ده ترسام هە رگٌز ئە وه م پئ دوای ئە م لە حزه بئده نگٌە من قسە کانٌم 
 .نە لئی
our laugh sound heard together. we are still the same like before, but now we are best 

friends with love" ❤  

باشترٌن هاورئ و خؤشە وٌستٌنبە ٌە کە وه پئکە نٌن، هئشتانٌش وه کو پئشترٌن، بە لام ئئستا  ." ♥ 
-------------------------------------- 
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A Woman's Dream 
 خە ونی ئافره تئک

A woman is sitting at a bar enjoying an after work cocktail with her girlfriends when an 
exceptionally tall, handsome, middle-aged man enters. 

تئک لە دوای کاره کە ی لە مە ٌخانە ٌە ک داده نٌشئ و لە گە ل هاورئ کچە کانی بە کؤکتئل خواردنە وه کات بە سە ر ده بە ن ئافره 
 .کاتئک پٌاوئکی درئژ و قؤز و تە مە ن مامناوه ند هاتە ژووره وه

He is so striking that the woman can not take her eyes off him. The man notices her stares 
and walks directly toward her. 

پٌاوه کە کە سئکی ئە وه نده سە رنجراکئش بوو ئافره تە کە نە ٌتوانی چاوه کانی لە سە ر لاببا. پٌاوه کە تئبٌنی سە ٌرکردنی ژنە کە 
 .ی کردو راستە وخؤ چووه لای

Before she can offer her apologies for rudely staring he leans over and whispers, "I'll do 
anything, absolutely anything that you want me to do for $20... But, on one condition." 

بە ر لە وه ی ژنە کە داوای لئبوردنی لئ بکا کە بە بئرئزی سە ٌری کردووه، کابراٌە کە خؤی خوارکرده وه و بە گوئی ژنە کە 
$، بە لام بە ٌە ک مە رج20ە م،بە تە واوی هە ر شتئک ده کە م کە تؤ بتە وئ بە چرپاندی، "هە موو شتئک ده ک " 

Flabbergasted, the woman asks what the condition is. The man replies, "You have to tell 
me what you want me to do in just three words." The woman considers his proposition for 
a moment and then removes a $20 bill from her purse, which she presses into the man's 
hand along with her address. 

ئافره تە کە بە سە رسورمانە وه پرسی مە رجە کە چی ٌە، پٌاوه کە وه لامی داٌە وه،"ده بئ پئم بلئی چٌت بؤ بکە م تە نها بە سئ 
دؤلاری لە جوزدانی ده ردئنئ و لە گە ل ناونٌشانە  20ٌە ک بٌری لە پئشنٌاری پٌاوه کە کرده وه و دواتر ووشە،"ئافره تە کە بؤ ماوه 

 .کە ی ده کاتە ناو ده ستی پٌاوه کە
She then looks deeply into his eyes, and slowly says, "Clean my house!" 

ە ده کا و بە هئواشی ده لئ،"مالە کە م خاوئن بکەدواتر ئافره تە کە بە قوولی سە ٌرئکی چاوه کانی پٌاوه ک !" 
 

 

 

 

A child and his mother: 

 مندالئک و داٌکە کە ی

A curious child asked his mother: “Mommy, why are some of your hairs turning grey?” 

وسپٌبون ده چئ ؟ مندالئکی خؤهە لقورتئن پرسٌاری لە داٌکی کرد:"داٌە، بؤچی هە ندئ لە قژت بە ره " 
The mother tried to use this occasion to teach her child: “It is because of you, dear. Every 
bad action of yours will turn one of my hairs grey!” 

هە ر کارئکی خراپ ده کە ی تالە  داٌکە کە ئە م هە لە قؤزتە وه تا مندالە کە ی فئر بکا،" لە بە رتؤٌە پرچم سپی بووه ئازٌزه کە م،
 ".مووٌە کم سپی ده بی
The child replied innocently: “Now I know why grandmother has only grey hairs on her 
head.” 

 ".مندالە کە بە بئ مە بە ست وه لامی داٌکی داٌە وه،" ئٌستا ده زانم بؤچی داپٌرم تە نها قژی سپی لە سە رٌە تی

 

 

 ئاگادار بە نابێت هەموو نهێنٌەکانت بۆ خەڵک باس بکەٌت چونکە دەبێتە چەکێک بۆ کوشتنی خۆت

Be careful not to expose your secrets with everyone, because it will be a weapon for your 
killing. 
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 ......چٌرۆکی بەچکە شێرێک و داٌکە پشٌلەک
ڕۆژەک لە ناو دارستان دەسوراٌەوە داٌکە پشٌلەکی دٌت وە پشٌلەکە سکی پێی سووتا وەک منداڵی بەچکە شێرێکی بێ داٌک هەبوو 

خۆی بە خێوی کرد خۆراکی بۆ دابٌن دەکرد و تێری دەکرد ڕۆژگار تێپەری و شێرەکە گەورە بوو ئێتر پشٌلەکە رۆژ بە رۆژ ترسی 
ٌستی پەلاماری پشٌلەکە بدات و بٌخوات وە پشٌلەکە زۆر بە خێرای زٌاتر دەبوو ......ڕۆژێکٌان شێرەکە هٌچ نەبوو بٌخوات بۆٌە و

بازی دا سەر دارێک و شێرەکە هەر چەندی کرد نەٌتوانی باز بدات و بٌکاتە خۆراکی خۆی.....بە داٌکە پشٌلەکەی ووت داٌکە تۆ 
 ..........?بۆچی منت فێری ئەوە نەکرد

استنی خۆمداٌکە پشٌلەکە ووتی.....ئەوەم فێر نەکردی بۆ پار ........ 
The story of a lion cub and a mother cat. 
There was a motherless lion cub, he was wandering around in a forest. He saw a mother 
cat. The cat sympathised with him, bred him like her kids, And fed him. Days passed and 
the lion cub grew up. Day by day, the mother cat started being afraid of him even more. 
One day, the lion didn't have anything to eat. That's why he tried to attack the cat and eat 
her. The cat hurriedly jumped onto a tree. The lion tried a lot to jump and eat it, but he 
couldn't. He asked the mother cat, "oh mother! Why haven't you taught me how to jump?" " 
I didn't teach you this in order to protect myself." The mother cat replied. 
 

 

 

 

Mr. Jones and his Trip into the Mountains 

 بە رئز جؤنز و گە شتە کە ی بؤ ناو چٌاکان

Mr Jones had a few days 'holiday, so he said,' I'm going to go to the mountains by train. 'He 
put on his best clothes, took a small bag, went to the station and got into the train. He had 
a beautiful hat, and he often put his head out of the window during the trip and looked at 
the mountains. But the wind pulled his hat off. Mr Jones quickly took his old bag and threw 
that out of the window too. the other people in the carriage laughed . Is your bag going to 
bring your beautiful hat back? 'they asked. 'No,' Mr Jones answered, 'but there's no name 
and no address in my hat, and there's a name and an address on the bag. Someone's going 
to find both of them near each other, and he's going to send me the bag and the hat. ' 

بە شە مە نده فە ر ده چمە چٌاکان."جوانترٌن جلی لە بە رکرد و جە نتاٌە  بە رئز جؤنز چە ند رؤژئک پشووی هە بوو،بؤٌە گووتی، "
کی بچووکی ده ست داٌە و چووه وئستگە کە و سواری شە مە نده فە ره کە بوو، کلاوئکی جوانی لە سە ر بوو، وه ئە و زؤر جار سە 

ی و سە ٌری چٌاکانی ده کرد،بە لام باٌە کە کلاوه کە ی ری خؤی لە پە نجە ره ی شە مە نده فە ره کە ده رده هئنا لە کاتی گە شتە کە 
لە سە ری فراند، بە رئز جؤنز خئرا جە نتا کؤنە کە ی پر داٌە و لە پە نجە ره کە فرئی دا، ئە وانە ی ناو فارگؤنە کە پئکە نٌن، 

ٌە وه، " نە خئر، بە لام نە ناو و نە گووتٌان،"ئاٌا جە نتاکە ت کلاوه جوانە کە ت بؤ ده گە رئنئتە وه؟" بە رئز جؤنز وولامی دا
ناونٌشانم لە سە ر کلاوه کە ٌە، وه ناوو ناونٌشانم لە سە ر جە نتاکە هە ٌە، کە سئک هە ردووکٌان لە نزٌک ٌە ک ده دؤزئتە وه و 
 ".دواتر کلاوه کە و جە نتاکە م بؤ ده گە رئنئتە وه
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Guardian Angel 
 فرٌشتە ی رزگارکە ر

A man was walking in the street when he heard a voice: "Stop! Stand still! If you take one 
more step, a brick will fall down on your head and kill you." 

پٌاوئک بە جاده ٌە ک ده رؤٌشت کاتئ گوئی لە ده نگئ بوو گوتی،"بووه ستە، لە جئی خؤت مە جولئ، گە ر ٌە ک هە نگاو بنئی، کە 
 "رپووچئک بە سە رت بە رده بئتە وه و ده تکوژئ
The man stopped and a big brick fell right in front of him. The man was astonished.He went 
on, and after awhile he was going to cross the road. Once again the voice shouted: "Stop! 
Stand still! If you take one more step a car will run over you and you will die." 

پٌاوه کە نە جوولا و کە رپووچئکی گە وره رئک لە پئشی کە وتە سە ر زه وی، پٌاوه کە سە رسام بوو، بە رده وام بوو لە رؤٌشتن، 
جئی خؤت راوه ستە، گە ر ٌە ک شە  دواتر بؤ ماوه ٌە ک وٌستی لە رئگاکە بپە رئتە وه دٌسان ده نگە کە هاواری کرد،" بوه ستە، لە

 ".قاوٌتر برؤی ئؤتؤمبئلە ک پانت ده کاتە وه و ده مری
The man did as he was instructed, and a car came careening around the corner, barely 
missing him. 

لە زاوٌە کە سووراو خە رٌک بوو خؤی لئ بداپٌاوه کە لە جئی خؤی نە جوولا هە روه کو پئی ووترا، دواتر سە ٌاره ٌە ک هات و  . 

"Where are you?" the man asked. "Who are you?" 

 پٌاوه کە پرسی،"لە کوئی؟ تؤکئی؟

"I am your guardian angel," the voice answered. 

 ".ده نگە کە وه لامی داٌە وه،"من فرٌشتە ی رزگارکە ری تؤم
"Oh yeah?" the man asked. "And where the hell were you when I got married?" 

 "پٌاوه کە گووتی،"بە راستی؟ ئە ی لە کوئ بووی کاتئ ژنم هئنا؟

 

 

ده پێش دڵنٌا بوون بڕٌار مە  
Don't judge when you are not certain 
------ -------- ------- 

کرد، ی ئە وه ره ٌری ده سە  وه کە ره نجە پە  ٌا بوو لە کە ناو قٌتاره ساڵان لە 24ن  مە کوڕێکی تە  
رز هاواری کرد نگێکی بە ده  بە : 

( ڕۆن ده  ڵ ئێمە گە چۆن لە  ماشاکە ،تە  کان بکە ماشای داره ،تە  بابە  !!!) 
نی باوکی پێکە ... 

ٌان کرد کە ساڵانە 24  ٌری کوڕه سە  وه رسوڕمانە سە نٌشتٌان دانٌشتبوون، بە تە  ی لە کە ره نج و هاوسە پٌاوێکی گە . 
هاواری کرد و ووتی  دووباره  وه رسوڕمانێکە سە بە  کە ساڵانە 24  کوڕه : 

( ڵمان گە ن لە کە چۆن ڕاده  ماشاکە ،تە  کان بکە وره ماشای هە ، تە  بابە !!) 
ٌان ووت کە ی باوکی کورڕه کە پٌره  پٌاوه  گرت و بە زٌاتر خۆٌان ڕانە  کە نجە گە  ره دوو هاوسە : 

ٌت بۆ دکتۆر ؟ ، بۆچی ناٌبە  ت زۆر حاڵی خراپە کە وڕهک  
کی کرد و ووتی ٌە نە خە رده زه  کە پٌره  پٌاوه : 

(( کانی بۆ  مڕۆ چاوه کوێر بووه،، ئە  داٌكبووه ی لە و کاتە م لە کە ، کوڕه  وه ڕێمە گە ئە  وه خۆشخانە نە  ڕاستٌدا ئێستا لە بردم ، لە
بٌنێت و ئە وه تە ڕاوه گە !!!)) 

بێت وانە  وه ٌتە کە ی تۆ بٌری لێ ئە وه ئە  نگە ڕه  ، چونکە  ده مە  لە پە  هٌچ کاتێك بڕٌاری بە ...!! 

A 24 year old man was in the train, and he was watching outside from the window. He cried 
out loud, " oh father, look at the trees! Look how they are walking with us!" His father 
laughed. There were a young man and his wife sitting next to them. They were looking at 
the 24 year old guy surprisingly. The 24 year old man shockingly shouted again and said, “ 
dad! Look at the clouds. Look how they are running with us!" The couple couldn't take it 
anymore, and they told the old father's son, " your son is terrible, why don't you take him to 
the doctor? " 
The old man replied with a smile, "certainly I did. I am just coming back from the hospital. 
My son has been blind from his birth. Today his eyes are back and he can see." 

Never be hurry to judge, because it may not be what you are thinking! 
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 چٌرؤکی کورئکی مسولمان و کچئکی غە ٌره مسولمان 
The story of a young Muslim boy and a non Muslim girl. 

موڵەتم بدە!!!؟؟تەنها چوار مانگ   
Permit me for only four months! 
 .کوڕێکی گەنجی موسوڵمان عاشقێکی کچێکی غەٌرە موسوڵمان بوو
دوای ماوەٌەک ووٌستی بٌکات بە هاوسەری خۆی، چوو بۆ لای باوکی بۆ ئەوەی مۆڵەتی لێ وەربگڕێت و ئەو کچە بخوازێت، بەڵام 

نٌە باوکی ڕەتی کردەووەو ووتی ئەو کچە موسڵمان !!!. 
 .کوڕە بە باوکی ووت کە ئەو هەندێک کتێب دەربارەی ئٌسلام بۆ کچەکە دەکڕێت تا موسڵمان ببێت، باوکی بەم مەرجە ڕازی بوو
 .کوڕەکە دە کتێبی دەربارەی ئٌسلام بۆ کچەکە کڕی و پێی دا

بکەمەوە؟؟؟؟کچەکە ووتی: تەنها چوار مانگ موڵەتم بدە با ئەم کتێبانە بخوێنمەوە و بٌری لێ  !!. 
 .!!!!!!!!دوای چوار مانگ کوڕەکە چوو بۆ لای کچەکە و بٌنی کچە حٌجابی کردووە و موسڵمان بووە

کوڕەکە زۆر دڵخۆش بوو بەڵام کچەکە ووتی: تۆ موسڵمانی ڕاستەقٌنە نٌت لەبەر ئەوەی تۆ نوێژ ناکەٌت، تۆ مەشروب دەخۆٌتەوە، تۆ 
 .ڕۆژوو ناگرٌت

ە تۆ ناکەم چونکە تۆ مەترسٌت بۆ سەر دٌن و ئٌمانەکەمبۆٌە بەداخەوە من شوو ب !! 

A young Muslim boy was in love with a non Muslim girl. After a while, he wanted her to be 
his wife. He went to his father to get permission to marry the girl. But his father refused to 
permit him to marry her and said she was not a Muslim. The boy told his dad that he would 
buy some books about Islam and send them to her so as to convert to Islam . His dad 
agreed on this condition. The young boy bought 10 books about Islam and gave them to 
her. "Allow me for only four months to read the books, and I will think about it." The girl 
agreed. After four months, he went to see the girl. He learned that the girl had worn a scarf 
and converted to Islam. The boy was so happy, but the girl stated, " you are not a real 
Muslim, because you don't pray, you drink alcohol and don't fast." She continued, “ 
unfortunately, that's why I won't marry you, because you are a threat to my religion." 

 

 

 باوك و كوڕ
A Father and his Son 

ئەمرٌكا دەژٌت. ئەو دەٌەوێت كێڵگەكەی بكات بە پەتاتە ،بەڵام چونكە پٌربووە ناتوانێت بٌكات. تەنها پٌرە پٌاوێكی تەنٌا لە ٌەكێك لە كێڵگەكانی  -
 .ٌەك كوڕٌشی هەٌە تا ٌارمەتی بدات ئەوٌش لە زٌندانداٌە

A lonely old man lives in one of the American farms. He wants to plant potatoes in the field, but he 
can't, because he is old. He has only one son to help him, and he is in prison. 

ەم پٌرە پٌاوەكە نامەٌەك بۆ كوڕەكەی دەنوسێت تا باسی حاڵی خۆی بۆ بكات. )) كوری ئازٌزم. من خۆشحاڵ نٌم. ئەمساڵ نەم توانی پەتاتە بەره
كێڵگەٌەی زۆر خۆش دەوٌست. من زۆر پٌر بووم و توانام نەماوە. ئەگەر تۆ لێرە  بێنم. ناشمەوێت ئەم كێڵگەٌە لە دەست بدەم. چونكە داٌكت ئەم

 ..بوٌتاٌە هەموو كێشەكانی من چارەسەر دەبوون. من دەزانم تۆ لێرە بوٌتاٌە هەموو كێڵگەكەی منت دەچاند
 "خۆشەوٌستی تۆ باوكت
 ماوەٌەكی پێچو پٌرە پٌاوەكە ٌەك بروسكەی بۆ دئت-
تفەنگم شاردوەتەوە  وا كێڵكەكە مەكێڵە. من لە وێباوكە، بۆخاتری خ " - ". 
( نوێنەرانی پۆلٌسی ئەو ناوچەٌە دئن و كێڵگەكە هەموو دهكێڵن بە شوێن تفەنگدا بگەرێن. بەڵام هٌچ تفەنگێك نادۆزنە وە4بۆبەٌانی سەعات ) - . 
 پٌرە مێردەكە نامەٌەكی تر بۆ كوڕەكەی ده نوسی و پێی ده لئ. ئەمە چی بوو كردت؟ -
 ."كوڕەكە لە وەڵامدا ده لئ" باوكە. برۆ پەتاتەكانت بچێنە. ئەمە باشترٌن شتێك بوو دەمتوانی لە زٌنداندا بۆتی بكەم -

The old man writes a letter to his son in order to talk about his situation, "dear son, I'm not happy, I 
couldn't produce potatoes, and I don't want to lose this field for your mom used to love it so much. 
I'm too old and I am not capable of doing it anymore. If you had been here, all my problems would 
have been solved. I know if you had been here, you would have cultivated my whole field. Your 
beloved father." After a while, the old man receives a phone call, "oh dad, for God's sake don't 
cultivate the field, I have buried a gun in it." For tomorrow at 4 in the morning, the police of the city 
come and dig the whole ground searching for the weapon. But they found nothing. The old man 
writes another letter to his son and states, " what have you done? " His son replies, "dad! Go and 
plant your potatoes. That was the best thing I could do for you in jail." 

ەنگی تٌاٌە تا زەوٌەكە بكێڵن. و باوكٌشی پەتاتەكانی بچێنێت. ئەركی كورەكە بەرامبەر باوكی لە بە بروسكەٌەكی فێڵاوی وا لە پۆلٌسی گەٌاند كە تف
 .زٌندان ئەمەبوو
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With a tricky phone call, he made police think that there was a gun in the field and obliged them to 
cultivate the field ,and his father could plant his potatoes. That was his duty in the prison for his old 

father. 
 

 

 (خوای گە وره و حە زره تی مووسا)درودی خوای لە سە ر بئ
The Almighty Allah and Moses ( PBUH ) 

 حەزرەتی موسا داوای لەخوای گەورە کرد
 خراپترٌن بەندەی خۆی پێ پشان بدا ،،،
 :خوای گەورە پێی فەرموو
 ! بەٌانی زوو بڕۆ دەروازەی شار، ئەوەی ٌەکەم کەس لەشار دەرواتە دەرەوە، خراپترٌن بەندەی منە
 موسا ڕۆشتە دەروازەی شار وەستا و پٌاوێک لەگەڵ کورەکەی ٌەکەم کەس بوو لەشار چووە دەرەوە،
 پاشان موسا داوای لەخوای گەورە کرد باشترٌن بەندەی خۆی پێ پشان بدا،

فەرمووخوای گەورە پێی  : 
 ! کاتی خۆر ئاوابوون بڕۆ دەروازەی شار، ئەوەی کۆتا کەس دێتە ناو شار ئەوە باشترٌن بەندەی منە
 موسا رۆشت و کۆتا کەس هاتە ناو شار، بٌنی هەمان ئەو پٌاوەبوو کە بەٌانی ٌەکەم کەس بوو کەلەشار دەرچوو،،،
 :موسا سەری سوڕما و فەرمووی
 خواٌەگٌان مەگەر دەکرێ

بەندەت باشترٌن بەندەت بێت؟ خراپترٌن  
 :خوای گەورە وەڵامی داٌەوە
 :ئەوکاتەی کەلەشار دەرچوو خراپترٌن بەندەی من بوو، بەڵام کاتێک کوڕەکەی چاوی کەوت بەچٌا بەرزەکان، لە باوکی پرسی
 باوکە چی لەچٌاکان گەورەترە؟
 باوکی وتی: زەوی
 کوڕەکەی پرسی ئەی چی لەزەوی گەورەترە؟

اسمانەکانباوکی وتی: ئ  
 کوڕەکەی پرسی ئەی چی لەئاسمانەکان گەورەترە؟
 باوکی وتی: گوناه و تاوانەکانی من
 کوڕەکەپرسی ئەی چی لە گوناهو تاوانەکان تۆ گەورەترە؟
 .بەگرٌانەوە وەڵامی داٌەوە: لێخۆش بوونی خوی گەورە لەهەموو شتێک گەورەترە
 منٌش لەهەموو گوناهەکانی خۆش بووم

ەندەی منەئێستا باشترٌن ب ... 
 ... بۆٌە بڕٌار لەسەر خراپی کەسێک نەدەٌن کاتێکی گوناهێکی کرد
 لێخۆش بون لای الله لەهەموو شتێک گەورەترە،،،

The prophet Moses(PBUH ) asked God to show him His worst slave(of God). God replied, 
"Tomorrow morning, go out of the city early, whoever goes out first is my worst slave." 
Moses went outside the city and waited for the worst man. A man, with his son, went out of 
the city. Then Moses asked God again to show him His best slave. God Informed him, "go 
outside the city when the Sun sets, the last one comes back, is my best slave." Moses went 
out and saw the last one coming back was the same guy who had been the first one leaving 
the city in the morning. Moses was astonished and stated, " oh dear God, is it possible that 
your worst slave would be your best slave? " The Almighty God responded, " He was my 
worst slave when he left the city. But when his son saw the high mountains,  
asked his father: Oh father, what is bigger than the mountains?  
Father: the Earth. 
Son: then, what's bigger than Earth? 
Father: the heavens.  
Son: so, what's bigger than the skies? 
Father: my sins. 
Son: what's bigger than your sins? 
The father cried and replied, "God's forgiveness is bigger than everything. The Almighty 
God continued, "and I have forgiven all his sins. Now, he is my best slave. " 

That is why don't judge a person when he commits a sin. Allah's forgiveness is far better 
than anything.  

Man at restaurant: Excuse me waiter, could you come here? 
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 پٌاوئک لە رئستورانت: بئزه حمە ت گارسؤن، ده کرئ بئٌە ئٌره؟
Waiter: Is everything okay? 
 گارسؤن: هە موو شتئ باشە؟
Man: Everything is fine, but would you please try my soup? 

 پٌاوه کە:هە موو شتئ باشە، بە لام بئزه حمە ت ده توانی سووپە کە ی من بخؤی؟
Waiter: I‟m sorry, sir, we really can‟t do that. 

ا ناکە ٌنگارسؤن:ببوره بە رئز، ئٌمە شتی و . 

Man: No I won‟t say anything, please try my soup. 

 .پٌاوه کە: نە خئر من هٌچ نالئم، تکاٌە بٌخؤ
Waiter: Well, is there something wrong with the soup? 
 گارسؤن:باشە، هٌچ کئشە ٌە ک لە شؤربە کە هە ٌە؟
Man: No, but will you please try the soup?! 

:نە خئر، بە لام تکاٌە ده کرئ سووپە کە بخؤی؟پٌاوه کە  

Waiter: Okay, okay… Where‟s the spoon?! 

 !گارسؤن: باشە باشە،...کوا ملاکە کە؟
Man: Ah-hah. 
 پٌاوه کە:ئە ها
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What happened while the train was in the tunnel? 

 چی روٌدا کاتئ شە مە نده فە ره کە لە ناو تؤنئلە کە بوو؟
----------------------------------- 

One day, a few years ago, a train was travelling through the English countryside. This was 
in the days when the trains had small compartments, and in one particular compartment 
there were four people. There was a young girl, quite pretty, who looked like a student or 
someone who was first starting her first job; there was an old lady, dressed in black with 
bag and magazines; there was an army officer in his mid-thirties, immaculately dressed in 
his uniform and very stiff and proper in his manner; and finally there was a young cockney, 
casually dressed and ever ready to have a joke. It was quite obvious that both the men 
were attracted to the young girl, though the officer certainly wouldn‟t show. 

رؤژئکٌان شە مە نده فە رئک بە ناو گوندئکی ئٌنگلٌزی تئده پە ری،لە و رؤژانە شە مە نده فە ر  چە ند سالئک بە ر لە ئئستا،
فارگؤنی بچووکی هە بوو، لە فارگؤنئکی تاٌبە تدا چوار نە فە ری لئبوو،لە ناو ژووره کە کچئکی گە نجی لئبوو، کچئکی جوان بوو، وه 

کردبئ، وه خانمئکی بە تە مە نی لئبوو، جلئکی ره شی لە بە ر بوو لە گە ل جە پئده چوو قووتابی بئ ٌاخوود تازه ده ستی بە ئٌش 
نتاٌە ک و گؤفار و چنٌنی لە لابوو، ئە فسە رئکی سوپاش لە وئ بوو تە مە نئ لە نئوان سی سالٌدا بوو، جلئکی سە ربازی پاکی لە 

لە نده نٌشی تئدابوو، جلئکی ئاساٌی لە بە ر بوو، بە کە بە ر بوو، کە سئکی ئاساٌی و ره فتار جوان بوو، لە کؤتاٌٌدا، کە سئکی 
سئکی گالتە چی نە ده چوو. زؤر بە روونی دٌاربوو کە هە ردوو پٌاو دلٌان بؤ کچە گە نجە کە ده چوو، هە رچە نده بئگومان ئە فسە 
 .ره کە وای نٌشان نە دا کە حە زی لە کچە کە ٌە
Suddenly the train when into a tunnel; the light had not been put on, so for half a minute 
the carriage was completely in the darkness, and in the darkness came the sound of a large 
kiss followed almost immediately by a loud slap. What had taken place while the train was 
in the tunnel? 

شە مە نده فە ره کە بە ره و تونئلئک رؤٌشت؛ گلؤپی ژووره کە پئنە بوو، بؤٌە بؤ نٌو خولە ک فارگؤنە کە بە تە واوی  لە ناکاو
تارٌک بوو، لە کاتی تارٌکٌە کە ده نگئکی گە وره ی ماچکردن هات و ٌە کسە ر دوای ئە وه ده نگئکی بە رزی شە قە زلە بە دوادا 

ده فە ره کە لە ناو تؤنئلە کە دا بوو؟هات، چ رووٌدابوو کاتئک شە مە ن  
When the train finally emerged and it was light again in the carriage, there for all to see was 
the officer with a bleeding nose and a swollen eye. 

راٌە وه بؤ ناو فارگؤنە کە، هە مووٌان بٌنٌان کە ئە فسە  لە کؤتاٌٌدا کاتئ شە مە نده فە ره کە تونئلە کە ی بری، رووناکی دووباره گە
 ره کە خوئن لە لووتی دئ و چاوی هە لاوساوه
And the old lady, seeing this, thought to herself, “What a brave young lady, who dared to 
hit the officer for stealing a kiss in such a cowardly way” 

ٌره کە ئە وه ی بٌنی، بە خؤی گووت،" چ کچئکی ئازاٌە کە توانی لە ئە فسە رئک بدا لە بە ر ئە وه ی بە ترسنؤکی کە خانمە پ
 ".ماچئکی کرد
And the young girl, seeing the suffering of the officer, was puzzled “How strange,'she 
thought,"the officer should have kissed me, and not the old lady.” 

وه کچە کە بٌنی ئە فسە ره کە ئازار ده کئشئ، تووشی سە رسامی بوو، گووتی"چە ند سە ٌره! ئە فسە ره کە ده بواٌە ماچی منی 
  "!بکردبا نە ک ژنە پٌره کە
The poor officer, nursing two injures that caused him more than a little pain 
embarrassment, considered to himself, “that cockney‟s quite a clever chap. He kissed the 
girl and the girl hit me!” 

ئە فسە ره بە سە زمانە کە دوو ئازاری ده چە شت زٌاتر لە و ژانە ی شە رمە زاری، وا بٌری کردوه وه"ئە و پٌاوه لە نده نٌە زؤر 
دا زٌره کە، کچە کە ی ماچ کرد و کچە کە ش لە منی ." 

And the cockney laughed suddenly to himself at the trick he had played. “I am a clever 
chap”, he thought to himself, “I kissed the back of my hand , hit the officer in the face and 
nobody said a word.” 

ی بە و فئلە ی کە ئە نجامی دا، لە خە ٌالی خؤٌدا گووتی،"من پٌاوئکی زٌره کم، وه پٌاوه لە نده نٌە کە لە پرئک لە خؤٌە وه پئکە ن
  پشتە ده ستی خؤم ماچ کرد و زلە ٌە کم لە ده م و چاوی ئە فسە ره کە دا و کە سٌٌش قسە ی نە
 ".کرد
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تەوالێتەکانی پاک بکاتەوە ، کاتێک پٌاوێکی بێ ئٌش داواکارٌەکی پڕکردەوە بۆئەوەی لە کۆمپانٌای ماٌکۆسۆفت کاربکات 
بەڕێوبەرەکەی بٌنی پێی وت: وەرگٌراوی تەنها ئٌمێڵەکتمان بەرێ با پەٌوەندٌت پێوەبکەٌن عەقدەکەت بۆ بنێرٌن ئەوٌش وتی گەورەم 

زانی، کە واتە من ئٌمێڵم نٌە تەنانەت کۆمپٌتەرٌشم لەماڵەوە نٌە ، بەڕێوبەرەکەش وتی گەر تۆ کەسێکی کۆمپٌتەرت نٌە واتە هٌچ نا
 . ناتوانی کاربکەی لای ئێمە

An unemployed man applied for a job in the Microsoft Company to clean the toilets. When 
his manager informed "you have been accepted, just give us your email to call you and 
send you the contract." He replied, " sir, I don't have an email, not even a computer at 
home." His manager continued, "if you do not have a computer, that means you do not 
know anything. So, you can not work with us." 

اوڵەی کڕی ، گەڕا بە کؤلانە کاندا و فراوڵەکەی دۆلای پێبوو بەو دە دۆلارە سندوقێک فر 10پٌاوەکە بەدڵتەنگٌەوە چوەدەرەوە تەنها  .
فرۆشت و بٌست دۆلاری پەٌاکرد، سەٌرێکرد کارێکی زۆر گران نٌە. بەڵکو ئاسانە بۆ بەٌانی دٌسان دەستٌکردەوە بە فراوڵە فرۆشتن ، 

د بە بارهەڵگرێک ، ئنجا بەٌانٌان زوو هەڵەستا لەخەو فراوڵەی ئەفرۆشت پاش ماوەٌەک پاسکٌلێکی کڕی ئنجا پاسکٌلەکەی کر
بارهەڵگرەکە بوو بە کۆمپانٌاٌەکی بچوک بۆ فرۆشتنی فراوڵە، دوای پێنج ساڵ بوە خاوەنی گەورەترٌن کۆگای خۆراک ، بٌرٌکردەوە 
کە ئەبێت کۆمپانٌاکەی تەئمٌن کات ، کارمەندی تەئمٌنەکە لەگەڵی ڕێکەوت وتی بەڕێزم ئێستا ئٌمێڵەکەتم بەرێ با عەقدەکەت بۆ بنێرم 

ەوٌش وتی من نە ئٌمێڵم هەٌە نە کۆمپٌتەرئ  . 

The man went out disappointedly. He had only $10. He bought a box of strawberries with 
this $10. He went to the streets and sold the strawberries and got $20. He thought that it 
was not a hard job, on the contrary, it was quite easy. For tomorrow, he began selling 
strawberries again. Then ,he was waking up early in the mornings and selling strawberries. 
After a while, he bought a bicycle, then he changed it to a truck. After that, he established a 
small company for selling strawberries. After 5 years, he became the biggest food store 
owner. He thought about having insurance on his company. The insurance company 
employee agreed on the contract, and stated, "sir, give me your email in order to send you 
the contract." He answered, "I neither have an email, nor a computer." 

ـ کارمەندەکە وتی: بە پێنج ساڵ گەورەترٌن کۆمپانٌای خۆراکت دروستکرد لەگەڵ ئەوەشا ئٌمەٌڵت نٌٌە. ئەی ئەگەر ئٌمێڵت هەبواٌە 
 چٌت ئەکرد؟؟

تەوالێتەکانی ماٌکرۆسۆفتم پاک دەکردەوە ـ کابرا وەڵامی داٌەوە وتی: ئەگەر پێنج ساڵ لەمەو پێش ئٌمێڵم هەبواٌە ئێستا . 

The employee said, "you have built the biggest food company in 5 years while you don't 
have an email? What had you done if you would have had an email? " The man replied," if I 
had had an email 5 years ago, I would have cleaned the toilets of Microsoft Company." 
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The Blind Girl  
 کچە نابٌناکە

There was a blind girl who hated herself just because she was blind. She hated everyone, 
except her loving boyfriend. He was always there for her. She said that if she could only 
see the world, she would marry her boyfriend. 

کچئکی نابٌنا هە بوو رقی لە خؤی ده بووه وه چونکە کوئر بوو، ئە و رقی لە هە موو کە سئ بوو، تە نها خوشە وٌستە کە ی نە بئ. 
ئە وا شوی بە خؤشە وٌستە کە ی ده  خؤشە وٌستە کە ی هە موو کات لە لای بوو.کچە نابٌناکە ده ٌگوت گە ر بٌمتوانٌبا دونٌا ببٌنئ،

 .کرد

One day, someone donated a pair of eyes to her and then she could see everything, 
including her boyfriend. Her boyfriend asked her, " Now that you can see the world, will you 
marry me?" 

بە خشٌە کچە کە، وه دواتر کچە توانی هە موو شتئ ببٌنئ بە خؤشە وٌستە کە شٌە وه.  رؤژٌکٌان کە سئک هە ردوو چاوی خؤی
 "خؤشە وٌستە کە ی لئی پرسی "ئئستا ده توانی جٌهان ببٌنی، شوم پئ ده کە ی؟

The girl was shocked when she saw that her boyfriend was blind too, and refused to marry 
him. Her boyfriend walked away in tears, and later wrote a letter to her saying, " Just take 
care of my eyes dear" 

کچە کە تووشی شؤک بوو کە بٌنی خؤشە وٌستە کە شی بە هە مان شئوه نابٌناٌە، وه ره تی کرده وه مئردی پئ بکا. خؤشە وٌستە کە 
رد و نووسی، "تە نها ئاگات لە چاوه کانم بئ ئازٌزه کە می بە گرٌانە وه رؤٌشت دواتر نامە ٌە کی بؤ نا !" 

 

 

 

THE PROPHET NOAH AND A WOMAN 

 پئغە مبە ر نوح و ئافره تئک

 

پێغەمبەر نوح )د.خ( ڕۆژێک بەلای قەبرێکدا تێپەڕ دەبێت ، دەبٌنێت ژنێک باوەشی بە گۆڕێکدا کردووە ماندوو شەکەت دەگری و 
 . هێزی لە خۆی بڕٌوە

دەڵێ بۆچی دەگری ؟ ئەوە گۆڕی کێٌە ؟پێی   
 . دەڵێ چۆن نەگرٌم ئەوە گۆڕی کوڕە جوانەمەرگەکەمەوە-
 دەڵێ هەستە مەگری نسٌبی هەموان هەر مردنە-
 ژنەکە دێتە وەلام و دەڵێ ئاخر ئەوەی من گەنج بوو بۆ وا زوو بمرێ ؟ -

چەند ساڵ بوو ؟-پێغەمبەر نوح ) د.خ(  
- ردبووساڵی تەمەنی بەڕێک ٥٥۲تەنها   ! 

ساڵ دەژٌن ٦۲بۆ -٥۲پێغەمبەر نوح ) د.خ( لێبێت دەڵێ زۆر شکور بە ، لە دوای ئێمەوە قەومێک دێت تەنها   ! 
 ژنەکە بە پێغەمبەر نوح دەڵێ ، ئەو قەومە خانوش بۆ ژٌانی خۆٌان دروست دەکەن مادام ئەوەندە کەم دەژٌن ؟ -

One day, the prophet Noah(peace be upon him ) passes a Cemetery. He sees a woman is 
cuddling a grave. She is crying and exhausted. The prophet Noah (PBUH) asks, "why are 
you crying? Whose tomb is this?" The woman answers"How could I not cry? This is my 
deceased son's grave." 
Noah( PBUH) states," stand up and do not cry. It is everybody's destiny to die." The woman 
continues" but my son was too young. Why should he die early?" The prophet asks her 
again, " How old was he?" "He was only 550 years old." The woman responds. The prophet 
says "be grateful, after us, a nation will come. They will live only for 50-60 years." The 
woman tells Noah(PBUH), "would they build houses if they lived that short?" 
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The American and Russian Nuclear Bombs 
 بؤمبی ناووکی ی ئە مرٌکی و رووسی

Hiroshima is a city of JAPAN where a nuclear was used against JAPAN by the Americans 
during the world war 2. If you look closely, you can actually see the size of it. It was very 
big and took away the whole city. But still it is nothing compare to MIKE OR BRAVO. 

چە کی ناووکٌان لە دژی ٌابان بە کارهئنا. گە ر لە  2ە و شوئنە ی ئە مرٌکٌە کان لە جە نگی جٌهانیهٌرؤشٌما شارئکە لە ٌابان، ئ
نزٌکە وه سە ٌرئکی بکە ی، بە راستی قە باره کە ی ده بٌنی، بؤمبئکی زؤر گە وره بوو، وه تە واوی شاره کە ی وئران کرد، بە لام 

گە وره نی ٌەهئشتانٌش هٌچٌان وه کو بؤمبی )ماٌک ٌان برافؤ(  . 

BRAVO was another nuclear which is known as NUCLEAR FUSION. It was a disaster when 
the Americans tested it. It was way more bigger than they actually expected. It destroyed 
nearly 3-4 islands and many people died during this test as the bomb was larger. If you 
look at the picture, you will see the size of BRAVO was almost 10 times the size of the 
HIROSHIMA. Then, the Russians made another MONSTER called the TZAR BOMBA , and 
tested it. It was a NUCLEAR FUSION as well which is also known as HYDROGEN BOMB. In 
the picture you can actually see the size of TZAR BOMBA compare to BRAVO OR MIKE . 

GOD SAVE THE WORLD ..!! 
Amin! 

برافؤ چە کئکی تری نە وه وٌٌە کە بە بؤمبی ناووکی هاٌدرؤجٌنی ناسراوه. کاتئ ئە مرٌکٌە کان تاقٌان کرده وه، کاره ساتئکی 
دوورگە ی کاول کرد و خە لکئکی زؤر مردن لە ماوه ی  4بؤ  3ە وره تر بوو لە وه ی پئشبٌنٌان ده کرد، وه نزٌکە ی خولقاند، زؤر گ

جار گە وره تره  10تاقٌکردنە وه کە بە هؤی گە وره ٌی بؤمبە کە. گە ر سە ٌرئکی وئنە کە بکە ی، ده بٌنی بؤمبی برافؤ نزٌکە ی 
ٌا درنده ٌە کی تری دروست کرد و تاقی کرده وه بە ناوی)تزار بؤمبە(، بؤمبئکی ناووکی لە بؤمبە کە ی هٌرؤشٌما. دواتر روس

هاٌدرؤجٌنی بوو، وه پئشی ده وترئ بؤمبی هاٌدرؤجٌنی. لە وئنە کە دا ده توانی جٌاوازی قە باره ی نئوان تزار بؤمبا و برافؤ ٌاخود 
 .مٌک ببٌنی

 خواٌە جٌهان بپارئزه! ئامٌن

 

 

ك قاچ پاشای ٌە  
THE ONE LEGGED KING 

بوو ك قاچی هە ك چاوو ٌە نها ٌە تە  بوو كە ك هە پاشاٌە ..!! 
و بكێشن ی ئە وێنە كی جوان لە تابلۆٌە  وی خۆٌدا كە مڕه ڵە كانی ژێر قە كێشە موو وێنە هە رمانی بە پاشا فە ..!! 

ك قاچی  ك چاوو ٌە و ٌە كاتێكدا ئە كی جوانی پاشا بكێشن لە ٌە ٌانتوانی وێنە ئەوان چۆن  ن..!! ئە بكە  وكاره ٌانتوانی ئە لامِ هٌچكامٌان نە بە
بوو هە ...!!! 

كی كلاسٌكی بۆ پاشا بكێشێت ٌە توانێت وێنە و ئە ئە  كان وتی كە كێشە وێنە  كێك لە كۆتاٌدا ٌە لە ..!!! 
رسام كرد موانی سە هە جۆرێك كە و زۆۆر جوان بوو, بە ی ئە كە وێنە ..!! 

بوو  وه ماوه قاچێكی چە  چاوێكی داخراوو نێچٌرێك گرتبوو, ئە و بە ی لە پاشا نٌشانە  ی پاشای كێشابوو كە ك وێنە ٌە شێوه و بە ئە ..!!! 

..؟؟ٌن بكە  ستە رجە كان بە هێزه بە  و خاڵە وه كان بشارٌنە لاوازه  ڵك بكێشٌن؟! خاڵە خە لە  وێنانە  م جۆره بۆ ناتوانٌن ئە  ئێمە  واتە كە  

There was a king who had only one eye and one leg. He ordered all the artists under his 
sovereignty to paint a nice picture for him. But none of them could do that. How could they 
paint a beautiful picture for the king when he had only one eye and one leg. Finally, one of 
the artists said that he could paint a classic picture for him. His picture was so gorgeously 
painted that astonished all of them! He painted the King's picture like that: The king was 
sniping at a prey. He was closing one eye and bending a leg. 

So, why don't we paint these kinds of pictures of people? Hiding their flaws and depicting 
their strong points? 
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A Trip to the Country 
 گە شتئک بؤ لادئ

One day, the father of a very wealthy family took his son on a trip to the country with the 
express purpose of showing him how poor people live. They spent a couple days and 
nights on the farm of what would be considered a very poor family. 

بدا کە چؤن فە رؤژٌکٌان باوکی خئزانئکی زؤر زه نگٌن کوره کە ی برده گە شتئک بؤ لادئ بؤ ئە و مە بە ستە ی نٌشانی کوره کە ی 
 .قٌره کان ده ژٌن، چە ند رؤژ و شە وئکٌان لە کئلگە ی خئزانئکی زؤر هە ژار بە سە ر برد

On their return from their trip, the father asked his son, " How was the trip?"  
" It was great dad "  
" Did you see how poor people live? " the father asked  
" Oh yeah " said the son 
" So, tell me what did you learn from the trip " asked the father 

لە گە رانە وه ٌان لە گە شتە کە، باوکە کە پرسٌاری لە کوره کە ی کرد،"گە شتە کە چؤن بوو؟" کوره کە"زؤر خؤش بوو باوکە" 
کە وه لامی داٌە وه، "بە لئ بٌنٌم." باوکە پرسی، "چ شتئک فئر بووی لە باوکە کە پرسی،"بٌنٌت چؤن فە قٌره کان ده ژٌن؟" کوره 

 "سە فە ره کە؟

The son answered :" I saw that we have one dog and they had four. We have a pool that 
reach to the middle of our garden and they have a creek has no end. We have imported 
lanterns in our garden and they have the stars at night. Our patio reaches to the front yard 
and they have the whole horizon. We have a small piece of land to live on and they have 
fields that go beyond our sight. We have servants who serve us, but they serve others. We 
buy our food but they grow theirs. We have walls around our property to protect us, but 
they have friends to protect them". 

کوره کە ی وه لامی داٌە وه،"بٌنٌم ئئمە ٌە ک سە گمان هە ٌە و ئە وانٌش چوارٌان هە بوو، مە لە وانگە ٌە کمان هە ٌە کە ده گاتە 
ناوه ندی باخچە کە مان، وه ئە وانٌش جؤگە لە کی درئژٌان هە ٌە، ئئمە چرا هاورده ده کە ٌن بؤ ناو حە دٌقە کە مان، وه ئە وانٌش 
ئە ستئره ٌان هە ٌە لە شە ودا، پە ٌوه ندٌە کانمان تا بە ر ده رگای حە وشە ٌە و هی ئە وان نە براوه ٌە، ئٌمە پارچە زه وٌە کی 

لە سە ری ده ژٌن، وه ئە وان کئلگە ٌان هە ٌە بئ حە د فراوانە، ئٌمە خزمە تکارمان هە ٌە خزمە تمان ده کە ن، بە  بچووکمان هە ٌە
لام ئە وان خزمە تی خؤٌان ده کە ن، ئئمە خواردنی خؤمان ده کرٌن، بە لام ئە وان ده ٌچئنن، ئٌمە دٌوارمان هە ٌە لە ده وری مالە کە 

ئە وان هاورئٌان هە ٌە تا پارئزگارٌان لئ بکامان بؤ پاراستنمان، کە چی  ." 

The boy's father was speechless  
Then his son added, " Thanks dad for showing me how poor we are" 

 "!باوکە کە بئ ده نگ بوو لە سە رسامٌان. دواتر کوره کە ی ووتی"زؤر سووپاس باوکە کە نٌشانت دام ئٌمە چە ند هە ژارٌن
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The important things in life  
 شتە گرنگە کان لە ژٌان

A philosophy professor stood before his class with some items on the table in front of him. 
When the class began, wordlessly he picked up a very large and empty mayonnaise jar and 
proceeded to fill it with rocks, about 2 inches in diameter. 

پرؤفٌسؤره کی فە لسە فە لە پٌش ده ستپئکردنی وانە کە ی هە ندئ مادده ی لە پئش خؤی دانا لە سە ر مئزه کە، کاتئ وانە کە ده 
ٌنجستی پئ کرد، بە بئ ده نگی گؤزه ٌە کی ماٌؤنٌزی زؤر گە وره و بە تالی هە لگرت و پری کرد لە بە ردی دوو ئ . 

He then asked the students if the jar was full. They agreed that it was, so the professor then 
picked up a box of pebbles and poured them into the jar. He shook the jar lightly. The 
pebbles, of course, rolled into the open areas between the rocks. He then asked the 
students again if the jar was full. They agreed it was. The professor picked up a box of sand 
and poured it into the jar. Of course, the sand filled up the remaining open areas of the jar. 
He then asked once more if the jar was full. The students responded with a unanimous 
"yes". 

دواتر پرسٌاری لە قوتابٌە کان کرد کە ئاٌا گؤزه کە پره، هە مووٌان هاورا بوون کە بە لئ پربوو. دواتر پرؤفٌسؤره کە سندووقە کی 
ؤشاٌی بە رده کان خل بوونە پر لە چگلی هٌناو رژاندٌە ناو گؤزه کە، بە هئواشی گؤزه کە ی شلە قاند، بئگومان چگلە کان لە نئوان ب

وه، دٌسان لە قوتابٌە کانی پرسی ئاٌا گؤزه کە پره، قووتابٌە کان هاورابوون کە وا گؤزه کە پره. پرؤفٌسؤره کە سندووقئکی پر لە لمی 
ش پرسی کە وا  ده ستداٌە و خستٌە ناو گؤزه کە، بە دلنٌاٌٌە وه لمە کە شوئنە بە تالە کانی ناو گؤزه کە ی پر کرده وه، ئە مجاره

 ."گؤزه کە پره، قوتابٌە کان بە تئکرا وه لامٌان داوه"بە لئ
"Now", said the professor, " I want to recognize that this jar represents your life. The rocks 
are the important things - your family, your partner, your health, your children - things that 
if everything else was lost and only they remained, your life would still be full. The pebbles 
are the other things that matter - like your job,your house, your car. The sand is everything 
else,the small stuff ". 

وه بزانن ئە و قوتووه ژٌانئ ئئوه وئنا ده کا، بە رده کان شتە گرنگە کانن، وه کو خئزانە پرؤفٌسؤره کە گووتی،"ئٌستا ده مە وئ ئە 
کە ت و هاورئکە ت و تە ندروستٌت و مندالە کانت، ئە وانە ن کە ئە گە ر شتە کانی ترت لە ده ست چوو، وه تە نها ئە وان مانە وه، 

ن وه کو کاره کە و خانووه کە و ئؤتؤمبٌلە کە ت، لمە کە شتە کە م باٌە خە ژٌانت هئشتا تە واوه، چگلە کان شتە بە باٌە خە کانی تر
 ".کانن
" If you put the sand into the jar first ", he continued, " there is no room for the pebbles or 
the rocks. The same goes for your life, if you spend all your time and energy on the small 
stuff, you will never have room for the things that are important to you. Pay attention to the 
things that are critical to your happiness. Play with your children, take your partner out 
dancing. There will always be time to go to work, clean the house, give a dinner party." 
پرؤفٌسؤره کە بە رده وام بوو لە قسە کردن، "ئە گە ر لە پئشدا لمە کە بکە ٌە ناو گؤزه کە، جئگای بە رد و چگلە کان نابئتە وه، بؤ 

مئنئ بؤشتە ژٌانتٌش بە هە مان شئوه ٌە، گە ر هە موو کاتە کان و ووزه ت بؤ شتە لاوه کٌە کان تە رخان بکە ی، هٌچ شوئنئکت نا
گرنگە کانت. باٌە خ بە و شتانە بده کە بؤ خؤشبە ختٌت زؤر گرنگن، ٌاری لە گە ل مندالە کانت بکە، هاوبە شە کە ت ببە ده ره وه بؤ 
 ".سە ما کردن، هە مٌشە کاتت ده بئ بؤ چوونە سە ر کار و مال پاککردن و پئشکە شکردنی ئئواره خوان

" Take care of the rocks first, the things that really matter. Set your priorities. The rest is 
just sand" 

ٌە کە مجار ئاگە داری بە رده کان بە، ئە و شتانە ی کە بە راستی بە باٌە خن، گرنگی بە شتە لە پئشٌنە کانت بده، ئە وانٌتر تە نها "
 ".لمن

Unknown Author 
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The Cookie Thief 
 کٌک دزه کە

A woman was waiting at an airport one night with several long hours before her flight. She 
hunted for a book in the airport shops, bought a bag of cookies and found a place to drop.  
She was engrossed in her book but happened to see, that the man sitting beside her, as 
bold as could be... Grabbed a cookie or two from bag in between, which she tried to ignore 
to avoid a scene. 

شە وٌکٌان ئافره تٌک لە فرؤکە خانە بؤ ماوه ی چە ند کاتژمٌرٌک چاوه رٌی کاتی فرٌنی فرؤکە کە ی ده کرد، لە کتابٌک ده گە را لە 
فروکە خانە و زه رفە کٌکی کری و شوٌنٌکی دؤزٌە وه تا لٌی دابنٌشئ. ئافره تە کە سە رقالی کتابە کە ی بوو، بە رٌکە دوکانە کانی 

وت سە ٌرٌکی کرد و بٌنی ئە و پٌاوه ی لە تە نٌشتی دانٌشتبوو زؤر کە سٌکی چاو قاٌم بوو، پٌاوه کە کٌکٌک ٌان دوانی لە ناو زه 
ن بوو ده رهٌنا کە ژنە کە هە ولی دا ئە م دٌمە نە پشتگوئ بخارفە کە ی لە نٌوان هە ردووکٌا . 

So she munched the cookies and watched the clock, as the gutsy cookie thief diminished 
her stock. She was getting more irritated as the minutes ticked by, thinking, " if I wasn't so 
nice, I would blacken his eye"  
With each cookie she took, he took one too, when only one was left, she wondered what he 
would do, with a smile on his face, and a nervous laugh, he took the last cookie and broke 
it in half. 

کە ی ده کرد لە کاتٌکدا کٌک دزه نە وسنە کە کٌکە کانی ئە وی ده خوارد، ئافره ژنە کە کٌکە کە ی ده خوارد و سە ٌرٌکی کاتژمٌره 
تە کە زٌاتر توره ده بوو بە تٌپە ربوونی کات، بٌری ده کرده وه "ئە گە ر کە سٌکی باش نە بوما، ئابرووٌم ده برد." ئافره تە کە هە ر 

د، لە کاتٌکدا تە نها ٌە ک کٌک مابوو، بٌری ده کرده وه ده بی پٌاوه کٌکٌکی ده خوارد، پٌاوه کە ش بە هە مان شٌوه کٌکٌکی ده خوار
 .کە چ بکا،بە زه رده خە نە ٌە ک و پٌکە نٌنٌکی شلە ژاوی دوا کٌکە کە ی ده ست داٌە و کردٌە دوو بە ش

He offered her half, as he ate the other, she snatched it from him and thought... Oooh, God. 
This guy has some nerve and he's also rude, why he didn't even show any gratitude ! She 
sighed with relief when her flight was called. She gathered her belongings and headed to 
the gate, refusing to look back at the thieving.  

ی ئافره تە کە کردو نٌوه کە ٌتری خواد. ژنە کە کٌکە کە ی پر داٌی و بٌری کرده وه؛ ئە ی خواٌە! پٌاوه کە نٌوه کٌکە کە ی پٌشکە ش
ئە و پٌاو چە ند بئ چاوروو بئ ئە ده بە، بؤچی تە نانە ت هە ر سوپاسگوزارٌشی ده رنە بری، ئاهە کی لە خوشٌان هە لکٌشا هە رکە 

وه و بە ره و ده رگا رؤٌشت، نە ٌوٌست ئاورٌک لە دزه کە بداتە وهکاتی فرٌنە کە ی هات، کە ل و پە لە کانی کؤکرده  . 

She boarded the plane, and sank in her seat, then she sought her book, which was almost 
complete. As she reached in her baggage, she gasped with surprise, there was her bag of 
cookies, in front of her eyes. If mine are here, she moaned in despair, the other were his, 
and he tried to share. Too late to apologize, she realized with grief, that she was the rude 
one, the ingrate and the thief.  

ن بە دوای کتابە کە ی گە را کە خە رٌک بوو تە واو ده بوو، هە رکە ژنە کە سواری فرؤکە کە بوو لە شوٌنە کە ی خؤی راکشا، پاشا
ده ستی خستە ناو جە نتاکە ی، تووشی سە رسامٌە ک بوو، زه رفە کٌکە کە کە وتە پٌش چاوی،بە نائومٌدٌە کە وه نالە ٌە کی لٌوه 

شی بکات لە گە ل من."زؤر دره نگ بوو بؤ هات،"گە ر هی من لٌره بٌت، کە واتە ئە وه ٌتر هی ئە و بوو، وه هە ولی ده دا بە 
 .داوای لٌبوردن کردن، بە خە فە تٌکە وه هە ستی کرد کە ئە وا ئە و بوو بئ ئە ده بو و بئ ئە مە ک و دز
______________________________________ 
By Valerie Cox in " A Matter of Perspective"
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HOW BUSINESS IS DONE? 

ه کرئ؟چؤن بازرگانی د  

Father : I want you to marry a girl of my choice. 
 .باوک: ده مە وئ کچٌک بخوازی کە من بؤت هە لبژٌرم

Son : “I will choose my own bride!” 

 .کور: خؤم بووکی خؤم هە لده بژٌرم

Father: “But the girl is Bill Gates‟s daughter.” 
ٌتسە باوک: بە لام ئە و کچە کە ی بٌل گە . 

Son : “Well, in that case…ok” 
 .کور: باشە، لە و حالە تە دا من رازٌم

Next, Father approaches Bill Gates. 
 .دواتر، باوکە کە ده چٌتە لای بٌل گە ٌتس

Father: “I have a husband for your daughter.” 
 .باوک: هاوسە رٌکم بو کچە کە ی تؤ دؤزٌوه تە وه

Bill Gates: “But my daughter is too young to marry!” 
 .بٌل گە ٌتس: بە لام کچە کە ی من زؤر بچووکە بؤ شووکردن
Father: “But this young man is a vice-president of the World Bank.” 

 .باوک: بە لام ئە و کوره گە نجە جٌگری سە رؤکی بانکی جٌهانی ٌە
Bill Gates: “Ah, in that case…ok” 

 .بٌل گە ٌتس: گە ر وابئ من رازٌم

Finally, Father goes to see the president of the World Bank. 

 .لە کؤتاٌٌدا باوکە کە چوو تا چاوی بە سە رؤکی بانکی جٌهانی بکە وئت

Father: “I have a young man to be recommended as a vice-president.” 
دووه تا ببٌتە جٌگری سە رؤکباوک: گە نجٌکم بؤت پٌشنٌار کر . 

President: “But I already have more vice- presidents than I need!” 
 .سە روکی بانکی جٌهانی: بە لام جٌگری لە پٌوٌست زٌاترم هە ٌە
Father: “But this young man is Bill Gates‟s son-in-law.” 
 .باوک: بە لام ئە و گە نجە زاوای بٌل گە ٌتسە
President: “Ah, in that case…ok” 
 .سە رؤک:ئئ کە وابوو باشە
This is how business is done!! 
 .بە و شٌوه ٌە بازرگانی ده کرئ
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THE NEIGHBORS CAN NOT SEE YOU 
 .دراوسٌکان ناتوانن بتبٌنن

Having been married ten years and still living in an apartment, the wife would often 
complain about anything, as she was tired of saving every penny to buy a "dream home". 
Trying to placate her, the husband found a new apartment, within their budget. However, 
after the first week, she began complaining again. 
"Joel," she said, "I don't like this place at all. There are no curtains in the bathroom. The 
neighbors can see me every time I take a bath." 
"Don't worry." replied her husband. "If the neighbors do see you, they'll buy curtains." 

ٌە ک ئە پارتمان ده ژٌان، ژنە کە زؤرجار گازانده ی ده کرد لە کاتٌکدا زؤر بؤماوه ی ده سالە هاوسە رگٌرٌان کردووه و هٌشتاش لە 
هە ولی ده دا پاره بگرئ تا "خانووی خە ونە کانی" پئ بکرئ. پٌاوه کە بؤ قاٌلکردنی ژنە کە ی ئە پارتمانٌکی نوئی دؤزٌە وه بە 

ن گازانده ی کرده وه، گووتی"جؤٌل، بە هٌچ شٌوه ٌە ک بودجە ی هە ردوکٌان، هە رچە نده لە دوای هە فتە ی ٌە کە م ژنە کە دٌسا
حە زم لە و شوٌنە نی ٌە، هٌچ پە رده ٌە ک لە گە رماوه کە نی ٌە، هە رکاتئ خؤم ده شؤم، دراوسٌکان ده مبٌنن." پٌاوه کە ی وه 

ان ده کرنلامی داٌە وه، "نٌگە ران مە بە، گە ر جٌرانە کان تؤببٌن کە کە حە مام ده کە ی، پە رده بؤخؤٌ ." 

 

 

 پٌاوه تاوانباره کە
The Guilty Man 

ڕۆژێکٌان پٌاوێک بە کوشتنی ژنەکەی تاوانبار ببووو. دەستەی دادوەران حوکمی لەسێدارەدان راگەێنێ بۆ ئەو پٌاوەی ژنەکەی خۆی 
هەستا ووتی بە دادوەر: بۆ ئەوەی کوشتبوو.گەرچی بەڵگەکان زۆربوون بەڵام نەتوانرا تەرمی ژنەکەی بدۆزرێتەوە. پارێزەری پٌاوەکە 

 .حوکمی لەسێدارەدان بەسەربکوژێکدا دەربچێت دەبێت دەستەی دادوەران بگەنە ئەوپەری دڵنٌاٌی کەتاوانبار قوربانٌەکەی کوشتوە
Once a man was convicted of murdering his wife. The juries announced a death penalty for 
the man who murdered his wife. Despite the fact that there were so many proofs, but her 
body could not be found. The man's lawyer stood up and said "judge; in order to convict a 
murderer to death, the juries have to get the ultimate certainty that the guilty man killed the 
victim." 

ئەوا ئٌستا لەدەرگای دادگاوە بەڵگەٌەکی بەهێز دێتە ژورەوە و بێتاوانی ئەم پٌاوەمان بۆ ئەسەلمێنێ و دەردەکەوێت کە ژنەکەی ٌندوەو 
نەمردوە. پارێزەر بەرەو دەرگای دادگا رۆشتو دەرگاکەی کردەوە ، هەمو چاوەکان روٌانکردە دەرگای دادگا، پاش چەند چرکە 

دەنگی کەس نەهاتە ژورەوەلەچاوەروانی و بێ  

"Here's now a strong evidence coming into the court, and proves this man's innocence and 
reveals that his wife is alive not dead". The lawyer headed to the door and opened it. All the 
eyes turned to the door. After some seconds of expectations and silence, no one came in. 

لێرەدا پارێزەر وتی: هەمو چاوەرێتان دەکرد کوژراوەکە بێتە ژورەوە !! ئەمەش تەکٌد لەوە دەکاتەوە ئێوە قەناعەتی لەسەدا سەدتان 
زەرەنٌە بەوەی ئەم پٌاوە ژنەکەی خۆی کوشتبێت. هۆڵەکە بو بە دەنگەدەنگ و گرمەگرم لەباسی زٌرەکی ئەم پارێ . 

Here, the lawyer said: "all of you expected the dead person coming in! This emphasises 
that you are not one hundred per cent convinced that this guy has killed his wife". The 
court was full of noise and murmuring of the attendants talking about the cleverness of this 
lawyer. 
 بەڵام کتوپڕ برٌار دەرچو بە لەسێدارەدانی پٌاوەکە!!!هەموان پرسٌارٌان کرد چۆن حوکمی وەها دەردەچێت؟

Suddenly it was declared a death penalty for the man! They all wondered:how could they 
declare such a verdict!  

وەڵامی داٌەوەو وتی: کاتێک پارێزەر سەرنجی هەمومانی راکێشا بەوەی ژنەکە نەمردوە و زٌندوە هەمومان زۆر بە ئاسانی دادوەر 
چاومان برٌە دەرگای دادگا بۆ هاتنە ژورەوەی کوژراوەکە، تەنٌا ٌەک کەس تەماشای دەرگاکەی نەدەکرد ئەوٌش مێردی ئەو ژنە 

ودەو مردوەکانٌش ناڕۆن.کەواتا تؤ ژنەکەی خۆت کوشتووە، چونکە کوژراوەٌە چونکە ئەو باش دەزانێ ژنەکەی کوژراوەو مرد
 ...دەتزانی ناٌەتە ژوور. ئە مە ش باشترٌن بەلگەبوو لە سەر تاوانبارەکە

The judge answered them so simply and said "when the lawyer paid everybody's attention 
to the fact that the woman was not dead,but alive, we were all gazing at the door to see the 
dead woman coming in, only one person didn't look at the door. It was the husband of this 
dead woman. Because he knows very well that the woman was killed, and the dead people 
don't move. So, you have murdered your wife, because you knew the woman wouldn't 
come in." That was the best evidence of the criminal man. 
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 :صلاحەدٌن ئە ٌوبی باپٌرمان

Salahaddin Ayubi, our (Kurds') Grandfather: 

ی کرک لە فەلەستٌن لە حاجٌە رۆژێک هەوال گەٌشت بە صەلاحەدٌن کە سەرکردەی فەرەنسی ئەرنات دەسەلاتداری ناوچە
موسلمانەکانی بٌزار کردووه و ژن و منال بەسەرچوانی کوشتوە وە گوتوٌەتی: بلێن بە محمدەکەتان با بەرگرٌتان لێ بکات!!ئەم 
رووداوەش پٌاوێک بۆ صەلاحەدٌنی گێراوە کە توانی بووی هەلبێت لەدەستی ئەو سەرکردە فەرەنسٌە و خۆی بگێنێە لای صەلاحەدٌن 

پئ بلێت! کاتێک صەلاحەدٌن ئەمەی بٌست دوو رۆژ لەمالەوە ماٌٌەوەو دەستی کرد بە پارانەوە خواٌە رێگام دەدەٌت کە لە جێگای  و
پێغەمبەر )صلی الله علٌە وصلم( بەرگری لە ئومەتەکەت بکەم! پاش ئەوە چووە دەرەو لە بەردەم سوپاکەی وتی:ئەی سەربازەکانی 

م(ئەرنات سەرکردەی فەرەنسی زولم و ستەمی لە موسلمانان کردووە و ژن و منال وبەسەرچوانی پێغەمبەر)صلی الله علٌە وصل
کوشتوەو وتوٌەتی بە محمد بلێن با بەرگرٌتان لێ بکات.. ئەوە منٌش رووح و جە ستە ی خۆم بە خشٌوە تا نوێنەراٌەتی 

دەٌەوێت دوام بکەوێ! هەموو سەربازەکان بە ٌەک دەنگ پێغەمبەر)صلى الله علٌە وصلم( بەکەم بۆ بەرگری کردن لە ئومەتەکەی، کئ 
وتٌا خۆمان فٌدای پێغەمبەرو دٌنەکەی دەکەٌن !!ئەوە بوو بەرێکەوتن بۆ لای ئەرناتە و شەر رووی داو موسلمانان سەرکەوتن و 
 ئەرناتە دەست بەسەر کرا
  صەلاحەٌن پئ وت تۆ وتوتە با محمد بەرگرٌتان لێ بکات
 ئەوٌش وتی: بەلێ

ەدٌن وتی ئەوە منم نوێنەری محمد و بەرگری لە ئٌسلام دەکەمصەح   
  کێ بەرگری لە تۆ دەکات
 ئەوش بێ دەنک بوو
 .سەلاحەدٌنش سەری پەلدا بۆ ئەوەی بێتە پەندو عٌبرت بۆ هەمو خاچ پەرستان دوژمنانی ئٌسلام

One day news came to Salahaddin Ayubi about the French leader, Arnat, the ruler of Kirk 
region in Palestine, who harassed the Islamic pilgrims and killed women, children and old 
men, and explained: Tell your Muhammed to defend you. A man, who could escape from 
the French leader and reach Salahaddin, informed him about this incident. 
When he heard the story, he stayed at home for two days. And started praying "oh Allah! 
Will you allow me to defend Your Ummah on behalf of the prophet (peace be upon him). 
Then, he went out and stated in front of his army " oh soldiers of the prophet! (peace be 
upon him) Arnat, the French ruler, has oppressed the Muslims, and killed women, children 
and the old men. And he said; tell Muhammed to defend you. Now, I am sacrificing my body 
and soul, so as to represent the prophet ( peace be upon him ) in protecting his Ummah. 
Who wants to follow me?" All the soldiers cried together, "we will sacrifice ourselves for 
the prophet ( peace be upon him ) and his religion!" They went to fight Arnat. The Muslims 
won the battle, and Arnat was captured. Salahaddin recalled, "Arnat! You have said; let 
Muhammed defend you." He replied, " yes". Salahaddin uttered, " This is me representing 
Muhammed and defending Islam. So, who will defend you?" He was silent. Salahaddin 
beheaded him to be a lesson for the Crusades and the enemies of Islam. 
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Parents do much less for their children today than they used to do, and home has become 
much less of a workshop. Clothes can be bought ready made, washing can go to the 
laundry, food can be bought cooked, canned or preserved, bread is baked and delivered by 
the baker, milk arrives on the doorstep, meals can be had at the restaurant, the works' 
canteen, and the school dining room. 

ده چی، ده  وؤرک شؤپٌکئٌستا داٌک و باوک زؤر کە متر لە جاران خزمە تی مندالە کانٌان ده کە ن، وه مال ئٌستا زؤر کە متر له
کرئ جل و بە رگی ئاماده کراو بکردرئ، جل و بە رگ ده کرئ بچٌتە جل شؤرگە )لؤنده ری(، ده کرئ خواردنی کولاو و لە قوتوونراو 
و پارٌزراو بکردرئ، نان لە نانە واخانە ده کردرئ و لە لاٌە ن نانە وا ده گە ٌە نرٌتە مال،شٌر ده گاتە پٌش ده رگا، ده کرئ ژه مە 

نە کان لە چٌشتخانە و حانووتی شوٌنی کارو چٌشتخانە ی قوتابخانە کان بخورٌنخوارد . 

It's unnatural now for father to pursue his trade or other employment at home, and his 
children rarely see him at his place of work. Boys are therefore seldom trained to follow 
their father's occupation, and in many towns they have a fairly wide choice of employment 
and so do girls. The young wage-earner often earns good money, and soon acquires a 
feeling of economic independence. In textile areas it has long been customary for mothers 
to go out to work. The number of married women in employment having more than doubled 
in the last twenty-five years. With mother earning and his older children drawing 
substantial wages father is seldom the dominant figure that he still was at the beginning of 
the century. When mother works economic advantages acrue, but children lost something 
of great value if mother's employment prevents her from being home to greet them when 
they return from school. 

نی و کاری تری خؤٌانە وه بن لە مال، وه مندالە کان زؤربە کە می باوکٌان ئٌستا شتٌکی ناسروشتٌە بؤ باو کە کان کە بە دوای بازرگا
لە شو ٌنی کاره کە ی ده بٌنن،بؤٌە کوره کان کە متر لە سە ر کاری باوکٌان راده هٌنرٌن، وه هە روه ها لە شاره کان ئٌش و کاری 

ان زؤرجار پاره ٌە کی باش بە ده ست ده هٌنن، وه زوو زؤر بؤ کوره کان هە ن،وه بە هە مان شٌوه بؤکچە کانٌش.کاسبکاره گە نجە ک
هە ست بە بە ده ست هٌنانی ئابوری سە ربە خو ده کە ن. لە ناوچە کانی رستن و چنٌن چوونە ده ره وه ی ئافره ت بؤ کار شتٌکی 

دوو قات زٌادی کردووه لە  باو بووه هە ر لە کؤنە وه. لە ماوه ی ئە و بٌست و پٌنج سالە ی رابردوو ژماره ی ئافره تی بە شوو
کارکردن. لە گە ل ده ستکە وتی داٌک و مندالە گە وره کان لە کؤکردنە وه ی پاره ٌە کی زؤر، باوک کە متر بالاده ستە بە راورد بە 

ە ده ست ده ده سە ره تای سە ده ی رابردوو. کاتئ ئافره ت کار ده کا، قازاتجی داراٌی زٌاد ده بئ، بە لام مندالە کان شتٌکی بە نرخ ل
 .ن، ئە وٌش کاتئ ئٌشی داٌک رٌگر ده بئ بؤ ئاماده بوونی لە مال بؤ پٌشوازٌکردنی مندالە کانی کاتی لە خوٌندنگا ده گە رٌنە وه

 

 

 پٌاوٌکی هؤلە ندی و زه وٌە کە ی
A Dutch Farmer and his Land 

و پارچە زەوٌٌەکی کڕی جووتٌارێکی هولەندی ئەوەی هەٌبوو فرۆشتی و چووە باشووری ئەفرٌقٌا  ..  
  .. بەنٌاز بوو ئەم پارچە زەوٌٌە بکاتە کێلگەٌەکی کشتوکاڵی گەورە و فراوان

بەڵام کاتێک پارچە زەوٌٌەکەی وەرگرت، بۆی دەرکەوت زەوٌٌەکە نەک بەکەڵک ناٌەت بەڵکو پڕٌٌەتی لە مار و دووپشکی ژەهراوی 
  .. کوشندە

لە بێ شەنسی خۆی بکاتەوە، بٌری لەوە کردەوە لە جٌاتی ئەوەی زەوٌٌەکە بکاتە زەوٌٌەکەی ئەم جووتٌارە لەجٌاتی ئەوەی گلەٌی 
  .. کشتوکاڵی، کردٌٌە کێلگەی بەخێوکردنی مار و دووپشک و بەرهەمهێنانی ژەهری سروشتی و بەرهەم هێنانی دژە ژەهر
 .لە ئێستاشدا کێلگەکەی گەوەرترٌن بەرهەم هێنەری دژە ژەهرە لە جٌهان

: رووبەرووی هەر حاڵەتێک بووٌتەوە ٌەکەمجار بٌر لە لاٌەنە پۆزەتٌڤەکەی کارەکە بکەوە، ئٌنجا بڕٌاری بدە چۆن ئەم لاٌەن پەند
 لەبەرژەوەندی خۆت بەکار دەهێنێت و سوودی لێ دەبٌنێت

A Dutch farmer sold whatever he had and went to South Africa and bought a piece of land. 
He intended to make this piece of land a big and wide agricultural land. But when he got the 
land, he found out that the land was not only useless for agriculture, but also full of 
Poisonous Snakes and scorpions. This peasant ,instead of complaining about his 
unluckiness, and making it an agricultural land, He thought about making it a farm for 
breeding snakes and scorpions, and producing natural poisons and antidotes. Now his 
farm is the biggest product of antidotes in the world. 

Lesson: when you face any situation, think about the positive side of it first. Then decide 
how to use it for your advantage and get benifit from it. 
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 تە نها بؤ خؤشً
Just for Fun 

سێ بۆچی لەگوندێکی خۆمان مەلاٌەکٌان دەبٌێت وتارەکانی جومعەی زۆردرێژ دەبٌێت ،مەلاکەدەردەکەن مەلای دوای ئەوکەودێت دەپر
ەلای پێشٌمنتان دەرکرد دەڵێن:لەبەرئەوەی وتارەکانی زۆردرێژبون ئەوٌش لەڕۆژی جومەدابۆوەی دەری نەکەن لەووتارئەڵێ 
بەسەرهاتی حەزرەتی عٌساتان بٌستووە.سەلامی خوای لێبٌێت هەمووی ئەڵێن بەڵێ ئەوٌش ئەڵێ بڕۆنەوەتەواوخەڵک خەرٌکن 

بەسەرهاتی حە زرەتی ٌوسفتان بٌستووە سەلامی خوای لەسەربٌێت بٌستووە ئەڵێن بەڵێ  ئەچنەدەرەوە ئەڵێ بوەستن بوەشتن ئەی
ەجومعەکەٌەی ترٌش مەٌەنەوەئەوٌش ئەڵی د  

In one of our villages, they have an imam whose Friday sermons are too long. The villagers 
expel him. The imam after him, who comes to the village, asks the people, 'why have you 
dismissed the the first imam?' They reply 'his Friday sermons were too long'. In order not 
to expel him, at the Friday sermon he asks the villagers ' have you heard the story of the 
prophet, Jusus (peace be upon him)? They all answer, 'yes'. Then he says 'go home'. The 
people are going to go out, he says 'stop'. Then he informs ' have you heard the story of the 
prophet, Joseph (peace be upon him)?' They reply , 'yes'. 'Then' , he answers 'don't come 
back for the next Friday.' 

 

 

 

Whitbridge was a small village, and old people often came and lived there. Some of them 
had a lot of old furniture, and they often did not want some of it, beacause they were in a 
smaller house now, so every Saturday morning they put it out, and other people came and 
looked at it, and sometimes they took it away because they wanted it. 

واٌتبرێج"پردەسپی" گوندێکی بچووک بوو، وە خەڵکی بەتەمەن زۆر جار دەهاتن و لەوێ دەژٌان. هەندێک لەوان زۆر مۆبٌلٌات)کەل 
وە زۆر جار هەندێ لەو کەل و پەلانەٌان نەدەوٌست، چونکە ئەوان ئٌستا لە خانووی بچووکترن،  و پەلی ناو ماڵ(ی کۆنی هەبوو،

بۆٌە هەموو بەٌانٌانی ڕۆژی شەممە دەٌانهێناٌە دەرەوە، و خەڵکی تر دەهاتن و تەماشاٌان دەکرد، و هەندێ جارٌش لەبەرچاوٌان 
 .لادەبرد چونکە دەٌانوٌست
Every Saturday, Mr and Mrs Morton put a very ugly old bear's head out at the side of their 
gate, but nobody wanted it. Then last Saturday, they wrote, 'I'm very lonely here. Please 
take me, ' on a piece of paper and put it near the bear's head. 
هەموو شەممەٌەک، بەڕٌز و خاتوو "مۆرتن" سەرکە ورچێکی کۆنی زۆر ناشرٌنٌان دادەنا تەنٌشتێکی دەرگاکەٌان ، بەڵام کەس 
نەٌدەوٌست. پاشان شەممەی ڕابردوو، لەسەر پارچە کاغەزێک نووسٌان "من لێرە زۆر تەنٌام . تکاٌە بمبەن" و لە نزٌک سەرکە 
 .ورچەکەٌان دانا
They went to the town, and came home in the evening. 
There were now two bear's head in front of their house, and there was another piece of 
paper. It said, 'I was lonely too. '  

ئەوان چوون بۆ شار، و ئێوارە هاتنەوە ماڵ. ئێستا بووەتە دوو سەرکە ورچ لە بەردەم خانووەکەٌان، وە پارچە کاغەزێکی تر ، گوترا 
 " .بوو، "منٌش تەنٌا بووم
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Len was thirty years old, and he had very long hair . He lived in a big city , but one year he 
did not find any work there, so he went to a small town and began looking for work there. 
He went to a lot of places, but nobody wanted him. 

لٌن تەمەنی سی ساڵ بوو، وە پرچێکی زۆر درێژی هەبوو. لە شارێکی گەورە دەژٌا، بەڵام ساڵێکٌان هٌچ کارێکی نەدۆزٌٌەوە لەوێ، 
بۆٌە چوو بۆ شارۆچکەٌێکی بچووک و دەستی کرد بە گەڕان لە دوای کارێک لەوێ. چوو بۆ زۆر شوێن، بەڵام هٌچ کەسێک ئەوی 
 .نەوٌست
Then he met an old friend, and this man said to him, "people in this town don't like long 
hair. Why don't you go to a barber? He can cut a lot of it off, and then you can get some 
work. " 

پاشان چاوی بە هاوڕێٌێکی کۆنی کەوت، وە ئەو پٌاوە پێی گوت، "خەڵکی ئەم شارۆچکەٌە حەزٌان لە پرچی درێژ نٌٌە. بۆچی ناڕۆی 
 " .بۆ لای سەرتاش؟ سەرتاش بەشێکی زۆر لە پرچت کورت دەکاتەوە، وە پاشان تۆ دەتوانی ئٌشێکت دەستکەوی
Len went to a barber and said. "Please cut most of my hair off. " 
The barber began. He cut and cut for a long time and then he said to Len, "Were you in the 
army a few years ago?" 
"Yes, I was, " Len answered. "Why did you ask that?" 
"Because I've found your cap, "the barber said. 

لٌن چوو بۆ لای سەرتاش و گوتی. "تکاٌە پرچم زۆر کورت کەرەوە. " سەرتاشەکە دەستی پێکرد. بۆ ماوەٌێکی درێژ هەر کورتی 
 "دەکردەوە وە پاشان بە "لٌن"ی گوت، "ئاٌا چەند ساڵێک پێش ئێستا تۆ لە سوپا بووی؟
 "لٌن وەڵامٌدا" بەڵێ لەوێ بووم، بۆچی ئەو پرسٌارەت کرد؟
 " .سەرتاشەکە گوتی،"چونکە من کڵاوەکەتم دۆزٌٌەوە

 

 

 

There were men soldiers and women soldiers in an army camp, and every Sunday morning 
they all went to church, but a lot of the soldiers did not like it much. There was a choir of 
men soldiers, and Captain Jones was trying to find women soldiers to sing in it too, but 
none of the ones in the camp offered to do this. 

بازی ئافرەت هەبوون، وە هەموو بەٌانٌانی ڕۆژی ٌەکشەممە هەمووٌان دەچوون بۆ لە کامپێکی سەربازی دا سەربازی پٌاو و سەر
ووکلێسا، بەڵام زۆرێک لە سەربازەکان زۆر حەزٌان پێی نەب . 

لەوێ دەستەٌێکی گۆرانی گووتنی پٌاوی لێبوو، وە کاپتن جۆنس هەوڵٌدەدا سەربازی ئافرەت بدۆزێتەوە بۆ گۆرانی گوتن لەوێ، بەڵام 
ئافرەتانە ئامادە نەبوو ئەو کارە بکات هٌچ کام لەو . 

Then one day Camptain Jones saw a new girl soldier. She was a tall, very beautiful girl. 
Captain Jones went to her and said, "will you come and sing in the choir at our church, 
please? 

کچی نوێی بٌنی. کچێکی باڵا بەرزی زۆر جوان بوو پاشان ڕۆژێک کاپتن جۆنس سەربازێکی .  
 .کاپتن جۆنس چوو بۆ لای و گوتی، "ئاٌا تۆ دێٌت گۆرانی بڵێٌت لە دەستەی گۆرانی گوتنی کڵێساکەمان، تکاٌە؟
The girl was very surprised and said, "But, sir, I can't sing at all !" 
"Oh, that's all right, " answered Captain Jones. "That doesn't matter at all. You don't need 
to sing : I only want someone to keep the men soldiers looking in front of them when they 
are in the church. " 
 "! کچەکە زۆر سەرسوڕماو بوو وە گوتی، " بەڵام گەورەم ، من بە هٌچ جۆرێک ناتوانم گۆرانی بڵێم

کاپتن جۆنس وەڵامی دا ،"ئۆه، ئەوە باشە، ئەوە بە هٌچ جۆرێک کێشە نٌٌە. تۆ پێوٌست ناکات گۆرانی بڵێی : من تەنها کەسێکم دەوێ 
 ".وا لە سەربازە پٌاوەکان بکات تەماشای بەردەم خۆٌان بکەن کاتێک کە لە کڵێسا دان
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When Billy was very small, he loved pictures. His mother often drew some for him on old 
pieces of paper . She was very bad at drawing, but Billy enjoyed her pictures and always 
wanted more. 

کاتێک بێڵی زۆر بچوک بوو، حەزی لە وێنە بوو. داٌکی زۆر جار هەندێ وێنەی بۆ دەکێشا لەسەر پارچە کاغەزی کۆن. داٌکی زۆر 
ەکردخراپ بوو لە وێنە کێشان، بەڵام بێلی حەزی لە وێنەکان بوو وە هەمٌشە داوای زٌاتری د . 

Then, when he was a little older, Billy's mother gave him some pencils and a drawing book, 
and he began drawing pictures too, but they were never good. 

ەستی کرد بە وێنە پاشان، کاتێک ئەو تۆزێک گەورەتر بوو، داٌکی بێڵی چەند قەڵەمێک و کتێبێکی وێنە کێشانی پێدا، وە ئەوٌش د
 .کێشان، بەڵام وێنەکان هەرگٌز باش نەبوون
When Billy was five years old, his mother gave him a small blackboard, some pieces of 
chalk and a duster. He liked those very much. One day he was trying to draw a picture of 
his father on the blackboard. 
کاتێک بێڵی بوو بە پێنج ساڵ، داٌکی تەختەڕەشێکی بچووکی پێدا، و چەند پارچە تەباشٌر و تەختەسڕێک. ئەو زۆر حەزی بەوانە بوو. 
 .ڕۆژێکٌان هەولی دەدا وێنەٌەکی باوکی بکێشێ لەسەر تەختەڕەشەکە
He drew lines and rubbed them out, drew more and rubbed those out too for ten minutes, 
but when he looked at his picture he was not happy. 
"Well" he said at last to his mother, "I'll put a tail on it and make it a monkey. " 

کرد دڵخۆش چەند خەتێکی کێشا و سڕٌەوە، زٌاتری کێشا و ئەوانٌشی سڕٌەوە بۆ ماوەی دە خوڵەک، بەڵام کاتێک تەماشای وێنەکەی 
 .نەبوو
 " .لە کۆتاٌٌدا بە داٌکی گوت، "باشە، ئێستا کلکێکی بۆ دادەنێم و دەٌکەمە مەٌمون

 
 

 

 

 

Jack worked in an office in a small town. One day his boss said to him, "Jack, I want you to 
go to Manchester, to an office there, to see Mr Brown. Here's address. ' 
Jack went to Manchester by train. He left the station, and thought, "The office isn't far from 
the station. I'll find it easily. " 

جاک کاری دەکرد لە نوسٌنگەٌێک لە شارۆچکەٌێکی بچووک. ڕۆژێکٌان بەڕێوبەرەکەی پێی گوت، " جاک من دەمەوێت تۆ بڕۆٌتە 
 " .مانچستەر، بۆ نوسٌنگەٌەک لەوێ، بۆ بٌنٌنی بەڕێز براون. ئەوەتا ناونٌشانەکەی
 .جاک چوو بۆ مانچستەر لەڕێگای شەمەندەفەرەوە

، وە بٌری کردەوە، "نوسٌنگەکە دوور نٌٌە لە وێستگەکە. بە ئاسانی دەٌدۆزمەوەوێستگەکەی جێهێشت . " 
But after an hour he was still looking for it, so he stopped and asked an old lady. She said, 
"Go straight along this street, turn to the left at the end, and it's the second building on the 
right. " Jack went and found it. 
 .بەڵام دوای سەعاتێک ئەو هێشتا لە نوسٌنگەکە دەگەڕا، بۆٌە وەستا و لە پٌرەژنێکی پرسی

پٌرەژنەکە پێی گوت، "ڕاست بڕۆ بە درێژاٌی ئەم شەقامە، ئٌنجا لەکۆتاٌی بسوڕێوە بۆ لای چەپ، وە نوسٌنگەکە لە باڵەخانەی دووەمە 
ڕاست. " جاک چوو وە نوسٌنگەکەی دۆزٌٌەوە لەلای . 

A few days later he went to the same city, but again he did not find the office, so he asked 
someone the way. It was the same old lady! She was very surprised and said, "Are you still 
looking for that place?" 

ەند ڕۆژێک ڕۆٌشتەوە بۆ هەمان شار، بەڵام دوبارە نوسٌنگەکەی نەدۆزٌەوە، بۆٌە پرسٌاری ڕێگاکەی لە کەسێک کرد. ئەو دوای چ
 "کەسە هەمان ئەو پٌرەژنە بوو! پٌرەژنەکە زۆر سەرسوڕماو بوو وە گوتی، "ئاٌا تۆ تا ئێستا لەو شوێنە دەگەڕێی !؟
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General Pershing was a famous American officer. He was in the American army, and fought 
in Europe in the First World War. 
After he died, some people in his home town wanted to remember him, so they put up a big 
statue of him on a horse. 

جەنەڕاڵ پێرشٌنگ ئەفسەرێکی ئەمەرٌکی بەناوبانگ بوو. ئەو لە سوپای ئەمەرٌکا دا بوو، وە لە جەنگی جٌهانی ٌەکەم لە ئەوروپا 
 .شەڕی کردووە

بکەنەوە، بۆٌە پەٌکەرێکی گەورەٌان بۆی دامەزراند لەسەر پاش ئەوەی کە مرد، خەڵکانێک لە شارۆچکەکەی خۆی وٌستٌان ٌادی 
پێکئەس . 

There was a school near the statue, and some of the boys passed it every day on their way 
to school and again on their way home. After a few months some of them began to say, 
"Good morning, Pershing", 
Whenever they passed the statue, and soon all the boys at the school were doing this. 

قوتابخانەٌەک لە نزٌک پەٌکەرەکە بوو، وە هەندێک لە کوڕەکان بەڵای پەٌکەرەکە تێدەپەڕٌن هەموو ڕۆژێ لە سەر ڕێگاٌان بۆ 
وای چەند مانگێک هەندێک لە کوڕەکان دەستٌان کرد بە گوتنی، "بەٌانی باش، قوتابخانە وە دوبارە لە کاتی گەڕانەوەٌان بۆ ماڵەوە. د

 .پێرشٌنگ" هەرکاتێک تێپەڕٌبان بەلای پەٌکەرەکە، وە لە ماوەٌێکی نزٌک هەموو کوڕەکانی قوتابخانە هەمان کارٌان ئەنجام دەدا
One Saturday one of the smallest of these boys was walking to the shop with his mother 
when he passed the statue. He said, "Good morning, Pershing" to it, but then he stopped 
and said to his mother, "I like Pershing very much, Ma, but who's that funny man on his 
back?" 

ڵ داٌکی، کاتێک بەلای پەٌکەرەکە تێپەڕی. پێی گوت، "بەٌانی شەممەٌێک ٌەکێک لە بچووکترٌن کوڕەکان دەڕۆٌشت بۆ دوکان لەگە
باش ، پێرشٌنگ"، بەڵام پاشان وەستا و بە داٌکی گوت، "من پێرشٌنگم زۆر بە دڵە ،داٌە، بەڵام ئەو پٌاوە پێکەنٌناوٌٌە کێٌە لەسەر 
 "پشتی؟

 
 

 

Two soldiers were in camp. The first one's name was George, and the second one's name 
was Bill. George said, "Have you got a piece of paper and envelope, Bill?" 
Bill said, "Yes, I have, " and he gave them to him. 
 .دوو سەرباز لە کەمپێک بوون. ٌەکەمٌان ناوی جۆرج بوو، وە دووەمٌان ناوی بێڵ بوو
 جۆرج گوتی، "ئاٌا پارچە کاغەزێک و بەرگی نامەت لاٌە، بێڵ؟
 .بێڵ گوتی، "بەڵێ لامە" ، ئٌنجا بێڵ شتەکانی پێدا
Then George said, "Now I haven't got a pen. ' Bill gave him his, and George wrote his letter. 
Then he put it in the envelope and said, "Have you got a stamp, Bill? Bill gave him one. 

پاشان جۆرج گوتی، " ئێستا من قەڵەمٌشم لا نٌٌە. " بێڵ قەڵەمەکەی خۆی پێدا، وە جۆرج نامەکەی نووسی. پاشان خستٌە ناو بەرگی 
  نامەکە و گوتی، " ئاٌا 'مۆر'ت لاٌە بێڵ ؟
 .ئٌنجا بێڵ ٌەکێکی پێدا
Then Bill got up and went to the door, so George said to him, "Are you going out?" 
Bill said, "Yes, I am, " and he opened the door. 
 پاشان بێڵ هەستاٌەوە و چوو لای دەرگاکە، بۆٌە جۆرج پێی گوت، "ئاٌا دەڕۆٌتە دەرەوە؟
 .بێڵ گوتی، "بەڵێ" وە دەرگاکەشی کردەوە
George said, "Please put my letter in the box in the office, and .... " He stopped. 
"What do you want now? Bill said to him. 
George looked at the envelope of his letter and answered, "What's your girl-friend's 
address?' 
 .جۆرج گوتی، " تکاٌە نامەکەم بکە ناو سندووقی نامەکان، وە..... پاشان وەستا
 بێڵ پێی گوت،"ئێستا تۆ چٌت دەوێ؟
 "جۆرج تەماشاٌەکی بەرگی ناماکەی کرد و وەڵامٌدا ، " ناونٌشانی کچە هاوڕێکەت چٌٌە؟
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John lived with his mother in a rather big house, and when she died, the house became too 
big for him so he bought a smaller one in the next street. 

جۆن لەگەڵ داٌکی لە خانووێکی تاڕادەٌەک گەورە دەژٌا، وە کاتێک داٌکی مرد، خانووەکە زۆر گەورە بوو بۆ جۆن بۆٌە لە 
 .شەقامەکەی دواتر خانوێکی بچووکتری کڕی
There was a very nice old clock in his first house, and when the men came to take his 
furniture to the new house, John thought, "I'm not going to let them carry my beautiful old 
clock in their truck. Perhaps they'll break it, and then mending it will be very expensive. " 

کاتژمێرێکی کۆنی زۆر جوان هەبوو لە خانووی ٌەکەم دا، وە کاتێک پٌاوەکان هاتن بۆ ئەوەی کەلوپەلەکانی بگوازنەوە بۆ خانووە 
نوێکە، جۆن بٌری کردەوە، " من ناهێڵم ئەوان کاتژمێرە جوانەکەم باربکەنە ناو بارهەڵگرەکەٌان. لەوانەٌە بٌشکێنن، وە پاشان 
 " .چاککردنەوەی نرخەکەی زۆر گران دەبێت
So he picked it up and began to carry it down the road in his arms. 
It was heavy, so he stopped two or three times to have a rest. 
 .بۆٌە کاتژمێرەکەی هەڵگرت و دەستی کرد بە گواستنەوی بە قۆڵەکانی لەسەر ڕێگاکەدا
 .کاتژمێرەکە قورس بوو، بۆٌە دوو جار ٌان سێ جار راوەستا بۆ وەرگرتنی پشووێک
Then suddenly a small boy came along the road. He stopped and looked at John for a few 
seconds. Then he said to John, "You're a stupid man, aren't you? Why don't you buy a 
watch like everybody else?" 

پاشان لەناکاو کوڕێکی بچووک بەڕێگاکەدا هات. راوەستا و تەماشاٌێکی جۆنی کرد بۆ چەند چرکەٌەک. پاشان بە جۆنی گوت، " تۆ 
 پٌاوێکی گەمژەی، ئەی وانٌٌە؟ بۆچی وەک هەر کەسێکی تر کاتژمێرێکی دەستی ناکڕی ؟

 

 

Harry did not stop his car at some traffic-lights when they were red, 
And hit another car. Harry jumped out and went to it. There was an old man in the car. He 
was very frightened and said to Harry, "What are you donig? You nearly killed me!" 

هاری سەٌارەکەی نەوەستاند لە ترافٌک لاٌتێک کاتێک کە گڵۆپەکان سوور بوون، و خۆی دا لە سەٌارەٌێکی تر. هاری بازٌدا دەرەوە و 
  .چوو بۆ لای سەٌارەکەی تر
 "!بوو بمکوژٌت پٌاوێکی بەتەمەن لە سەٌارەکەدا بوو. ئەو زۆر ترسابوو وە بە هاری گوت، "ئەوە چی دەکەٌت؟ تۆ خەرٌک
"Yes, " Harry answered, "I'm very sorry. "He took a bottle out of his car and said, "Drink 
some of this. Then you'll feel better. " He gave the man some whisky, and the man drank it, 
but then he shouted again, "You nearly killed me!" 
هاری وەڵامٌدا، "بەڵێ، من زۆر داوای لێبوردن دەکەم. " هاری بوتڵێکی شووشەی لە سەٌارەکەی هێناٌە دەر و گوتی، "هەندێک لەمە 
بخۆوە. پاشان هەست بەباشی دەکەی. " هاری وێسکٌێکی دا بە پٌاوەکە، وە پٌاوەکەش لێی خواردەوە، بەڵام پاشان دوبارە هاواری 
 "!کرد، "تۆ خەرٌک بوو بمکوژی
Harry gave him the bottle again, and the old man drank a lot of the whisky. Then he smiled 
and said to Harry, "Thank you. I feel much better now. But why aren't you drinking?'' 
"Oh, well, " Harry answered, 'I don't want any whisky now. I'm going to sit here and wait for 
the police. " 

هاری دوبارە بوتڵەکەی پێداٌەوە، وە پٌاوە پٌرەکە زۆرێکی لە وێسکٌەکە خواردەوە. پاشان زەردەخەنەٌێکی کرد و بە هاری گوت، 
 ""سوپاس بۆ تۆ. ئێستا هەست دەکەم زۆر باشترم. بەڵام ئەی بۆچی تۆ ناخۆٌتەوە؟
 " .هاری وەڵامٌدا٫ "ئۆه ، باشە٫ من ئێستا هٌچ وێسکٌم ناوێ. من بەنٌازم لێرە دانٌشم و چاوەڕێی پۆلٌس بکەم
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Dave worked in a factory, and he always made sandwiches in the morning, took them to 
work and ate them at midday. 
Then he married, so he thought, "Now my wife's going to make my sandwiches. " 
 .دەٌڤ لە کارگەٌەک کاری دەکرد، وە هەمٌشە بەٌانٌان لەفەی دروست دەکرد، دەٌبردن بۆ سەر کار و نٌوەڕۆٌان دەٌخوارد
 " .پاشان ژنی هێنا، بۆٌە بٌری کردەوە، "لەمەودوا ژنەکەم لەفەم بۆ دروست دەکات
On the first day, she made him some, and when he got home in the evining, she said to 
him, "Were the sandwiches all right?" 
"Oh, yes" he answered , "but you only gave me two slices of bread. " 
 لە ٌەکەم ڕۆژدا، ژنەکەی لەفەٌەکی بۆ دروست کرد، وە کاتێک گەڕاٌەوە ماڵ ئێوارە، ژنەکەی پێی گوت، "ئاٌا لەفەکان باش بوون؟
 " .وەڵامی دا، "ئۆه، بەڵێ، بەڵام تۆ تەنها دوو پارچە نانت بە من دابوو
The next day she gave him four slices, but he said again, "Four slices aren't enough. "  
The third day she gave him eight slices, but those were not enough for him either, so on 
the fourth day she took a loaf of bread, cut it in half and put a big piece of meat in it. 
 " .ڕۆژی دواتر ژنەکە چوار پارچەی پێدا، بەڵام دوبارە گوتی، "چوار پارچە بەس نٌٌە

ڕۆژی سێٌەم ژنەکە هەشت پارچەی پێدا، بەڵام هٌچ ٌەکێک لەوان بەس نەبوون بۆی، بۆٌە ڕۆژی چوارەم ژنەکە سەموونێکی گرت 
 .بەدەستٌەوە، لە نٌوەی کەرتی کرد و پارچە گۆشتێکی گەورەی دانا ناوی
In the evening she said to him, "was your lunch nice? 
"Oh, yes" he answered. "But two slices of bread aren't enough. " 
 بۆ ئێوارە ژنەکە پێی گوت، "ئاٌا خواردنەکەت خۆش بوو؟
 " .وەڵامٌدا "ئۆه ، بەڵێ، بەڵام دوو پارچە نان بەس نٌٌە

 

The Cap - seller and the Monkeys 

 کڵاو فرۆشەکە و مەٌموونەکان

Once, there was a cap - seller in a town. In a fine day, he was selling caps. Caps, caps, 
caps.... five rupees caps, ten rupees.... 

کڵو،کڵاو،کڵاو،... کڵاو بە ڕۆژێک کڵاو فرۆشێک هەبوو لە شارۆچکەٌەک، لە ڕۆژێک کە کەش و هەوا خۆش بوو کڵاوی دەفرۆشت، 
 ...پێنج ڕووپی)پارەی هٌندی( و دە ڕووپی
After he made a few sales of caps, he became very tired. He decided to sit under a big tree 
to take a rest for a while. Soon, he slept off. 

ماندووبوو، بڕٌاری دا لە ژێر دارێکی گەورە دانٌشێ تا بۆ ماوەٌەک پشوو دوای ئەوەی کڵاو فرۆشەکە هەندێ کڵاوی فرۆشت زۆر 
 .وەربگرێ، هەر زوو پٌاوەکە خەوی لێکەوت

There were many monkeys on the big tree. they saw the cap-seller was sleeping under the 
tree. the monkeys were sitting on the top of the tree. the monkeys came down, took the 
caps from the cap-seller bag and wore them. Then, they climbed up the tree again. 

مەٌموونێکی زۆر لەسەر دارەکە بوون، مەٌموونەکان بٌنٌان کڵاو فرۆشەکە لە ژێر دارەکە نووستووە، مەٌموونەکان لە لای سەرەوەی 
هاتنە خوارەوە و کڵاوەکانٌان لە ناو عەلاگەی کڵاو فرۆشەکە برد و لە سەرٌان کرد و دووباره دارەکە دانٌشتبوون، لە سەر دارەکە 

 .سەرکەوتنە سەر دارەکە

when the cap-seller woke up, he was shocked to see his bag was empty. he searched for 
his caps. suddenly, he saw the monkeys were wearing them. he found that the monkeys 
were imitating him. So, he thought he should throw his cap down and the monkeys would 
do the same. When the cap-seller threw his cap down, at once the monkeys imitated him 
and threw all the caps down. Then, the cap-seller collected all the caps easily, and put them 
in his bag and went away happily. 

کاتێک کڵاو فرۆشەکە لەخەو هەلسا، تووشی شۆک بوو کە بٌنی جەنتاکەی بەتاڵە. کڵاو فرۆشەکە بە دوای کڵاوەکانی دەگەڕا،لەناکاو 
دەوە، ئٌتر بٌری کردەوە پێوٌست بوو کڵاوەکەی فڕێ بٌنی مەٌموونەکان کڵاوەکانٌان لەسەر کردووە، بٌنی مەٌموونەکان لاساٌٌان دەکر

بدا تاوەکو مەٌموونەکان وەکوو ئەو کڵاوەکانٌان فڕێ بدەن. کاتێ کڵاو فرۆشەکە کڵاوەکەی فڕێ داٌە سەر زەوٌەکە، مەٌموونەکان 
ە ئاسانی هەموو کڵاوەکانی ٌەکسەر لاساٌی پٌاوەکەٌان کردەوە و هەموو کڵاوەکانٌان هاوێشتە سەر زەوٌەکە. پاشان کڵاو فرۆشەکە ب

 .کۆکردەوە و خستٌە ناو عەلاگەکەی و بە دڵخۆشٌەوە ڕۆٌشت
_____________________ 
Dear reader: wisdom is better than weapons in the war. sometimes, we should use our 
minds to solve the issues around us. 
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لە چەک،هەندێک جار پێوٌستە مێشکمان بەکار بێنٌن بۆ چارەسەرکردنی کێشەکانی دەور و خوێنەری ئازٌز:لە شەڕدا ژٌری باشترە 
 .بەرمان
_____________________________________ 
Cap/کاپ/کڵاو 
Seller/سێلە/فرۆشٌار 
Sale/سەٌل/فرۆشتن 
Monkey/مەنکی/مەٌموون 
Tired/تاٌەد/ماندوو،هٌلاک 
Decide/دٌساٌد/بڕٌاردان 
Tree/تری/دار 
Under/ئەندە/لەژێر 
Take a rest/تەٌک ئە رێست/پشوودان 
climb/کلاٌم/سەرکەوتن 
Wear/وێٌە/لەبەرکردن 
bag/باگ/جانتا،عەلاگە 
empty/ئێمپتی/بەتاڵ 
Search/سێچ/گەڕان 
suddenly/سەدنلی/لەناکاو 
Imitate/ئٌمٌتەٌت/لاساٌی کردنەوە 
Throw/ثرۆو/فڕێدان،هاوێشتن 
Collect/کلێکت/کۆکردنەوە 
Wisdom/وٌسدەم/ژٌری 
Weapon/وێپن/چەک 
War/وۆ/شەڕ 
Solve/سولڤ/چارەسەرکردن 
Issue/ئٌشٌو/کێشە 

 

 پاشاٌە کی سٌنی و جوتٌارٌک
A Chinese king and a peasant 

ى وره ردێكى گە پاشاكانى چٌن بە  كێك لە دەگێڕنەوە ٌە  
وى بزانێت  دانا بۆ ئە  وه پشتى دارێكە  وانێكى لە ى پاسە اوى داخرا ، هو تە  بە  رێگاكە  كى دانا واى كردبوو كە ره كى سە ر رٌگاٌە سە لە

بێت ڵوێستى هاوڵاتٌان چۆن ئە هە  !! 

It is narrated that one of the Chinese kings put a big rock on a main road, and blocked the 
road. And he put a guard behind a tree, so as to know what would be the people's 
reactions. 

،   پاشا داٌناوه  ى بزانێت كە وه ى كرد بێ ئە كە رده ٌرى بە سە  وه گرانە خنە چاوێكى ره  بوو بە  وره رۆشت بازرگانێكى گە  وێوه س لە م كە كە ٌە
سزا بدرێت  ى داناوه مە ئەى  وه بێت ئە م و ئە كە چم شكات ئە وتى: ئە  وه رز كرده نگى بە چوو ده هات و ئە ر ئە هە  . . .! 

The first person who passed by was a great merchant. He was gazing at the rock critically, 
without knowing it was the king who put it there. He was wandering around and shouting: 
I'm going to complain and the one who put this should be punished. 

و  ك نزم تر بوو لە ٌە نگى تاراده بوو بىڵام ده ى هە كە لوێستى بازرگانە مان هە كرد ، هە ئٌشى بٌناسازى ئە  م هات كە سى دووه كە  وه دواى ئە
بوو نە  كە ك بازرگانە لاتى وه سە ده  ، چونكە  ! 

And then, the second one came. He was a builder. He had the same response as the 
merchant, but he shouted somehow less than the first one. Because he wasn't as powerful 
as the trader. 

ستان  وه  وه كە رده لاى بە  ران ، لە گە ى خۆٌانا ئە دواى ناسنامە ژٌانا هٌشتا بە  نج بوون و لە گە  رۆشتن، كە  وێوه هاورێ لە 3  وه دواى ئە
  وه صف كرد ، دواى ئە وى وه وزه قڵی و فە زانی و بێئە نە  ٌان بە كە بارودۆخە  هات، وه ٌان ئە كە تە وڵە بارودۆخى ده  ٌان بە و گاڵتە

بۆ ماڵ  وه رۆشتنە  . . !! 

After that, three friends came by. They were young and didn't know much about life. They 
stood in front of the rock, and teased the situation of their country. They described this as 
ignorance, insanity and chaos. And they went home! 
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  تاكو لاٌببات ، وه  وه ەك رده بە  پاڵنان بە  وڵى زۆرى دا بە كرد و هە ى نە ژار هات ، قسە چٌنى هە  ربوونى دوو رۆژ جوتٌارێك لە دواى تێپە
  ٌان لە كە رده تٌان دا ، پاڵٌان نا تاكو بە مووٌانى داو ٌارمە بوون ، هانى هە ر ئە تٌپە  وێوه لە  كرد كە  وانە موو ئە هە  تى لە داواى ٌارمە

 .  وه دورخستە  كە رێگە

After passing two days, a peasant in a lower class came. He said nothing, but tried so 
much to push the big stone and remove it from the road. And he asked everyone passing 
by. He encouraged all of them to help him. They helped him to push the rock and put it 
away from the road. 

بۆ   وه حاكمە  كى تٌا بوو : " لە ٌە ك ئاڵتون و نامە ٌە پارچە  ، كە  وه ٌا سندوقێكى دۆزٌە رێگە  لەى لابرد  كە رده بە  كە جوتٌاره  وه دواى ئە  وه
جٌاتى شكات   لە  كە ركردنى كێشە سە وڵت دا بۆ چاره مرۆڤێكى ئٌجابٌت ، هە  بۆ تۆ چونكە  پاداشتە  مە بات ، ئە لا ئە  رده و بە ى ئە سە و كە ئە

 . كردن و هاواركردن

After clearing the road, the peasant found a box. There were a piece of gold and a letter: 
'this is from the ruler to the one who is removing the rock, this is a reward for you, because 
you are positive. You tried to solve the problem instead of complaining and crying.' 
 ـــــــــــــــــــــــــ
Narrate/نەرەٌت/گێڕانەوەی چٌڕۆک 
King/کٌنگ/پاشا 
Peasant/پێزنت/جووتٌار 
Rock/رۆک/بەرد 
Road/رۆود/ڕێگا 
Guard/گاد/پاسەوان 
Tree/تری/دار 
reaction/رٌاکشن/کاردانەوە 
Merchant/مێچەنت/بازرگان 
Wander/وەندە/گەڕان،هاتن و چوون 
Shout/ ت/هاوارکردنشاو  
Complain/کمپلەٌن/گلەٌی کردن،سکاڵاکردن 
Punish/پەنٌش/سزادان 
in front of/ئٌن فرەنت ئۆف/لە پئش 
tease/تٌز/گاڵتە پێکردن 
Situation/سچوەٌشن/بارودۆخ 
Ignorance/ئٌگنۆرەنس/نەزنی 
chaos/کەٌۆس/ئاژاوە،بێسەر و بەری 
Insanity/ئٌنسەٌن/شێتی 
Lower class/ کلاس/چٌنی هەژارلۆوە    
Push/پوش/پالپێوەنان 
remove/رٌمووڤ/لابردن 
encourage/ئٌنکەرٌج/هاندان 
Gold/گۆولد/زێڕ 
Letter/لێتە/نامە، پٌت 
Solve/سۆلڤ/چارەسەرکردن 
problem/پرۆبلم/کێشە 
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 (ماتسی تؤنگ)ٌە کە م سە رؤک کؤماری چٌن

Matsi Tong, the First President of the Chinese Republic. 

بڕٌاری دا لە وڵاتەكەی مێش و مێشولەو چۆلەكەو  1958( لە ساڵی  1976-1949ماوتسی تۆنگ ٌەكەم سەرۆك كۆماری چٌن ) 
جورج قەڵاچۆ بكرێ چونكە زٌانٌان بۆ بەرهەمی دانەوێڵە هەبوو , بەڵام تەنها توانٌان چۆلەكە لەناوبەرن , بەڵام ئەمجارە كوللە هەموو 

اڵی وڵاتی نابوت كرد چونكە ئەم چۆلەكانە كوللەٌان دەخوارد , بەنەمانی چۆلەكە كوللە زۆر زٌادی كرد , بەم هۆٌەوە دانەوێڵەو كشتوك
ملٌۆن كەس لەبرسان مردن .ماتسی تۆنگ بڕٌاری دا چۆلەكە لە چەندٌن  15زٌاتر لە  1961تا  1958برسٌەتٌەك بڵاو بۆوە لەساڵی 

 . وڵات بكڕێ بۆ بنەبڕكردنی كوللە
Matsi Tong, the first president of the Chinese Republic (1949-1976), In 1958, he decreed the 
elimination of the flies, mosquitos, sparrows and rats, because they harmed the herbs and 
crops in the country. But they could only eradicate the sparrows. But this time, the 
grasshoppers destroyed all the crops and agriculture of the state, because those sparrows 
were devouring the grasshoppers, With eliminating the sparrows, the grasshoppers 
increased a lot. Hence, famine spread from 1958 to 1961 which 15 million people were dead 
because of starvation. Matsi Tong decided to buy so many sparrows from different 
countries.  
--------------------- 
President/پرێزدنت/سەرۆک 
Republic/رٌپەبلٌک/کۆمار 
Eliminate/ئٌلٌمنەٌت/لەناوبردن 
Fly/فلای/مێش،فڕٌن 
Mosquito/مۆسکٌتۆو/مێشوولە 
Sparrow/سپارۆو/چۆلەگە 
Rat/رات/جورج 
Eradicate/ئٌرادٌکەٌت/بنبڕکردن،قەلاچۆکردن،لەناوردن 
Grasshopper/گراس هۆپە/کوڵە،کلۆ 
Increase/ئٌنکرٌس/زٌادبوون،زۆربوون 
Famine/فامن/قات و قڕی،برسێتی 
Dead/دێد/مردن 
Starvation/ستاڤەٌشن/برسێتی 
County/کەنتری/ووڵات، لادێ 
Herb/هێرب/گٌا 
crop/کرۆپ/دانەوێلە 
Agriculture/ئاگرٌکەلچە/کشتوکاڵ 
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The reason why animals should be preserved is that all living creatures on this planet are 
connected with each other. So, the disappearance of only one species can cause dramatic 
changes in the planet and even death of many other living creatures. 

هۆکاری ئە وه ی کە بۆچی پٌوٌستە گٌانە وه ره کان پارێزگارٌٌان لێ بکرێ ئە وه ٌە کە هە موو بوونە وه ره کانی سە ر زه وی پە 
گۆڕانی تە واوه تی لە سەٌوه ندٌان بە ٌە کە وه هە ٌە، کە واتە لە ناوچوونی تە نها ٌە ک جۆر بوونە وه ر ده بێتە هۆی  ر هە ساره  

 .ی زه وی و تە نانە ت ده بێتە هۆی مردنی ژماره ٌە کی زۆری زٌنده وه ره کانٌتر
For example, the disappearance of bats will cause the huge increasing of insect population 
and this will reflect on all animals and plants. Another example is that if the population of 
bats increases, the population of insects will decrease significantly, and this will cause the 
disappearance of many plants because insects are the main pollinators. So, it is very 
important to preserve all species on our planet and live in harmony with our environment. 

بۆنمونە نە مانی شە مشە مە کوێر ده بێتە هۆی زٌادبوونێکی لە ڕادەبەدر لە مێروو )حشرات(، کە ئە مە ش کاردانە وه ی لە سە ر 
ژماره ی مٌرووه کان بەشێوەٌەکی  گٌانە وه رو رووه ک ده بٌت. لە لاٌە کی تر، ئە گە ر ژماره ی شە مشە مە کوێر زۆر بٌت، ئەوا

زۆر کە م ده بێتە وه، کە ئە مە ش ده بێتە هۆی لە ناوچوونی رووه کێکی زۆر، چونکە مێرووه کان پٌتێنە رێکی سە ره کی ڕووه کن. 
ە سازان کە وابوو زۆر گرنگە پارێزگاری لە هە موو جۆره کانی گٌانە وه ری هە ساره کە مان بکە ٌن و لە گە ل ژٌنگە کە مان ب

 .بژٌن
-- - - - - - - - 
Reason/رٌزن/هۆ،هۆکار 
Animal/ئە نمل/ئاژه ل،گٌانەوەر 
Preserve/پرٌزێڤ/ده پارێزێ 
Creature/کرٌچە/بوونە وه ر 
Planet/پلانت/هە ساره 
Disappear/دٌسە پٌە/وون بوون 
Species/سپٌشٌس/جۆری بوونە وه ر، ره گە ز 
Bat/بات/شە مشە مە کوێر 
Inscrease/ئٌنکرٌس/زٌادبوون 
Insect/ئٌنسێکت/مێروو، حە شە رات 
Population/پۆپٌولە ٌشن/ژماره ی دانٌشتوان 
Reflection/رٌفلێکشن/کاردانە وه، بە رپە رچدانە وه 
Change/چە ٌنج/گۆڕٌن 
Death/دێث/مردن 
Environment/ئٌنڤاٌرنمە ن/کە ش و هە وا،ژٌنگە 
Decrease/دٌکرٌس/کە مبوون 
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Drug Addiction 
 ئالووده بوون بە مادده ی هؤشبە ر

Drug addiction means the condition of being unable to stop taking illegal harmful 
substances that some people smoke or inject. Drugs like heroine, opium, marijuana, 
morphine, cocaine, etc give exciting feelings to those who take these. But frequent taking 
of these drugs leads a man to certain death. Among the addicted people, the young 
generation is larger in number. 

ان بهٌنرئ کە هە ئالووده بوون بە مادده ی هؤشبە ر واتە ئە و دؤخە ٌە کە ناتوانرئ واز لە خواردنی مادده زٌانبە خشە ناٌاساٌٌە ک
ندئ کە س ده ٌکٌشن ٌاخود وه کو ده رزی لٌده ده ن، مادده هؤشبە ره کانی وه کو هٌرؤٌٌن و ئؤپٌە م و مارٌواناو مؤرفٌن و کؤکاٌٌن 
و ...هتد، هە ستٌکی زؤر خؤش بە و کە سانە ده ده ن کە وه رٌده گرن، بە لام زؤر خواردنی ئە و مادده هؤشبە رانە ده بٌتە هؤی 

دنی حە تمی، گە نجە کان زؤرترٌنی ئە و کە سانە ن کە گٌرؤده ی ئە م مادده هؤشبە رانە نمر . 

There are mainly two reasons behind the addiction of the young people. First one is young 
people are more curious. So, whatever they see harmful or useful, they are the first to taste. 
Again, frustration is another cause of taking drugs. When there is no hope left for the 
young, they become addicted to drugs. It has become a global problem. Thousands of 
families in cities, towns and even rural areas all over the world are directly or indirectly 
affected by it. Drugs have terrible effects on human body. It is a slow poison that damages 
the brain and all internal functions of the body leading ultimately to death. Again, drug 
addiction gives birth to new crimes. Drugs are very expensive. So, young people involve in 
crimes to get money for taking drugs. 

دوو هؤکاری سە ره کی هە ٌە بؤ ئالووده بوونی گە نجە کان بە مادده هؤشبە ره کان، ٌە کە مٌان؛ گە نجە کان زؤر بە مە راقن بؤ 
سوود بە خش ده بٌنن، ده ٌچٌژن. لە لاٌە کی تر، بٌزاری شتە کان، بؤٌە ئە وان ٌە کە م کە سن کە هە رشتٌکی زٌانبە خش ٌان 

هؤکارٌکی تره بؤ بە کارهٌنانی مادده ی هؤشبە ر،کاتئ هٌچ هٌواٌە ک نامٌنئ بو گە نجە کان، گٌرؤده ی مادده هؤشبە ره کان ده بن. 
انسە ری جٌهان، لە شارو شارؤچکە و ئالووده بوون بە مادده هؤشبە ره کان بووه تە کٌشە ٌە کی جٌهانی، هە زاران خٌزان لە سە ر

تە نانە ت گوونده کان، بە راستە وخؤ ٌان ناراستە وخؤ بهم ماددانە کارٌگە ر بوونە. مادده هؤشبە ره کان کارٌگە ری زؤر خراپٌان 
ده بات,وه لە هە ٌە لە سە ر لە شی مرؤف،مادده ٌە کی ژه هراوی هٌواشە کە مٌشک و هە موو فرمانە ناوه کٌە کانی لە ش لە ناو 

کؤتاٌٌدا ده بٌتە هؤی مردن. مادده هؤشبە ره کان زؤر گرانبە هان، کە وابوو گە نجە کان تاوان ده کە ن تا ئە و پاره ٌە بە ده ست 
 .بٌنن بؤ بە ده ستهٌنانی ئە و مادده هؤشبە رانە

The law must be forced immediately. Parents, teachers must give proper teachings so that 
children can choose the right thing. This curse can be eradicated only when each and 
every person of a country becomes aware of it. 

ن بکە ٌاسا ده بئ بە زووترٌن کات جئ بە جئ بکرئ، وه داٌک و باوک و مامؤستاٌان پٌوٌستە وانە ی گونجاو پٌشکە ش بە مندالە کا
ن بؤ ئە وه ی شتی باش هە لبژٌرن. ئە م شتە خراپە ده کرئ رٌشە کٌش بکرئ، ئە وٌش کاتٌک کە هە موو تاکٌکی وولات شاره 
 .زاٌٌان لە سە ر ئە و مادده هؤشبە رانە هە بئ
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Thirteen Equals One 
 سٌزده ٌە کسانە بە ٌە ک

Our vicar is always raising money for one cause or another, but he has never managed to 
get enough money to have the church clock repaired. The big clock which used to strike 
the hours day and night was damaged during the war and has been silent ever since.  

ده کاتە وه بو چە ند ئامانجٌک، بە لام هە رگٌز نە ٌتوانٌوه پاره ی پٌوٌست بە ده ست بٌنی بو  قە شە کە مان هە موو جار پاره کو
و روژ سە ره سە عاتان زه نگی لٌده دا، لە کاتی شە ردا  چاککردنی کاتژمٌری کلٌساکە. سە عاتە گە وره کە ی کە بە شە و
 .تٌکچوبوو، وه لە و کاتە وه بٌده نگ ببوو
One night, however, our vicar woke up with a start: the clock was striking the hours! 
Looking at his watch, he saw that it was one o'clock, but the bell struck thirteen times 
before it stopped. Armed with a torch, the vicar went up into the clock tower to see what 
was going on. In the torchlight, he caught sight of a figure whom he immediately 
recognised as Bill Wilkins, our local grocer.  

لە گە ل ئە وه شدا شە وٌکٌان قە شە کە مان لە خە و هە لستا بە سە رسامٌە کە وه: کاتژمٌره کە زه نگ لٌده دا! سە ٌرٌکی کاتژمٌره 
دو بٌنی سە عات ٌە کە، بە لام جە ره سە کە سٌزده جار لٌٌدابوو بە رلە وه ی رابوه ستی. قە شە کە ده ستی داٌە کە ی ده ستی کر

لاٌتٌک و چووه سە ر تاوه ری کاتژمٌره کە تا بزانی چ روٌداوه، لە بە ر روناکی لاٌتە کە ی شکلٌکی دٌت و ٌە کسە ر ناسٌە وه کە 
ٌنسسە وزه فروشە کە مان بوو، بٌل وٌلک . 

'What are you doing up here Bill? 'asked the vicar in surprise. ' I'm trying to repair the 
bell,'answered Bill. 'I've been coming up here night after night for weeks now. You see, I 
was hoping to give you a surprise.' 

بٌل، ئە وه چی ده کە ی لٌره؟' بٌل وه لامی داٌە وه 'ده مە وی زه نگە کە چاککە مە وه، ئە وه قە شە کە بە سە رسورمانە وه پرسی' 
 '.چە ندٌن هە فتە ٌە هە موو ئٌواران دٌمە ئٌره، ده بٌنی، هٌواداربووم سوپراٌسٌکت پی بده م
'You certainly did give me a surprise! 'Said the vicar. 'you've probably woken up everyone 
in the village as well. Still I'm glad the bell is working again. ' 

قە شە کە ووتی 'بٌگومان سوپراٌزت کردم، پٌده چی هە موو خە لکی گونده کە ت وه کو من هە لساندبی لە خە و، لە گە ل ئە وه شدا 
  '.دلخوشم کە زه نگە کە دووباره کە وتە وه کار
'That's the trouble, vicar,'answered Bill. 'it's working all right, but I'm afraid that at one 
o'clock it will strike thirteen times and there's nothing I can do about it.  

ده کە م، لە کاتژمٌر ٌە ک  بٌل لە وه لامدا گووتی 'کٌشە کە لٌره ٌە قە شە، زه نگە کە زور بە باشی کارده کا، بە لام داوای لٌبوردن
 '.سٌزده جار زه نگە کە لٌده دا و ناتوانم هٌچ شتٌک بکە م ده رباره ی
'We'll get used to that Bill,'said the vicar. 'Thirteen is not as good as one, but it's better than 
nothing. Now let's go downstairs and have a cup of tea. ' 

کە گووتی 'لە گە لی رادٌٌن، سٌزده وه کو ٌە ک نٌە بە لام باشتره لە وه ی کە نە مانبی، ده ی با بروٌنە خواره وه و کوپٌک چا قە شە 
 '.بخوٌنە وه
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Bill likes football very much, and he often goes to matches in our town on Saturdays. He 
does not go to the best seats, because they are very expensive and he does not see his 
friends there. 

بٌل زۆر حە زی لە تۆپی پێٌە و زۆر جار شە موان بۆ ٌاری ده چێتە شارۆچکە کە ی ئێمە . بٌل لە باشترٌن شوێنە کانی ٌارٌگاکە 
 .دانانٌشێ، چونکە زۆر گران بە هان، وه هە روه ها هاورێکانی لە وێ نابٌنێ
There was a big football in our town last Saturday. First it was very cold and cloudy, but 
then the sun shone, and it was very hot. 

شە ممە ی رابردوو ٌارٌٌە کی تۆپی پێی گە وره هە بوو لە شارۆچکە کە مان، ٌە کە مجار زۆر سارد و دونٌا هە وراوی بوو، بە لام 
رۆژ ده رکە وت و دونٌا زؤر گە رم بوو دواتر . 

There were a lot of people on benches round Bill at the match. Bill was on one bench, and 
there was a fat man on a bench behind him. First the fat man was cold, but then he was 
very hot , He took his coat off and put it in front of him , but it fell on Bill‟s head. Bill was 
not angry. He took the coat off his head, looked at it and then smiled and said, thanks you -
but where are the trousers?.‟ 

ن، بٌل لە سە ر کورسٌە ک دانٌشتبوو، وه لە ٌارٌە کە خە لکێکی زۆر لە ده ورو بە ری بٌل لە سە ر کورسٌە کانٌان دانٌشتبوو
قە لە وه کە سە رمای بوو، بە لام دواتر زۆر گە رمای   پٌاوئکی قە لە و لە کورسٌە کە ی دواوه ی بٌل دانٌشتبوو، ٌە کە مجار پٌاوه

تووره نە بوو، چاکە تە کە ی بوو، پٌاوه کە چاکە تە کە ی لە بە ر کرده وه و لە پێش خۆی دانا، بە لام کە وتە سە ر سە ری بٌل. بٌل 
 'لە سە ری لابرد و سە ٌرێکی کرد،وە پاشان بزه ٌە کی کرد و گووتی،'سووپاس بۆ تۆ، بە لام کوا پانتۆلە کە؟
_________________ 
Match⁄ماچ⁄ٌاری 
Seat⁄سٌت⁄شوێنی دانٌشتن،کورسی 
Expensive⁄ئٌکسپێنسڤ⁄بەنرخ،گرانبەها 
See⁄سی⁄بٌنٌن،دٌتن 
Last⁄ دوولاست⁄ڕابر  
Cloudy⁄کڵاودی⁄هەوراوی 
Bench⁄بێنچ⁄کورسی 
Coat⁄کۆوت⁄چاکەت،قەمسەلە،قاپووت 
Trousers⁄تراوزەس⁄پانتۆڵ 
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Extinct Animals and their preservations: 
 :ئاژه لە لە ناوچووه کان و پاراستنی پاشماوه کانٌان

It is animals and plants which lived in or near water whose remains are most likely to be 
preserved, for one of the necessary conditions of preservation is quick burial, and it is only 
in the seas and rivers, and sometimes lakes, where mud and silt have been continuously 
deposited, that bodies can be rapidly covered over and preserved. 

ئە وه ئاژه ل و رووه کن کە لە ناو ٌان نزٌک ئاودا ده ژٌان، کە پٌده چی پاشماوه کانٌان پارٌزراو بن، لە بە ر ئە وه ی ٌە کٌک لە مە 
لە و رجە پٌوٌستٌە کانی مانە وه خٌراٌی ناشتنە، کە ئە مە ش تە نها لە ده رٌا و رووباره کان و هە ندئ جار گؤمە کان ده بی، 

 .شوٌنانە قوور و لٌتە بە بە رده وامی ده نٌشٌت کە لاشە بە خٌراٌی داده پؤشرٌن و ده پارٌزرٌن
But in the most favourable circumstances only a small fraction of the creatures that die are 
preserved in this way before decay sets in or, even more likely, before scavengers eat 
them. After all, all living creatures live by feeding on something else whether it be plant or 
animal, dead or alive. The remains of plants and animals that lived on land are much more 
rarely preserved, for there is seldom anything to cover them over. When you think of the 
innumerable birds that one sees flying about, not to mention the equally numerous small 
animals like field mice which you do not see, it is very rarely that one comes across a dead 
body, except, of course, on the roads. They decompose and are quickly destroyed by 
weather or eaten by some other creatures. 

بە لام لە گونجاوترٌن بارودوخدا، تە نها بە شٌکی کە می زٌنده وه ره کان کە ده مرن بە و رٌگاوه ده پارٌزرٌن بە ر لە وه ی ده ست 
تر، بە ر لە وه ی ئاژه لە گؤشت خؤره کان بٌانخؤن. لە کؤتاٌٌدا هە موو بوونە بە شٌبوونە وه بکە ن، ٌاخود تە نانە ت لە وه ش زٌا

وه ره کان لە سە ر خواردنی شتی تر ده ژٌن، کە ئە مە ش رووه ک بئ ٌان ئاژه ل، مردوو بئ ٌان زٌندوو. پاشماوه ی ئە و رووه ک 
ن، چونکە شتٌکی وا نٌە داٌان پؤشئ. کاتٌک بٌر لە ژماره ٌە و گٌانە وه رانە ی کە لە سە ر زه وی ژٌاٌنە زؤر بە ده گمە ن پارٌزراو

کی زؤر بالنده ده کە ٌە وه کە کە سٌک سە ٌرٌان ده کا لە کاتی فرٌن، جگە لە هە مان ژماره ی بوونە وه ره بچووکە کان وه کو 
گە ر بٌگومان لە سە ر رٌگاکان بئ.ئە مشکی کٌلگە کە ناٌانبٌنی، زؤر بە کە می کە سٌک کە لە شە کە ٌانی بە رچاو ده کە وٌت، مە 

 .و زٌنده وه ره بچووکانە شی ده بنە وه و بە خٌراٌی لە ناو ده چن، ٌاخود زٌنده وه ری تر ده ٌانخون
It is almost always due to some very special circumstances that traces of land animals 
survive, as by falling into inaccessible caves ,or into an ice crevasse, like the Serbian 
mammoth, when the whole animal is sometimes preserved, as in a refrigerator. This is what 
happened to the famous Beresovka mammoth which was found preserved and in good 
condition. In his mouth were the remains of fir trees__the last meal that he had before he 
fell into the crevasse and broke his back. The mammoth has now been restored in the 
Palaeontological Museum in Leningrad. 

ی ماونە تە وه، وه کو کە دتنە ناو ئە شکە ئە مە بە زؤری بە هؤی هە ندی بارودؤخی زؤر تاٌبە تە کە پاشماوه ی ئاژه لی سە ر زه و
وتی دووره ده ست ٌاخود شە قبوونی سە هؤلی، وه کو مامؤسە کە ی )فٌلی زه بە لاحی لە ناوچوو( سٌبرٌا. کاتٌک هە ندی جار ئاژه 

ە بە پارٌزراوی دؤزراٌە لە کە بە تە واوی هە لده گٌرئ لە ناو سە لاجە،وه کو چؤن لە مامؤسە بە ناوبانگە کە ی بٌرٌسؤفکا رووٌدا ک
وه و لە بارو دوخٌکی باش دابوو، پاشماوه ی گە لای دار لە ناو ده مٌدا مابؤوه کە دوا ژه مە خواردنی بوو بە ر لە وه ی بکە وٌتە 

اوهناو شە قە سە هؤلبە ندانە کە و پشتی بشکی. مامؤسە کە ئٌستا لە مؤزه خانە ی زانستی پاشماوه ی کؤن لە لٌنٌنگراد پارٌزر .  
Other animals were trapped in tar pits ,like the elephants, sabre toothed cats ,and 
numerous other creatures that are found at Rancho la Brea ,which is now just a suburb of 
Los Angeles. Apparently what happened was that water collected on these tar pits ,and the 
bigger animals like the elephants ventured out on to the apparently firm surface to drink, 
and were promptly bogged in the tar. And then, when they were dead, the carnivores, like 
the sabre toothed cats and giant wolves, came out to feed and suffered exactly the same 
fate. There are also endless numbers of birds in the tar as well.  

ئاژه لە کانٌتر لە ناو چالە قٌره کان گٌرٌان خوارد، وه کو فٌل و پلنگی کە لب درٌژ وه ژماره ٌە کی زوری زٌنده وه رٌتر کە لە رانچؤ 
ە راغ شاری لؤس ئە نجلؤس. پٌده چی بە و شٌوه روٌدابی کە ئاو لە ناو ئە وچالە قٌرانە کؤ لابرٌا دؤزرانە وه کە ئٌستا ده کە وٌتە ق

بووبٌتە وه، وه ئاژه لە گە وره کان وه کو فٌل کە پٌده چی چووبٌتنە زه وٌە کی ره ق تا ئاو بخؤنە وه و ٌە کسە ر چە قٌونە تە ناو 
و پلنگی کە لب درٌژ و گورگی زه بە لاح هاتوونە تە ناو قٌره کە تا فٌلە کان قٌره کە و دواتر کاتئ کە مردوون، گؤشتخؤره کانی وه ک

  .بخؤن، وه تووشی هە مان چاره نووسی ئە وان بوونە تە وه. وه هە روه ها ژماره ٌە کی بٌشوومار بالنده لە ناو قٌره کە دان
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Facts about Spiders 
 راستٌە کان ده رباره ی جالجالوکە

Why, you may wonder, should spiders be our friends? Because they destroy so many 
insects, and insects include some of the greatest enemies of the human race.  

هە روه ها هە ندی لە  لە وانە ٌە بپرسی، بوچی پٌوٌستە جالجالوکە هاورٌمان بن؟ لە بە ر ئە وه ی مٌرووه کی )حە شە رات( زور وه
 .و مٌرووانە ی کە گە وره ترٌن دوژمنی مروفن، لە ناو ده بە ن
Insects would make it impossible for us to live in the world; they would devour all our 
crops and kill our flocks and herds, if it were not for the protection we get from insect-
eating animals. We owe a lot to the birds and beasts who eat insects but all of them put 
together kill only a fraction of the number destroyed by spiders. Moreover, unlike some of 
the other insect eaters, spiders never do the least harm to us or our belongings. 
ن بە هوی مٌرووه، ژٌانمان مە حال ده بوو لە و جٌهانە دا؛ هە موو دانە وٌلە کانمانٌان لە ناو ده بردو ره وه مە رو مالات و مانگاکانٌا
ه ده کوشت ئە گە ر بە هوی ئە و بە رگرٌە نە با کە گٌانداره مٌروکوژه کان لٌمانی ده کە ن.ئٌمە زور قە رزاری بالنده و ئاژه لی درند

ٌن کە مٌروو ده خون، بە لام هە ر هە مووٌان بە ٌە کە وه تە نها بە شٌکی ئە و ژماره مٌرووه ده خون کە بە هوی جالجالوکە وه ده 
 .کوژرٌن. لە وه ش زٌاتر،جٌاواز لە مٌروو خوره کانی تر، جالجالوکە کە مترٌن زٌانٌش بە خومان و شتە کانمان ناگە ٌە نی
Spiders are not insects, as many people think, nor even nearly related to them. One can tell 
the difference almost at a glance for a spider always has eight legs and an insect never 
more than six. 

دٌشی پٌٌان وه نٌە، بە ٌە ک سە رنج کە جالجالوکە مٌروو نٌە وه کو ئە وه ی زور خە لک وای بو ده چن، تە نانە ت هە ر پە ٌوه ن
 .سٌک ده توانی ئە و جٌاوازٌە بلی، چونکە جالجالوکە هە مووکات هە شت پٌی هە ٌە، وه مٌروو هە رگٌز لە شە ش پی زٌاتری نٌە
How many spiders are engaged in this work on our behalf? A man made a census of the 
spiders in a grass field in the south of England, and he estimated that there were more than 
2,250,000 in one acre; that's is something like 6000,000 spiders of different kinds on a 
football pitch. 

جالجالوکە کرد لە زه وٌٌە کی سە وزاٌی لە  چە ند جالجالوکە لە جٌاتی ئٌمە بە و کاره سە رقالن؟پٌاوٌک سە رژمٌرٌٌە کی لە سە ر
جالجالوکە لە ناو ٌە ک ئە ٌکە ر دا هە نە، کە ده  2,250,000باشووری ئٌنگلتە را،پٌاوه کە مە زه نده ی ئە وه ی کرد کە زٌاتر لە 

جالجالوکە ی جٌاواز لە ٌارٌگاٌە کی توپی پئ 6000,000کاتە ده ورو بە ری  . 
Spiders are busy for at least half the year in killing insects. It is impossible to guess how 
many they kill, but they are hungry creatures, not content with only three meals a day. It 
has been estimated that the weight of all the insects destroyed by spiders in Britain in one 
year would be greater than the total weight of all the human beings in the country. 

جالجالوکە بە لاٌە نی کە م نٌوه ی سال خە رٌکی کوشتنی مٌروون، مە حالە پٌشبٌنی ئە وه بکە ی کە چە ند مٌروو ده کوژن، بە لام 
نابن لە روژٌکدا، وا پٌشبٌنی کراوه کە کٌشی هە موو ئە و مٌرووانە ی کە جالجالوکە بوونە وه ری برسٌنە، بە سئ ژه م خواردن قاٌل 

 .لە ناو ده جن بە هوی جالجالوکە وه لە برٌتانٌا لە ٌە ک سال، زورتره لە کٌشی هە موو مروفە کانی ئە و وولاتە
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The Poisonous Snakes 
 ماره ژه هراوٌە کان

How did snakes manufacture poison. Over the periods their salvia, a mild, digestive juice 
like our own, was converted into a poison that defies analysis even today. It was not forced 
upon them by the survival competition; they could have caught and lived on prey without 
using poison just as the thousands of non-poisonous snakes still do. Poison to a snake is 
merely luxury; it enables it to get its food with very little effort, no more effort than one bite. 
And why only snakes? Cats ,for instance, would be greatly helped; no running fights with 
large, fierce rats or tussles with grown rabbits, just a bite and no more effort needed. In 
fact, it would be an assistance to all the carnivore. Though it would be a two edged weapon 
when they fought each other. But, of the vertebrates, unpredictable Nature selected only 
snakes (and one lizard). 

چؤن مار ژه هری دروست کرد؟بە درٌژاٌی ئە و ماوه ٌە لٌکی مار، شلە ٌە کی نە رم و هە رسکراوه وه کو هی مرؤف، گؤردرا بؤ ژه 
ه ی ژٌان بؤ هرٌک کە تە نانە ت ئە مرؤش شٌکە ره وه کان سە رٌان لئ ده رناچئ. ئە م ژه هره ٌان بە هؤی پٌشبرکٌی مانە و

دروست نە بووه؛ ماره کان ده ٌانتوانی نٌچٌره کان بگرن و لە سە ر ئە و نٌچٌرانە بژٌن بە بئ بە کارهٌنانی ژه هر، وه کو ئە وه ی 
زؤربە ی ماره بئ ژه هره کان ده ٌکە ن. ژه هر تە نها شتٌکی ئاسان و خؤشە بؤ مار؛ وا لە ماره کە ده کا بە ماندووبونٌکی زؤر کە 

واردنە کە ی بە ده ست بٌنئ، تە نها بە ٌە ک گە ستن. بؤچی تە نها مار ئە م ژه هره دوست ده کا؟بؤنمونە پشٌلە ش ده کرا ژه م خ
هری هە با؛ پٌوٌستی بە راکردن و شە رکردن لە گە ل جورجی گە وره و بە هٌز ٌاخود شە رکردن لە گە ل کە روٌشکی گە وره نە ده 

ک گە ستن هە بوو بە بئ هٌچ ماندووبوونٌک. لە راستٌدا ژه هر ده بووه ٌارمە تٌده رٌک بؤ ئاژه لە گؤشت بوو،تە نها پٌوٌستی بە ٌە 
خؤره کان، لە گە ل ئە وه شدا ده بووه دوو چە کی بە هٌز لە کاتی شە رکردن لە گە ل ٌە کتری، بە لام لە گٌانە وه ره بربره داره کان 

هە ندئ مارمٌلکە( بە خشٌوهخودا)سروشت( تە نها ژه هری بە مار و ) . 
In the conversation of salvia into poison one might suppose that a fixed process took 
place. It did not;some snakes manufactured a poison different in every respect from that of 
others, as different as arsenic is from strychnine, and having different effects. One poison 
acts on the nerves, the other on the blood. 

لە وانە ٌە کە سٌک پٌی وابئ کە لە کاتی گؤرٌنی لٌک بؤ ژه هر پرؤسە ٌە کی نە گؤر رووٌدابئ، نە خٌر شتی وا نە بووه؛ هە ندئ 
ی جٌاواز بوو لە ئە وانٌتر، هە روه کو چؤن زه رنٌق جٌاوازه لە ستراکنٌن مار ژه هرٌکٌان دروست کرد کە هە موو تاٌبە تمە ندٌە کان

)مادده ٌە کی ژه هراوٌٌە(، وه هە روه ها کارٌگە رٌشٌان جٌاوازه، ژه هرٌکٌان کارده کاتە سە ر ده مار و ژه هره کە ٌتر کارده کاتە 
 .سە ر خوٌن
The makers of the nerve poison include the mambas and the cobras and their venom is 
called neurotoxic Vipers and rattlesnakes manufacture the blood poison. Both poisons 
unpleasant, but by far the more unpleasant is the blood poison. It is said that the nerve 
poison is the more primitive of the two, and the blood poison is a newer product. The nerve 
poison does its business with man far more quickly than the blood poison. Snakes did not 
acquire their poison for use against man but for use against prey such as rats and mice, 
and the effects on these of viperine poison is almost immediate. 

ئە و مارانە ی ژه هری ده مار دروست ده کە ن، لە وانە ش مامبا )مارٌکی ئە فرٌقٌٌە( و کوبرا، ژه هری ئە و دوو جؤره ماره پٌی ده 
زور بە وتری ژه هری ده مار،وه ماری زه نگدار ژه هری خوٌن دروست ده کات. هە ردوو ژه هر بە ئازارن، بە لام ژه هری خوٌن 

ئازارتره. ده وترئ کە ژه هری ده مار زؤر کؤنتره لە ژه هری خوٌن، وه ژه هری خوٌن بە رهە مٌکی نوٌتره. ژه هری ده مار زؤر 
خٌراتر لە ژه هری خوٌن کاری خؤی لە گە ل مرؤف ده کات. مار ژه هری دروست نە کردووه بؤبە کارهٌنانی لە دژی مرؤف، بە لکو 

هٌنئ لە دژی نٌچٌره کانی وه کو جورج و مشک، وه کارٌگە رٌە کانی ئە م ژه هرانە ده ست بە جٌٌە ژه هره کە ی بە کارده . 
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The Position of Women in Society 

 پٌگە ی ئافره ت لە ناو کؤمە لگا

It is certainly true that the position of women in society has undergone a dramatic change 
in the past twenty years. It is now accepted that young women should find work on leaving 
school; indeed to rely totally on their parents' financial support is no longer an option in 
many families. Likewise, once they get married, the majority of women continue working 
since the financial pressures of setting up a house and establishing a reasonable standard 
of living often require two incomes. 

بٌگومان ئە مە راستە کە پٌگە ی ئافره ت لە ماوه ی بٌست سالی رابردوو بە تە واوی گؤراوه. ئٌستا شتٌکی ئاساٌٌە کە ئافره تی گە 
ج بؤ دؤزٌنە وه ی کار واز لە قوتابخانە بٌنئ؛لە راستٌدا لای زؤربە ی خٌزانە کان بە تە وای پشت بە ستن بە پشتگٌری داراری ن

داٌک و باوک چٌتر هە لبژارده ٌە ک نٌە، بە هە مان شٌوه زؤربە ی ئافره تان کە شووٌان کرد بە رده وام ده بن لە ئٌش کردن، لە بە 
پە ستؤ داراٌٌە ی کە بؤ دابٌنکردنی خانووٌە ک و دامە زراندنی ژٌانٌکی گوونجاو پٌوٌستی بە دوو داهات هە ٌە ر ئە وه ی ئە و پالە . 

Twenty years ago it was common for women to give up work once they had children and 
devote their time to caring for their children. This is no longer the general rule and the 
provision of professionally-run child care facilities and day nurseries have removed much 
of the responsibility for child rearing that used to fall to mothers. However, these facilities 
come at a cost and often require two salaries coming into a family to be afforded. 

بٌست سال لە مە وبە ر شتٌکی باو بو بؤ ئافره ت هە رکە مندالی ده بوو ده ستبە رداری کاره کە ی ده بوو، وه کاتە کانی خؤی تە 
رؤفٌشنالە کانی رخان ده کرد بؤ پە روه رده کردنی مندالە کانی، ئە مە چٌتر ٌاساٌە کی گشتی نٌە، وه دابٌنکردنی ئاسانکارٌە پ

چاودٌرٌکرنی مندال و داٌە نگە کان بە شٌک لە بە رپرسٌاره تی بە خٌوکردنی مندالانی لابردووه کە جاران کاری داٌکان بوو، لە گە ل 
 .ئە وه شدا ئە م ئاسانکارٌانە تٌچوونی ده وئ و پٌوٌستی بە دوو مووچە هە ٌە لە ناو خٌزاندا تاوه کو بتوانن ئە مە بکە ن

The increase in the number of working mothers hasn't resulted in children being brought 
up less well than previously. Indeed it could be argued that by giving mothers the 
opportunity to work and earn extra money children can be better provided for than 
previously. There is much money for luxuries and holidays and a more secure family life. 
Of course there are limits as to the amount of time that ideally should be spent away from 
home and the ideal scenario would be for one of the parents (often the wife) to have a part-
time job and thus be available for their children before and after school. It is important to 
establish the correct balance between family life and working life 

پتر لە پٌشتر. ده بئ ئە مە بوترئ زؤربوونی ژماره ی داٌکی ئٌش کە ر نە بووه تە هؤی پە روه رده کردنی مندال بە شٌوه ٌە کی خرا
کە بە پٌدانی ده رفە تی کار بە داٌکان و بە ده ست هٌنانی پاره ی زٌاده، ده کرئ خزمە تی زٌاتر پٌشکە ش بە مندال بکرئ بە راورد 

ی ئارامتر.بٌگومان بە پٌشتر، بە مە ش پاره ی زٌاتر ده ستە بە ر ده بئ بؤ خؤشگوزه رانی و پشووه کان و دابٌنکردنی ژٌانٌکی خٌزان
ده بئ کاتە کانی بە سە ربردن لە ده ره وه ی مال دٌارٌکراوبئ،وه سٌنارٌؤی شٌاو ئە وه ٌە کە ٌە کٌک لە داٌک ٌاخود باوک )بە 

وه  زؤری داٌک( تە نها ٌە ک دان ئٌش بکە ن، بە م جؤره ٌە کٌکٌان ئاماده ده بن بؤ مندالە کانٌان لە کاتی چوونە قوتابخانە و گە رانە
 .ٌان.ئە مە گرنگە کە هاوسە نگٌە کی تە واو هە بئ لە نٌوان ژٌانی خٌزانی و ژٌانی کارکردن
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Climate Change 
 گؤرانی کە ش و هە وا

Climate change is now the most unpredictable threat to our planet. The earth‟s climate has 
changed over the last century. There is stronger evidence that most of the warming 
observed the last 50 years is due to human activities. Because of gas emissions, 
temperatures have continued to rise over the 21st century. 

لە سە ر هە ساره کە مان. لە ماوه ی ئە و سە ده ی  گؤرانی کە ش و هە وا لە ئٌستادا گە وره ترٌن هە ره شە ی چاوه رواننە کراوه
هە وای زه وی گورانی بە سە رهاتووه، بە لگە ٌە کی بە هٌز هە ٌە کە زؤرترٌن گە رمی زه وی کە لە ماوه ی ئە و پە  رابردوو ئاوو

و ٌە ک بە هؤی ده ردانی گاز، پلە  نجا سالە ی رابردوو تٌٌٌنی کراوه بە هؤی چالاکٌە کانی مرؤفە وه بوو، بە درٌژاٌی سە ده ی بٌست
 .ی گە رما بە رده وام بە رز بووه تە وه

Its impact will be severely negative on both mankind and nature. Human activities that 
contribute to climate change include in particular the burning of fossil fuels, agriculture 
and deforestation. These causes emissions of carbon dioxide [co2] , the main gas 
responsible for climate change . And for this possibly many catastrophic changes will be 
inevitable. The more the greenhouse gases are emitted, the higher the tendency will be for 
the earth to warm. It will widespread the melting of snow and ice. Serious consequences 
will be a rise in sea levels, which will endanger coastal areas and small islands. Therefore, 
only reducing emissions of greenhouse gases should reduce the risk of the adverse effects 
.Many options for emission reduction is available. But the whole world needs to be 
concerned to remove this fatal threat. 

کارٌگە ری گورانی کە ش و هە وا زؤر نٌگە تف ده بئ لە سە ر مرؤف و سروشت. چالاکٌە کانی مرؤف کە پە ٌوه ندی بە گورانی کە 
و هە وا هە ٌە بە تاٌبە ت لە وانە سووتاندنی سووتە مە نٌٌە بە ردٌنە کان و کشتوکال و برٌنی دارستان ده گرٌتە وه، ئە و ش 

هؤکارانە کە ده بٌتە هؤی ده ردانی گازی دوانە ئؤکسٌدی کاربؤن کە گازٌکی سە ره کٌە و بە رپرسە لە گؤرانی کە ش و هە وا، لە بە 
گؤرانٌکی زؤری کاره ساتبار رووده ده ن. چە نده گازی دووانە ئؤکسٌدی کاربوون ده ربچئ ئە وه نده ش زه  ر ئە مە بە دلنٌاٌٌە وه

وی بە ره و گە رمبوون ده چئ، بە مە ش سە هؤل زٌاتر ده توٌتە وه. لە ده رئە نجامە خراپە کانی گؤرانی ئاوو هە وا بە رزبوونە وه 
ە ر ناوچە کە نارٌە کان و دوورگە بچووکە کان دروست ده کا. لە بە ر ئە مە کە مکردنە ی ئاستی رووی ده رٌاٌە، کە مە ترسی لە س

وه ی ده ردانی گازه کانی دوانە ئؤکسٌدی کاربؤن مە ترسی خراپی کارٌگە رٌٌە زٌانبە خشە کان کە مده کاتە وه. زؤر هە لبژارده ی 
ە موو جٌهان باٌە خ بە لابردنی ئە م هە ره شە کوشنده ٌە بده نکە مکردنە وه ی ده ردانی ئە م گازانە هە ن،بە لام پٌوٌستە ه . 
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Nuclear Technology 
 تە کنؤلؤجٌای ناووکی

These days, many people are afraid of nuclear technology ،because of the dangers 
associated with its use. Although ،it is true that nuclear weapons pose the greatest threat 
to life, the use of nuclear technology for peaceful purposes also carries some serious risks. 

لە م رؤژگاره دا خە لکانٌکی زؤر ترسٌان لە تە کنؤلؤجٌای ناووکی هە ٌە، لە بە ر ئە و مە ترسٌە ی کە هاوکاتە لە گە ل بە کارهٌنانە 
ە مە راستە کە چە کی ناووکی بە گە وره ترٌن هە ره شە داده نرئ لە سە ر ژٌان، کە چی بە کارهٌنانی تە کە ی. هە رچە نده ئ

 .کنؤلؤجٌای ناووکی بؤ مە بە ستی ئاشتی هە ندئ مە ترسی جددٌش لە خؤ ده گرئ

Nuclear power stations provide an important source of cheap power for many 
industrialised nations and some developing countries. However, there is always the danger 
of radiation leaking from these plants. Even though safety precautions are taken, there 
have been numerous disasters such as the explosion of a nuclear plant in Russia not long 
ago. 

وٌستگە کانی ووزه ی نە وه وی سە رچاوه ٌە کی گرنگن بؤ پٌدانی ووزه ی هە رزان بؤ زؤر لە نە تە وه پٌشە سازٌە کان و هە ندئ 
وولاتانی پٌشکە وتوو، لە گە ل ئە وه شدا هە موو کات مە ترسی دزه کردنی تٌشکە کان لە ناو ئە و کارگانە هە ٌە کە ووزه ی نە وه 

لە گە ل ئە وه ی ئاماده کاری پٌشوه ختە کراوه بؤ مە بە ستی سە لامە تی،بە لام کاره ساتٌکی زؤر قە وماوه تا وی بە رهە مدٌنن، 
 .ئٌستا،هە ر وه کو تە قٌنە وه ی کارگە ٌە کی ووزه ی ناوو کی لە رووسٌا ماوه ٌە ک بە ر لە ئٌستا

Nuclear technology is even used to help cure some diseases such as cancer. Radiation can 
be applied to the body to burn away cancerous cells. This is, however, a dangerous 
procedure, and the application of radiation is almost always painful and not always 
successful. 
The most worrying aspect of nuclear technology, though, is its use for military purposes. 
Enough atomic bombs have already been built to completely destroy the planet, and the 
real danger is that one day some country will start a war with these weapons. Too many 
countries now have the technology required to make such bombs, and there is currently 
much debate about how to control the situation. 

تە کنؤلؤجٌای نە وه وی بە کاردٌت تە نانە ت بؤ ٌارمە تٌدان لە چاره سە ر کردنی هە ندئ نە خؤشی، وه کو شٌرپە نجە.تٌشکی 
خانە کانی شٌرپە نجە، لە گە ل ئە وه شدا ئە مە پرؤسە ٌە کی مە ترسٌداره  ناوووکی ده کرئ بؤ لە ش بە کاربهٌنرئ بؤ لە ناوبردنی

و زؤربە ی کات بە کارهٌنانی ئە م تٌشکانە زؤر بە ئازاره و هە موو جارٌش سە رکە وتوو نٌە. هە رچە نده زؤرترٌن نٌگە رانٌە 
ی ئە تؤمی ی پٌوٌست درووست کراوه بؤ لە ناوبردنی کانی تە کنؤلؤجٌای ناووکی، بە کارهٌنانٌە تی بؤ مە بە ستی سە ربازی، بؤمب

هە ساره ی زه وی بە تە واوی، وه مە ترسی راستە قٌنە ئە وه ٌە کە روژٌک دٌت هە ندئ وولات بە و چە کە ئە تؤمٌانە شە ر هە 
تؤمٌانە پٌوٌستە، وه لە لده گٌرسٌنن.ئٌستا زؤرٌک لە وولاتان ئە و تە کنؤلؤجٌە ٌان هە ٌە کە بؤ دروست کردنی ئە و بؤمبە ئە 

 .ئٌستادا مشت و مری زؤر هە ٌە بؤ چؤنٌە تی کؤنترؤلکردنی ئە م بارودؤخە

In conclusion, nuclear technology certainly has positive uses, but is, nonetheless, 
dangerous. However, it would have been better if it had never been used to create nuclear 
weapons. If life on Earth is to continue. 

 لە کؤتاٌٌدا، بٌگومان تە کنؤلؤجٌای ناووکی لاٌە نی ئە رٌنی هە ٌە، بە لام لە گە ل ئە وه شدا مە ترسٌداره. هە رچە نده باشتر بوو ئە
 .گە ر ئە م تە کنؤلؤجٌاٌە بؤ دروستکردنی چە کی نە وه وی بە کارنە هاتبا
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Deforestation 
 لە ناوبردنی دارستان

Deforestation means cutting down trees in large scale. Today it has become a global 
problem. This problem is increasing day by day. There are many causes of deforestation. 
Population explosion is the main cause of deforestation. People use wood in different 
purposes. They make their house in forestland and cut down trees. There are many bad 
effects of deforestation on men and animals. Deforestation causes global warming. It 
brings about various natural disasters. Deforestation also causes great harm to the 
animals. Most of the animals have lost their living place due to deforestation. Today our 
climate has changed drastically because of deforestation. The sea level is rising at an 
alarming rate. 

برٌنی دارٌکی زؤر، ئە مرؤ بووه تە کٌشە ٌە کی جٌهانی، ئە م کٌشە ٌە رؤژ بە رؤژ زٌاتر ده بٌت،زؤر  لە ناوبردنی دارستان واتا
هؤکار بؤ لە ناوبردنی دارستان هە ٌە، زؤربوونی ژماره ی دانٌشتوان هؤکاری سە ره کی برٌنی دارستانە، خە لک دار بؤ مە بە ستی 

انە کان دروست ده کە ن و داره کان ده برنە وه، برٌنی دارستان زؤر کارٌگە ری خراپی جٌاوار بە کاردٌنن،خانووه کانٌان لە ناو دارست
لە سە ر مرؤف و گٌانە وه ر هە ٌە،لە ناوبردنی دارستان ده بٌتە هؤی بە رزبوونە وه ی پلە ی گە رمی،ده بٌتە هؤی دروست بوونی 

رٌکی زؤر بؤ گٌانە وه ره کان، زؤربە ی ئاژه لە کان شوٌنە کاره ساتٌکی زؤری سردوشی، هە روه ها دار برٌن ده بٌتە هؤی ئازا
کانٌان لە ده ست داوه بە هؤی نە مانی دارستان.لە ئٌستادا کە ش و هە وا زؤر بە خراپی گورانی بە سە ر دادٌت بە هؤی دارستان 
 .برٌن،ئاستی رووی ده رٌا بە رادده ٌە کی تؤقٌنە ر بە رز ده بٌتە وه

 

The reason why animals should be preserved is that all living creatures on this planet are 

connected with each other. So, the disappearance of only one species can cause dramatic 

changes in the planet and even death of many other living creatures. For example, the 

disappearance of bats will cause the huge increasing of insect population and this will 

reflect on all animals and plants. Another example is that if the population of bats 

increases, the population of insects will decrease significantly, and this will cause the 

disappearance of many plants because insects are the main pollinators. So, it is very 

important to preserve all species on our planet and live in harmony with our environment. 

هؤکاری ئە وه ی کە بؤچی پٌوٌستە گٌانە وه ره کان پارٌزگارٌٌان لئ بکرئ ئە وه ٌە کە هە موو بوونە وه ره کانی سە ر زه وی پە 

ٌوه ندٌان بە ٌە کە وه هە ٌە، کە واتە لە ناوچوونی تە نها ٌە ک جؤر بوونە وه ر ده بٌتە هؤی گؤرانٌکی تە واوه تی لە سە ر هە 

ساره ی زه وی و تە نانە ت ده بٌتە هؤی مردنی ژماره ٌە کی زؤری زٌنده وه ره کانٌتر، بؤنمونە نە مانی شە مشە مە کوٌر ده بٌتە 

هؤی زٌادبوونٌکی گە وره ی مٌروو )حشرات(، کە ئە مە ش کاردانە وه ی لە سە ر گٌانە وه رو رووه ک ده بٌت. لە لاٌە کی تر، ئە 

گە ر ژماره ی شە مشە مە کوٌر زؤر بٌت، ئە وا بە شٌوه ٌە کی گە وره ژماره ی مٌرووه کان کە م ده بٌتە وه، کە ئە مە ش ده بٌتە 

هؤی لە ناوچوونی رووه کٌکی زؤر، چونکە مٌرووه کان پٌتٌنە رٌکی سە ره کی رووه کن. کە وابوو زؤر گرنگە پارٌزگاری لە هە 

 .موو جؤره کانی گٌانە وه ری هە ساره کە مان بکە ٌن و لە گە ل ژٌنگە کە مان بە سازان بژٌن

Portugal have won. I'm not the fan of Portugal, but I love Ronaldo. Tornado to the Euro 

champions and Ballon d'or. I'm so happy for you, Ronaldo! !!! Now who dares to compare 

Griezman to Ronaldo, Griezman, who hasn't won any champions and trophies, can't 

compete the greatest Player of the 21st century.  

 .....بە دبە ختی لو ئە وانە ی کە بە راوردی مٌسی و گرٌزمان بە رونالدو ده کە ن. بژی پٌاوی بالاندور، بژی باشترٌن ٌارٌزانی دونٌا

 

"I'm a Muslim and there's nothing islamic about killing innocent people in Paris, San 

Bernardino, or anywhere else in the world. True Muslims know that the ruthless violence of 

so-called islamic jihadists goes against the very tenets of our religion" Muhammad Ali..... 

Rest in Peace.  

من موسولمانم وه شتٌک لە ئٌسامدا ده رباره ی کوشتنی خە لکی بئتاوان لە پارٌس ٌاخود سان بٌرناردٌنو ٌان هە رشوٌنٌکی تری "

جٌهان بوونی نٌە. موسلمانی راستە قٌنە ده زانی کە ئە و کرده وه توندو تٌژانە ی بە ناوی ئٌسلامی جٌهادی ده کرٌن، دژی بٌروباوه 

  .ری دٌنە کە مانە" محمد علی کلای....خوا لە گوناحت خوش بی و شوٌن و مە کانت بە هە شت بی



 

143 
 

A man asked his wife what she'd like for her 40th birthday. "I'd love to be six again," she 
replied. 

پٌاوێک داوای لە خێزانەکەی کرد کە حەزی لە چٌە بەبۆنەی چلەمٌن سالٌادی ڕۆژی لەداٌکبوونی،ئافرەتەکە ووڵامی 
 ".داٌەوە،"حەزدەکەم دووبارە ببمەوە شەش

On the morning of her birthday, he got her up and early and off they went to a theme park. 
What a day! He put her on every ride in the park. Five hours later she staggered out of the 
theme park, her head reeling and her stomach upside down. Right to a McDonald's they 
went, where her husband ordered her a Happy Meal along with fries and a refreshing 
chocolate . Then, it was off to a movie - the latest Disney and what a fabulous adventure! 

لە بەٌانی ڕۆژی لەداٌکبوونەکەی پٌاوەکە زوو هاوژٌنەکەی لەخەو هەڵساند و چوونە شاری ٌارٌەکٌە ک، چ ڕۆژێکی خۆش 
او هەموو ٌارٌەک. دوای پێنج کاتژمێر هاوسەرەکەی بەهٌلاکی و شەکەتی لە شاری ٌاری هاتە دەرەوە، سەری بوو!ژنەکەی کردە ن

دەسووڕا و گەدەی تێکدەچوو، چوونە مەکدۆنالد و لەوێ پٌاوەکەی خواردنێکی خۆشی بۆ داواکرد لەگەل خواردەمەنی سوورەوەکرا و 
فلٌمی دٌزنی، چ سەرکەشٌەکی سەرسامکەر بوو چووکلێتٌکی خؤش. پاشان چوون بۆ سەٌرکردنی نوێترٌن ! 

Finally, she wobbled home with her husband and collapsed into bed. He leaned over and 
asked, "Well, dear, what was it like being six again?" One eye opened. "You idiot, I meant 
my dress size."  

ەل هاوسەرەکەی بە شەکەتی گەڕاوە ماڵەوە و چووه ناو جێگاکەی. پٌاوەکە خۆی بۆ هاوسەرەکەی چە ماندەوە و لەکۆتاٌٌدا ژنەکە لەگ
 "گووتی،"باشە ئازٌزەکەم هە ستت چۆن بوو کە دووبارە ببٌەوە شە ش؟
 ".ژنەکە چاوێکی کردەوە،" تۆ گەمژەی، مەبەستم قەبارەی جلەکەم بوو
The moral of this story is: When a woman speaks and a man is actually listening, he will 
still get it wrong. 

 :پەندی ئەم چٌڕۆکە
 .کاتێک ئافرەتێک قسەدەکا و پٌاوێک بە ڕاستی گوێی لێ دەگری هێشتانٌش پٌاوەکە بە هەڵە لێی تێدەگا
----------------- 
Wife/واٌف/هاوژٌن،خێزان 
birthday/بێثدەی/ڕۆژی لەداٌکبوون 
Again/ئەگێن/دووبارە 
reply/رٌپلای/وەڵامدانەوە 
Theme park/ثٌم پاک/شاری ٌاری 
Hour/ئاوە/کاتژمێر 
head/هێد/سەر 
stomach/ستەمەک/گەدە 
Upside down/ئەپساٌد داون/سەرەوژێر 
order/ئۆدە/داواکردن 
meal/مٌل/ژەمەخواردن 
Husband/هەسبەند/مێرد 
Movie/موڤی/فٌلم 
Latest/ ٌنلەٌتست/نوێتر  
idiot/ئٌدٌەت/گەمژە 
mean/مٌن/مەبەست 
Size/ساٌز/قەبارە 
dress/درێس/جل و بەرگ 
Wrong/رۆنگ/هەلە 
Adventure/ئەدڤێنچە/سەرکەشی 
fabulous/فابٌلەس/سەٌر،سەرنج ڕاکێش،ناٌاب 
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TEACHER: Why didn't you study? 
 مامۆستا:بۆچی نەتخوێندووە؟

STUDENT: A year has 365 days for you to study. After taking away 52 Sundays, there are 
only 313 days left. There are 50 days in the summer that 
is way too hot to work so there are only 263 days left. We sleep 8 hours a day, in a year, 
that counts up to 122 days so now we're left with 141 
days. If we fooled around for only 1 hour a day, 15 days are gone, so we are left with 126 
days. We spend 2 hours eating each day, 30 days are used in this way in the year, and we 
are left with 
96 days in our year. We spend 1 hour a 
day speaking to friends and family, that takes away 15 days more and we are left with 81 
days. Exams take up at least 35 days in your 
year; hence you are only left with 46 days. Taking off approximately 40 days of holidays, 
you are only left with 6 days. Say you are sick for a minimum of 3 days; you're left with 3 
days in the 
year to study! Let's say you only go out for 2 days...You're left with 1 day. But that 1 day is 
your birthday. That's why I did not study. 

ڕۆژی هاوٌن هەٌە زۆر  ٥۲ڕۆژ دەمێنێتەوه.  :۲:ٌەکشەمت لابرد تەنها  ٥۰ڕۆژە تا بخوێنی، دوای ئەوەی ٦۵:خوێندکار: ساڵ 
کاتژمێر هەٌە بۆ خەوتن، لە سالێکدا دەگاتە  ٨ڕۆژ دەمێنێتەوە. لە ڕۆژێکدا پێوٌستمان بە  :۰٦گەرمە بو کارکردن، کەواتە تەنها 

ڕۆژ  ٥۲ببەٌن ڕۆژمان ماوە. گەر تەنها بۆ ٌەک کاتژمێر لە ڕۆژێکدا ٌاری بکەٌن و کات بەسەر  ۲٤۲ڕۆژ، کەواتە ئێستا  ۲۰۰
ڕۆژ بەو شێوەٌە دەڕوات لە  ۲:کاتژمێر بە خواردن بەسەر دەبەٌن،  ۰ڕۆژمان بۆ دەمێنێتەوە. هەموو ڕۆژێک  ۲۰٦دەڕوا،ئٌتر 

کاتژمێر لە ڕۆژێکدا بە قسەکردن لەگەڵ هاوڕێکان و خێزانەکەمان بەسەر دەبەٌن کە  ۲ڕۆژ دەمێنێتەوە لە ساڵەکەمان.  ۱٦سالەکە و 
ڕۆژت بۆ  ٤٦ڕۆژ دەبا لە ساڵەکەت؛لێرەوە تەنها  ٥:ڕۆژمان دەمێنێ. تاقٌکردنەوە بەلای کەم  ٨۲رٌش دەبا، وە ڕۆژ وە زٌات ۲٥

ڕۆژت  :ڕۆژ نەخۆش دەکەوی؛  :ڕۆژت بۆ دەمێنێتەوە. بەلای کەم  ٦ڕۆژ وەردەگری وەکوو پشوو، تەنها  ٤۲دەمێنێتەوە. نزٌکەی 
ڕۆژت بۆ دەمێنێتەوە، بەڵام ئەم ڕۆژەی دەمێنێتەوە  ۲ڕۆژ دەچی بۆ دەرەوە،  ۰ەنها بۆ لە ساڵەکە بۆ دەمێێتەوە بۆ خوێندن! با بڵێٌن ت

 .ڕۆژی لەداٌکبوونتە، هەر لەبەر ئەوەشە نەمخوێندووە
Teacher: Class dismissed. 

 .مامۆستا: وانە کۆتاٌی هات
----------- - - - - - - - - - - 
Year/ٌٌر/ساڵ 
Day/دەی/ڕۆژ 
Summer/سەمە/هاوٌن 
Hot/هۆت/گەرم 
Sleep/سلٌپ/نووستن 
Fool around/فوول ئەراوند/کات بەسەربردن 
Hour/ئاوە/کاتژمێر 
Spend/،سپێند/کات بەسەربردن 
Eat/ئٌت/خواردن 
Exam/ئٌگزام/تاقٌکردنەوە 
at least/ئەت لٌست/بەلای کەم 
Approximately/ئەپرۆکسٌمەتلی/نزٌکەی 
Holiday/هۆلٌدەی/پشوو 
Family/فامٌلی/خێزان 
Let's say/لێتس سەی/با بلێٌن 
Birthday/بێثدەی/ڕۆژی لەداٌکبوون 
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As I ran out of the supermarket this morning, the fat security guard started chasing me. 
After running around the parking lot a few times, I finally came to a stop.He grabbed me by 
the collar and breathlessly said,"Open your jacket." So I unzipped it and said,"I've got 
nothing mate." "Then why the fuck did you run?" He asked."Because I was doing the the 
exercise you fat bastard." I replied... 

اسەوانە قەڵەوەکە بەدوام کەوت، دوای ئەوەی بۆ چەند جارێک بە دەوری کاتێک ئەم بەٌانٌە بۆ دەرەوەی سوپەرمارکێتەکە ڕامکرد،پ
گەراجەکە سووڕامەوە دواتر ڕاوەستام. پاسەوانە قەڵەوەکە ٌەخەی گرتم و بە هەناسە بڕکێوە گووتی،"چاکەتەکەت بکەوە." ئٌتر 

بۆچی ڕاتکرد؟" منٌش ووەڵامٌم  زنجٌری چاکەتەکەم داکەند و گووتم،"هٌچم لا نٌە هاوڕێ." پاسەوانە کە پرسی،"ئەی باشە
  ".داٌەوە،"چوونکە وەرزشم دەکرد هەی خەپەی زۆڵ
--- - - - - - - - - - - - - - - 
As/ئەس/هەرکە،لەکاتێکدا 
Run/رەن/ڕاکردن 
Morning/مۆنٌنگ/بەٌانی 
Fat/فات/قەڵەو،چەوری،بەز 
Security guard/سٌکٌورٌتی گاد/پاسەوان 
Chase/چەٌس/ڕاونان،بەدووکەوتن 
Parking lot/پاکٌنگ لۆت/گەراجی ئۆتۆمبٌل 
Finally/فاٌنەلی/لەکۆتاٌٌدا 
Grab/گراب/گرتن 
Collar/کۆلە/ٌەخە 
zip/زٌپ/داخستنی زنجٌری پانتۆل و ....هتد 
Zipper/زٌپە/زنجٌری پانتۆڵ و چاکە ت و...هتد 
Mate/مەٌت/هاوڕێ 
Bastard/باستەد/زۆڵ،بٌژی 
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Son: Daddy, I fell in love & want to date this awesome girl! 
Father: That's great son. Who is she? 
Son: It's Sandra, the neighbor's daughter. 
father: Ohhh I wish you hadn't said that. I have to tell u something son, but you must 
promise not to tell your mother. Sandra is actually your sister. 

 .کووڕ: باوکە، عاشق بوومە و دەمەوێ ژوان لەگەڵ ئەم کچە جوانە دابنێم
 باوک: زۆرباشە کوڕم، ئەو کچە کێٌە؟
 .کوڕ: ساندراٌە، کچی دراوسێکەمان

کتەباوک:ئۆو،خۆزگە ئەمەت نەگووتبا، کوڕم دەمەوێ شتێکت پێ بلێم بەڵام دەبێ بەڵێن بدەی بە داٌکت نەلێی، لەڕاستٌدا ساندرا خوش . 
The boy is bummed out, but a couple of months later ...  
Son: Daddy, I fell in love again n she is even hotter! 
Father: That's great son. Who is she? Son: It's Angela, the other neighbor's daughter. 
Father: Ohhhh I wish you hadn't said that.Angela is also your sister. 

 ...کوڕەکە بێتاقەت دەبێ، بەڵام دوای چەند مانگێک
 .کوڕ: باوکە، دووبارە عاشق بوومە و ئەمەٌان تەنانەت جوانترٌشە
 باوک: زۆرباشە کوڕم،ئەم کچە کێٌە؟
 کوڕ: ئەنجێلاٌە، کچی هاوسێکەٌترمانە،
 .باوک: ئۆو، برٌا ئەمەت نەگووتبا، ئەنجێلاش بەهەمان شێوە خوشکتە
This goes on couple of times and the son is so mad, he goes straight to his mother crying.  
Son: Mum I am so mad at dad! I fell in love with six girls but I can't date any of them 
because dad is their father! 

ۆر تووڕە دەبێ، ٌەکسەر بە گرٌانەوه دەچێت لای داٌکیئەم کارە چەند جارێک دووبارە دەبێتەوە و کوڕەکە ز ... 
کوڕ:داٌکە، زۆر لە باوکم تووڕەم، شەش کچم خۆش وٌست، بەڵام ناتوانم لەگەڵ هٌچٌان مەوعٌد ببەستم، چوونکە باوکم باوکی 
 !ئەوانە
The mother hugs him affectionately and says: My love, you can date whoever you want. 
Don't listen to him He isn't your father. 

داٌکەکە بە مٌهرەبانٌەوە لەباوەشی دەگرێ و دەڵێ: کوڕە خۆشەوٌستەکەم، دەتوانی لەگەل هەرکەسێک بتەوێ ژوان ببەستی، گوێ بە 
 .ئەو مەدە، ئەو باوکت نٌە

_________________________ 
Son/سەن/کوڕ 
fall in love/فۆل ئٌن لەڤ/عاشق بوون 
Date/دەٌت/مەوعٌد،ژوان 
Awesome/ئۆسەم/سەرنجڕاکێش،جوان 
Neighbor/نەٌبە/دراوسێ 
Daughter/دۆتە/کچ 
I wish/ئای وش/برٌا،خۆزگە 
Something/سەمثٌنگ/شتێک 
Promise/پرۆمس/بەڵێن 
Actually/ئاکچوەلی/لەڕاستٌدا 
Hug/هەگ/لەباوەش گرتن، لەئامێز گرتن 
Affectionately/ بانیئەفێکشنەتلی/بەمٌهرە  
whoever/هوئێڤە/هەرکەسێک 
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Hans said to his friends kurt, 'I'm going to take car and drive to London . 
Kurt said, 'driving to London is very difficult. You aren't going to find your hotel.' But 
Hana's was not afraid. He drove to Calais, put his car on the ship, took it off at Dover, and 
drove to London . 

هانس بە )کورت(ی هاوڕێی گووت،"ئۆتۆمبێلەکی بە کرێ دەگرم و دەچم بۆ لەندەن." کورت گووتی،"لێخوڕٌنی سەٌارە بۆ لەندەن زۆر 
سەٌارەکەی لەناو کەشتٌەکە دنا و لە دۆڤە زەحمەتە، ناتونی هوتێلەکەت بدۆزٌەوە." بەڵام هانس نەترسا، بەرەو کەلەٌس ڵێٌخوڕی و 

 .سەٌارەکەی لە ناو کەشتٌەکە دابەزاند و بەرەو لەندەن لێٌخوڕی
He stopped near the city and looked at his map. Then he drove into London , but he did not 
find his hotel. He drove round and round for an hour, and then he stopped and got out of 
his car. 

هانس لە نزٌک لەندەن ڕاوەستاو سەٌری نەخشەکەی کرد، پاشان بەرەو ناوەوەی لەندەن ڕۆٌشت، بەڵام هوتێلەکەی نەدۆزٌەوە، بۆ 
 .ماوەی ٌەک کاتژمێر بە ئەملاو ئەولا سووڕاوە و دواتر راوەستا و لە سەٌارەکەی هاتە خوارەوه

A taxi came, and Hans stopped it. 'Take me to the Brussels hotel.' He said . But he did not 
get into the taxi. He got back into his car . The taxi man laughed, But then he drove to the 
Brussels Hotel, and Hans followed him in his car . They reached the hotel in two minutes. 

ک هات و هانس ڕاٌگرت و گووتی،"بمگەٌنە هۆتێلی برۆسلس." بەلام سواری تەکسٌەکە نەبوو،گەڕاوە ناو سەٌارەکە. تەکسٌە
شۆفێری تەکسٌەکە پێکەنی، بەلام دواتر بەرەو هوتێل بروسلس ڕۆٌشت و هانس بە سەٌارەکەی بەدوای کەوت، بە دوو خوولەک 
 .گەٌشتنە هوتێلی برۆسلس
---------------------------------- 
Drive/دراٌڤ/لێخوڕٌنی سەٌارە 
Difficult/دٌفٌکەلت/زەحمەت،گران 
Find/فاٌند/دۆزٌنەوە 
Afraid/ئەفرەٌد/ترسان 
Hotel/هۆوتێل/هوتێل 
Ship/شٌپ/کەشتی 
Hour/ئاوە/کاتژمێر 
Laugh/لاف/پێکەنٌن 
Follow/فۆلۆو/بەدواکەوتن 
Reach/رٌچ/گەٌشتن 
Minute/مٌنت/خولەک 
Second/ ەسێکند/چرک  
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George is a young man. He does not have a wife, but he has a very big dog, and he has a 
very small car too. He likes playing tennis. Last Monday he played tennis for an hour at his 
club, and then he ran out and jumped into a car . His dog came after him, but it did not 
jump into the same car, it jumped into the next one. 

حەزی لە     جۆرج پٌاوئکی گەنجە، ئەو ژنی نٌە، بەڵام سەگێکی زۆر گەورەی هەٌە و هەروەها ئۆتۆمبێلێکی زۆر بچووکٌشی هەٌە، ئەو
تێنسی لە نادٌەکەی کرد و دواتر ڕاٌکردە دەرەوەی  ٌارٌکردنی ٌاری تێنسە، دووشەممە ی ڕابردوو بۆ ماوەی ٌەک کاتژمێر ٌاری

 .نادٌەکە و چووە ناو سەٌارەٌەک. سەگەکەی بەدوای هات، بەلام سواری هەمان سەٌارە نەبوو، سواری سەٌارەکەٌتر بوو

" Come here, silly dog!" George shouted at it but the dog stayed in the other car. George 
tried to start the engine, but it did not work. Then he looked at the car again. It was not his! 
He was in the wrong car! And the dog was in the right one! He's sitting and laughing at me!‟ 
George said angrily . But then he smiled and got into car with the dog.  

واری بەسەر سەگەکەی کرد،"وەرە ئێرە سەگی گەمژە!" بەڵام سەگەکە لەناو سەٌارەکە ماٌەوە. جۆرج هەولٌدا سەٌارەکە جۆرج ها
ئٌش پێ بکا،بەڵام ئٌشی نەکرد، دواتر دووبارە سەٌری سەٌارەکەی کرد، سەٌارەکە هی ئەو نەبوو! جۆرج لەناو سەٌارە ٌەکی هەڵە 

بوو! جۆرج بە تووڕەٌٌەوە گووتی،"سەگەکە دانٌشتووە و پێم پێدەکەنێ،" بەڵام پاشان  بوو! وە سەگەکە لەناو سەٌارە تەواوەکە
 .زەردەخەنەٌەکی کرد و چووە ناو سەٌارەکە ڵەگەل سەگەکەی
............................................... 
young man/ٌەنگ مان/گەنج 
wife/واٌف/خێزان 
very/ڤێری/زۆر 
too/توو/هەروەها 
stay/ستەی/مانەوە 
start the engine/ستات ذی ئێنجن/ئٌشپێکردنی سەٌارە 
shout/شاوت/هاوارکردن 
Again/ئەگێن/دووبارە   

 
Angrily/ئەنگرٌلی/بەتووڕەٌی 
Smile/سماٌل/زەردەخەنە 
with/وث/لەگەل 
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Fred Williams worked in a factory with a lot of other men. They talked and laughed a lot , 
and at lunch time they sat together and read newspapers and laughed about the pictures in 
them. 

فرێد ولٌامس لەگەل زۆر لە پٌاوەکانٌتر لە کارگەٌەک کاری دەکرد، زۆر قسەٌان دەکرد و پێدەکەنٌن، هەروەها لەکاتی نان خواردنی 
امەٌان دەخوێندەوە و بە وێنەکانی ناو ڕۆژنامەکان پێدەکەنٌننٌوەڕۆٌان بەٌەکەوە دادەنٌشتن و ڕۆژن  

Then Fred married . His wife , Betty , was very nice, but she liked better newspapers than 
Fred. Every day a boy brought Fred's newspaper and Betty's newspaper to the house, and 
Fred took his to the factory and left Betty's in the hall, Once or twice he looked at hers, but 
he did not like it, and sometimes in the evening he said to Betty, "why do you read that 
newspaper? I hate it." 

ڕۆژنامەی باشتر بوو لە ڕۆژنامەکانی فرێد. هەموو دواتر فرێد هاوسەرگٌری کرد، )بێتی(ی خێزانی زۆر باش بوو، بەڵام حەزی لە 
ڕۆژێک کوڕێک ڕۆژنامەی فرێد و ڕۆژنامەی بێتی دەهێنا ماڵەکەٌان و فرێد ڕۆژنامەکەی خۆی دەبردە کارگەکە و ڕۆژنامەکەی بێتی لە 

دێکجار لە ئێواران بە هۆڵەکە جێدەهێشت، جارێک ٌان دوو سەٌری ڕۆژنامەکەی بێتی دەکرد بەڵام حەزی لێ نەدەکرد، هەروەها هەن
 ".بێتی خێزانی دەگووت،"بۆچی ئەم ڕۆژنامەٌە دەخوێنی؟ من ڕقم ڵێٌەتی

But last Monday Fred said to his wife ,"there was something very nice in that newspaper 
yesterday" 
Betty was happy . "Oh!" She said , "that's good, Fred. What was that?" 
Fred laughed and said , "My friend Bill„s lunch. He brought it to work in the newspaper." 
. 

بەڵام دووشەممەی ڕابردوو فرێد بە هاوسەرەکەی گووت،" دوێنێ شتێکی خۆش لەناو ئەم ڕۆژنامەٌە بوو." بێتی دڵی خۆش بوو. 
فرێد پێکەنی و گووتی،" خواردنی نٌوەڕۆی )بێل(ی هاوڕێمی تێدابوو، هاوسەرەکەی گووتی،"ئۆو، ئەمە زۆر باشە فرێد!چی تێدابوو؟" 

 ".ئەو لەناو ڕۆژنامەکە خواردنی هێنابوو
_______________________________ 
Factory/فاکتری/کارگە 
A lot of/ئەلۆت ئۆف/زۆر 
Other/ئەذە/هٌتر 
Man/مان/پٌاو 
Lunch/لەنچ/نانی نٌوەڕۆ 
Laugh/لاف/پێکەنٌن 
Together/تگێذە/بەٌەکەوە 
Newspaper/نٌوس پەٌپە/ڕۆژنامە 
Picture/پٌکچە/وێنە 
Marry/ماری/شووکردن،ژن هێنان 
House/هاوس/خانوو،ماڵ 
Sometimes/سەمتاٌمس/هەندێجار 
In the morning/ئٌنذە مۆنٌنگ/لە بەٌانی 
In the afternoon/ئٌن ذی ئافتەنوون/لە دای نٌوەڕۆ 
In the evening/ لە ئێوارەئٌن ذی ئٌڤنٌنگ/  
At night/ئەت ناٌت/لە شەو 
Paper/پەٌپە/کاغەز 
Wife/واٌف/هاوژٌن،خێزان  
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 .......باپشووٌەک بدەٌن بە دەم نوکتە گێڕانەوە

  کچێکی دەزگٌران دار

  دەزگٌرانەکەی دێ بۆ ماڵٌان

 کچەکە و کوڕەکە لە ژووری مٌوان دادەنٌشن

 داٌکی کچەکە شەربەت و کێکٌان بۆ دەباتە ژورەوە

 کوڕەکە پارچەٌەک لە کێکەکە دەخوات لەگەڵ شەربەتا

 کچەکە دەڵێ کێکەکە چۆنە  ؟

  کوڕەکە دەڵێ زۆر خۆشە

  کچەکە دەڵێ خۆم دروستم کردوە بۆت

  دواتر کوڕەکە دەڕوات

 کچەکە بە داٌکی دەڵێ ئەو کێکە خۆشە کێ دروستی کردوە؟

  داٌکی دەڵێ ئەوە دەزگٌرانەکەت لەگەڵ خۆی هێنابوی

دەڵێن ئەوە چوار ڕۆژە ئەم شتە ڕوٌداوە کوڕە تەلەفۆنی داخراوە شوێنٌشی دٌار نٌە هەر کەسێک زانٌاری هەبێت لەسەری با 

 ئاگادارمان بکاتەوە خێرتان ئەگات

A girl had fiancèe  

Her fiancée had came to her home  

The girl and the boy would sit in the living room  

Her mom would take them a cake with juice  

The boy would eat a piece of cake with the juice  

The girl said how is the cake? 

The boy said it was delicious  

The girl said i made it for you  

Later the boy had gone  

The girl said to her mother:who is made this delicious cake? 

Her mother said your fiancée brought it  

They say that happend for days ago and the boy closed his phone they dont know his place 

any one who knows anything about him tell 
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پٌاوێک چوو بۆ مزگەوت و مۆباٌلەکەى بٌرچوو لەماڵەوە � 
 ژنەکەشی بە هەلی زانی کە وەک ئەرکی خۆی
 چاوێک بە مۆباٌلی مێردەکەی بخشێنێ و

تەعقٌباتێک بکات لەترسی موستەقبەلی خۆی � � 
 :سەٌری کرد ئەو ناوانەی تٌاٌە

ناسكهەست   � 

 � زمان شٌرٌن

 � شازادەکەم
 ـ ٌەکسەر تەلەفۆن بۆ ئەوەی ٌەکەم ئەکاو

سەٌر ئەکا داٌكى مێردەکەٌەتی � 

ـ تەلەفۆن بۆ دووەم دەکا سەٌر ئەکا خوشکەکەٌەتی � 

ـ تەلەفۆن بۆ سێٌەم ئەکا سەٌر ئەکا خۆٌەتی � 
 ٌەکسەر دەست ئەکا بە گرٌان و

پێ بەخشٌوم ئەڵێ ماشەڵا خوا ئەم نٌعمەتەى  � 
 والله ئەڵێ مادام زوڵمم كردووە

 � .. مەعاشى ئەم مانگەم ئەبى بۆ مێردەكەم بٌت
 كە داٌكٌشی پێی ئەزانى

 � ملوانكەو بازنەكانى بە هەدٌە ئەداتە كورەكەى
 كە خوشكەکەشی

هەوال ئەبٌسٌت مستبلەكەى بە هەدٌة ئەٌاتێ � 

  والله كوڕەش هەمووى خڕ ئەكاتەوەو
ەدٌەٌەكى شاز بو خێزانى دووەمى ئەكرێئەچێ ه   

 ...كە بە )حاجی صالح ( ناوەكەی خەزن كردووە

� 

A man He went to mosque and forgot his phone at home � 
his wife check it and found these names: 

sensitive � 

fair_spoken � 

my princess � 

immediately she called to the first number ,she found that its her mother_in_low � 

called to the second number and she found that its his sister � 

and she called the third number and found that its her number � 
she starts crying and say this is a blessing from God 

and she says that she will give the salary of this month to her husband � 
when the mother knows about this 

she gives her necklace to her son � 

when the sister knows about this, she gives her ring to him � 

the husband collects all of them and buy a great gift for his second wife � 

that he saved her name as (haji salh ). � 
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  ...دۆٌنی

مام بووم حە  لە � 

رگای دا ده  باوكم لە � 
لی؟ وتم بە  

مامی ؟؟ حە  وتی لە  
واشنتۆنم تۆش  وتم نا لە  

گوٌبستی منی  مرٌكاوه نگی ئە رادێوی ده  لە  �  
رٌكن ت وا خە كە گٌان مۆباٌلە  تە كانٌان چونە كچە  هاتوهرگام دا تا پێت بڵٌم مٌوانمان  ده  وتی لە  

ن كە ر ئٌش ده ٌسبووك و سناپ و فاٌبە فە  بە  � 
م بە رگا لائە پشت ده  كانٌشت لە خاولٌو و جلە  

 � وه مرٌكا بمێنٌتە ئە  و لە مشە ی ئە وه بۆ ئە

 � ✌ وه ٌتە لامی باوكت بده تاكو فٌربٌت جوان وه

Yesterday I was in bathroom  
My father knocked the door  
I said yes ? 
He said are you in bathroom??  

I said no Iam in Washington and you are hearing me from American radio � 
He said I knocked the door to tell you that we have guests and their girls are busy with your 

phone using Facebook,Snapchat,Viber � 
And I will remove your clothes and towel behind the door so that you can stay in America 

tonight � 

To learn how to respond your father ✌  

 

 

Advice ئــامـۆژگــاری 

Sometimes my mother gives me advice. She tells me to save my money for a rainy day. She 
says that I should eat my vegetable if I want to be strong when I grow up. She says that 
"you reap what you sow". I didn't know what that one meant , so I asked her. She said that 
If you are good to people , they will be good to you.if you do bad things , then bad things 
will come back to you . 

ـە هـەنـدێ جـار داٌـڪم ئـامـۆژگــارٌـم دەڪـات. پێـم دەڵێــت پــارە پاشـەڪـەوت بڪـە بـۆ ڪـاتـی پێـوٌســت. پێــم دەڵێــت پـێوٌـسـت
اتـێ گـەورە دەبــٌت. داٌـڪـم دەڵــێت "چــی بـچێنــٌـت ئــەوە دەدورٌـتـەوە". سـەوزە بخـۆی ئـەگـەر دەتــەوێـت بـەهـێـز بـی ڪـ

ـاش نــەمـزانـی مـەبـەسـتی چـٌـە لــەوە، بـۆٌــە پـرسٌــارم لێڪـرد. وتـی ئــەگــەر لـەگـەڵ خـەڵـک بـاش بـی ، ئــەوان لـەگــەڵـت ب
ـراپـەڪـان بـۆت دەگــەرێـنــەوەدەبـن. ئـەگــەر ڪـاری خــراپ بڪـەی ، ئــەوا ڪـارە خ  

My mother is very wise. She says that it doesn't matter if fail at something , the important 
thing is that you try, My mother just tells me to be true to myself.  

لـە ڪـردنـی شتـێـڪـدا، گــرنگتــرٌـن شـت ئـەوەٌـە ڪـە تـۆ هـەوڵ داٌـڪم زۆر ژٌـرە. دەڵێـت گـرنـگ نـٌـە ئـەگـەر سـەرنـەڪـەوێـت 
  .بـدەی.داٌڪـم پــێم دەڵــێت تـەنهــا راسـت بـم لـەگــەڵ خــۆم
Advice ئــامـۆژگــاری 
Save پـاشـەڪەوت دەڪات 
Money پارە 
Rainy day ڪاتی پێـوٌـسـت ، تـەنگـانــە 
Vegetable سـەوزە 
Strong / بــەهێــز  
Grow up گـەورە بـوون ، گــەشـەڪـردن  
Reape دەدورێتــەوە 
Sow چــانـدن 
You reap what you sow چـی بچـێـنٌـت ئــەوە دەدورٌتــەوه 
Come back گــەڕانــەوە 
Wise ژٌــر ، دانــا  
It doesn't matter گــرنـگ نٌــە 
Fail سـەرنـاڪەوێـت 
Important گـرنـگ 
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Amanda goes to work every day. She works in an office. She works very hard. She starts 
and 7 o'clock in the morning and finishes at 10 o'clock at night. She likes her work, and she 
wants to be a good worker, but she has one problem. Her boss is not a very good boss. 

He tells her to do one thing, and then he changes his mind. He tells her to do another thing, 
and then he changes his mind again. He tells her to do something else, and again, changes 
his mind. Amanda doesn't like this. She says, "This is a waste of time!" 

ی بەٌانٌٌەوە دەست  7دا هەوو ڕۆژێ دەچێت بۆ کار. ئەو لە ئۆفٌسێک کار دەکات. ئەو زۆر بە قورسی کار دەکات. ئەو لە سعات ئامان
ی شەو تەواو دەبێت. ئەو حەزی لە کارەکەی خۆٌتی، وە دەٌەوێت ببێت بە کرێکارێکی باش، بەڵام کێشەٌێکی  10پێدەکات و لە سعات 

ێکی زۆر باش نٌٌەهەٌە. بەڕێوبەرەکەی بەڕێوبەر . 

بەڕێوبەرەکەی پێی دەڵێت شتێک بکە، وە پاشان بٌرۆکەکەی دەگۆڕێ. پێی دەڵێت شتێکی تر بکە. وە پاشان دٌسان بٌرۆکەکەی 
 "!دەگۆڕێ . پێی دەڵێت شتێکی تر بکە، وە دووبارە، بٌرۆکەی دەگۆڕێ. ئاماندا حەزی لەوە نٌٌە. ئاماندا دەڵێت، "ئەوە کات بەفٌڕۆدانە
Today Amanda decides to talk with him. She goes to his room and says: "I like to work. I 
work a lot of hours. I am a good worker. But I can't work like this. We have to work better. 
You need to tell me what to do without changing your mind." 

Amanda's boss listens to her. He sees that she is right. He promises to listen to her advice. 
Now Amanda is happy. She comes to work every day. She starts at 7 o'clock and finishes at 
4 o'clock, but she completes much more things than before! Amanda and her boss are 
happy. 

مڕۆ ئاماندا بڕٌاردەدات کە قسەی لەگەڵ بکات. دەڕوات بۆ ژوورەکەی و دەڵێت :" من حەزم لێٌە کار بکەم، من زۆر سەعات کار ئە
دەکەم. من کرێکارێکی باشم. بەڵام من ناتوانم بەو شێوەٌە کار بکەم. ئێمە دەبێ باشتر کاربکەٌن. تۆ پێوٌستە پێم بلێی چی بکەم ب بێ 

یئەوەی بٌرۆکەکەت بگۆڕ ." 

 .بەڕێوبەرەکەی ئاماندا گوێی لێ ڕادەگرێ. دەبٌنێت کە ئاماندا لەسەر حەقە. ئەو بەڵێن دەدات کە گوێ لە ئامۆژگارٌٌەکانی بگڕێ
تەواو دەبێت، بەڵام شتی زٌاتر  4ەوە دەست پێدەکات و لە سعات  7ئێستا ئاماندا دڵخۆشە. هەموو ڕۆژێک دێتە سەر کار. لە سعات 

ر ! ئاماندا و بەڕێوبەرەکەی دڵخۆشنئەنجامدەدات لە پێشت . 
______Vocabulary______ 
Work کار ، وۆک  
Hard زەحمەت ، هاد 
Finish کۆتای ، فٌنٌش 
Problem کێشە ، پرۆبلێم 
Boss بەڕێوبەر ، بۆس 
Change گۆڕان ، چەٌنچ 
Tell پێوتن ، تێل 
waste بەفٌرۆدان ، وەٌست 
Time کات ، تاٌم  
Decide  ، دٌساٌدبرٌاردان  
Mind بٌرۆکە ، ماٌند 
Better باشتر ، بێتە 
Promise بەلێن ، پرۆماٌسد 
Advice ئامۆژگاری ، ئەدڤاٌس 

 

 

Me: Dad I want to marry  

 من. باوكە دەمەوێ هاوسەرگٌری بكەم

Dad: well that‟s so pleasant to hear...but who do you want to marry son?? 

  باوكم. باشە زۆر دڵخۆشم بە بٌستنی ئەمە.... بەڵام دەتەوێ لە گەڵ كێ هاوسەرگٌری بكەی

Me: GrandMa 

 من. داپٌرەم

Dad: Hey but you can‟t marry my mother � 

 باوكم. هێی بەڵام تۆ ناتوانی لە گەڵ داٌكم هاوسەرگٌری بكەی
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Me: But you married my mother � 

 ...من. بەڵام تۆ بۆ هاوسەرگٌرت لە گەل داٌكم كردوە

There was a farmer who had a horse and a goat…..One day, the horse became ill and he 

called the veterinarian, who said: - Well, your horse has a virus. He must take this medicine 

for three days. I‟ll come back on the 3rd day and if he‟s not better, we‟re going to have to 

put him down. 

Nearby, the goat listened closely to their conversation. The next day, they gave him the 

medicine and left. The goat approached the horse and said: - Be strong, my friend.�Get up 

or else they‟re going to put you to sleep! 

On the second day, they gave him the medicine and left. The goat came back and said:�- 

Come on buddy, get up or else you‟re going to die! Come on, I‟ll help you get up.�Let‟s go! 

One, two, three… 

On the third day, they came to give him the medicine and the vet said:�- Unfortunately, 

we‟re going to have to put him down tomorrow. Otherwise, the virus might spread and 

infect the other horses. After they left, the goat approached the horse and said:�- Listen 

pal, it‟s now or never! Get up, come on! Have courage! Come on! Get up! Get up!�That‟s it, 

slowly! Great! Come on, one, two, three… Good, good. Now faster, come on…… Fantastic! 

Run, run more! Yes! Yay! Yes! You did it, you‟re a champion!!! 

All of a sudden, the owner came back, saw the horse running in the field and began 

shouting:�- It‟s a miracle! My horse is cured. We must have a grand** **party. Let‟s kill the 

goat!!!!**** 

The Lesson:* this often happens in the workplace & life in general . Nobody truly knows 

which employee or people actually deserves the merit of success & are in fact contributing 

towards success , or who‟s actually contributing the necessary support to make things 

happen. Be grateful.�Remember……… 

*LEARNING TO LIVE WITHOUT RECOGNITION IS A SKILL!!!!*�If anyone ever tells you that 

your work is unprofessional, remember: professionals built the Titanic [all died tragically] 

_________________________________________ 

جوتٌارێك هەبوو كە بزنێك و ئەسپێكی هەبوو.... ڕۆژێكٌان ،ئەسپەكە نەخۆش كەوت، ئەوٌش بانگی پزٌشكی ڤێتەرنەری) پزٌشكی 

 . ئاژەڵان( كرد

ئەوٌش گوتی: زۆرباشە ، ئەسپەكەت توشی ڤاٌرۆسێك بووە ،پێوٌستە بۆ ماوەی : ڕۆژ ئەم دەرمانانە بخوات ، من دوای : ڕۆژەكە 

 !!دێمەوە ئەگەر باشتر نەبوو دەبێ بٌكوژٌن

 . لە نزٌكٌانەوە بزنەكە بە وردی گوٌێ لە گفتۆگۆكەی ئەوان دەگرت .ڕۆژی دواتر دەرمانەكەٌان بە ئەسپەكە داو وە ڕۆٌشتن

 !!بزنەكە لە ئەسپەكە نزٌك بوٌەوە و پێی گووت : بەهێز بە هاوڕێكەم هەرچۆنێك بێ هەستەوە سەر پێ ئەوان دەتكوژن

ڕۆژی دووەم دەرمانەكەٌان بە ئەسپەكە داو ڕۆٌشتن . بزنەكە گەڕاٌەوە و پێی گووت: دەی هاوڕێ هەستەوە سەر پێ ئەگٌنا ئەمرٌت! 

 .دەی من ٌارمەتٌت دەدەم هەستە

 .ٌەڵا .ٌەك.... دووو ... سێێێ

ڕۆژی سێٌەم دەرمانەكەٌان پێ داو پزٌشكەكە گوتی : بەداخەوە ! دەبێ سبەی ئەسپەكە بكوژٌن ، بە پێچەوانەوە ڤاٌرۆسەكە تەشەنە 

 . دەكات و ئەسپەكانی ترٌش دەگرێتەوە،پاشان ڕۆٌشت

 !! بزنەكە نزٌك بوٌەوە و گوتی : گوێ بگرە هاوڕێ ،ٌان ئێستا ٌان هەرگٌز!! هەستە، دەٌٌی! ئازا بە ، دەی هەستە هەستە

بە هێواشی! زۆرباشە ، تەواوە! دەی ٌەك .. دووو.. سێێ باشە باشە ! دەی ئێستا خێراتر !دەی زۆر باشە ، ڕاكە زٌاتر ڕاكە ، بەڵێ! 

 !!بەڵێێ! بەڵێ ! تۆ ئەنجامت دا تۆ پاڵەوانٌٌٌی

هەر لە ناكاو خاوەنەكی گەڕاٌەوە و ئەسپەكەی بٌنی لە هەورازەكە ڕادەكات هاواری كرد: ئەوە موعجٌزەٌە!!ئەسپەكەم چاك بووٌەوە . 

 !!!!پێوٌستە ئاهەنگێكی گەورە ڕێك بخەٌن ، دەی با بزنەكە سەرببڕٌن

*** 

وانە و پەند ئەوەٌە : ئەم شتانە هەندێك جار لەشوێنی كار ٌان لە ژٌانی ئاساٌی ڕودەدەن .هٌچ كەس بە تەواوەتی نازانێت كام كارمەندە 

ٌان چ كەسێك لە ڕاستٌدا شاٌەنی پاداشتە بارامبەر بە سەركەوتنەكانی كە پێشنٌاری كردوە بەرەو سەركەوتنەكانی ،وە لە ڕاستٌدا كێ 
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 ! پێشنٌاری پێوٌستٌەكانی بۆ كردوە لە ڕودانی شتەكان . هەمٌشە سوپاسگوزار بە

 

 

 

 "شکسپر دەڵێت"

دڵخۆش بە و بەردەوام پێبکەنە،تەنها بۆ خۆت بژی و پێش ئەوەی قسەبکەٌت گوێبگرە،پێش ژٌان کورتە،بۆٌە ژٌانت خۆش بوێت و 

ئەوەی بنووسی بٌربکەوە،پێش ئەوەی نوێژ بکەی ببەخشە،پٌش ئەوەی رقت هەبێت خۆشت بوێت،پێش ئەوەی نائومێد بٌت 

 ..هەوڵبدە،پێش ئەوەی بمری بژی

Shakespeare said : 
life is short, so love your life be happy and keep smiling Just live for yourself and before 
you speak listen, before you write think, before you pray forgive, before you hate love, 
before you get hopeless try, before you die live. 
 

 

 

 " Convincing people " / ناونٌشان
یقاٌلکردنی خە لک "  " 

A man and his son were once going with their Donkey to market , As they were walking 
along by its side a countryman passed them and said: "You fools, what is a Donkey for but 
to ride upon?" 

اتێك ده رۆٌشتن بە رێگادا پٌاوێك بە لاٌاندا تێپە رى و گوتى ''چە جارێكٌان پٌاوێك و كورەكەى لەگەل گوێدرێژەكەٌان چون بۆ بازار ، ك
 '' ند گە وجن ، گوێدرێژ بۆ سوار بوون نٌە؟

So the Man put the Boy on the Donkey and they went on their way， But soon they passed 

a group of men, one of whom said: "See that lazy youngster, he lets his father walk while 
he rides." 

لە بە ر ئە وه پٌاوه كە كوره كەی خستە سە ر گوێدرێژه كە و بە رده وام بون لە رۆٌشتن ، هە ر زوو بە لاى كومە لێك پٌاودا تێپە 
  رٌن ، ٌە كێكٌان گوتى ''سە ٌرى ئە و مندالە تە مبە لە ، خۆى
 '' . سە ركە وتووه و باوكى بە پێ ده روات

So the Man ordered his Boy to get off, and got on himself. But they hadn't gone far when 
they passed two women, one of whom said to the other: " Shame on that lazy lout to let his 
poor little son trudge along." 

و خۆى سە ركە وێت ، زۆر دوور نە كە وتنە وه بە لاى دوو ئافره ت دا تێپە رٌن  بۆٌە پٌاوه کە بە كوره كە ى گوت كە بێتە خواره وه
 ، ٌە كێك لە ئافره تە كان بە ئە وه ى ترى گوت '' چە ند شە رمە بۆ
 '' . ئە و گە وجە تە مبە لە ئە و منالە بە ستە زمانە بچوكە بە پێ ده روات

Well, the Man didn't know what to do, but at last he took his Boy up before him on the 
Donkey. By this time they had come to the town, and the passers-by began to jeer and 
point at them. The Man stopped and asked what they were scoffing at. The men said: 
"Aren't you ashamed of yourself for overloading that poor donkey of yours and your 
hulking son?" 

باشە ، پٌاوه كە نە ٌده زانى كە چى بكات ، لە كۆتاى كوره كە شى لە پێش خۆى دانا ، لە وكاتە ى گە ٌشتنە شاروچکە کە ئە وانە ى 
  بە لاٌاندا تێده پە رٌن

پێدەكەنن ، پٌاوه كە وتى:'' شە رم لە خۆتان ناكە ن لە گە ل كوره قورسە گالتە ٌان پێده كردن ، پٌاوەكە وەستاو پێى گوتن كە بە چى 
 '' كە ت سوارى ئە م گوێدرێژه بە ستە زمانە بوون ؟

The Man and Boy got off and tried to think what to do. They thought and they thought, till at 
last they cut down a pole, tied the donkey's feet to it, and raised the pole and the donkey to 
their shoulders. They went along amid the laughter of all who met them till they came to 
Market Bridge, when the Donkey, getting one of his feet loose, kicked out and caused the 
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Boy to drop his end of the pole，In the struggle the Donkey fell over the bridge, and his 

forefeet being tied together he was drowned. 

كورو باوكە كە لە سە ر گوێدرێژه كە هاتنە خواره وه و هە ولٌاندا بۆ ئە وه ى بٌربكە نە وه تاكو چٌبكە ن ، بٌرٌان كرده وه و بٌرٌان 
ٌدا گە ٌشتنە لاى ستوونە كە و قاچى گوێدرئژه كە ٌان لێبە ستە وه و گوٌدرٌشە کە و ستوونە کە ٌان خستە كرده وه ، تاوه كو لە کوتاٌ

  سە ر شانٌان و روٌشتن بە نٌو قاقاى پێكە نٌنى
  ئە و کە سانە ی كە بە لاٌاندا تێده پە رٌن تا

ستدا بوو ، لە قە ٌە كى لە كوره كە دا کە ئە مە ش واٌكرد گە ٌشتنە لاى پردى بازاره كە ، لە كاتێكدا کە گوێدرێژه كە قاچێكى لە ده 
كوركە ستونە كە لە سە رشانی لابە رٌت ، لە و کاتە دا گوێدرێژه كە لە سە ر پرده كە كە وتە خواره وه ،وه قاچە كانى دواوه شى لێك 
 . خزان و نقوم بوو

"That will teach you," said an old man who had followed them : " If you want to convince 
all, you will convince none . " 

ئە وه فێرت ده كات " هەروەکو پٌره پٌاوێك دەلێت کە شوٌنٌان کە وتبوو " ئە گە ر بتە وێت هە موان قاٌل بكە ى ئە وا ناتوانى  "
 " . هٌچٌان قاٌل بكە ى

 

 

 

 
گالتە#  

#Joke  
A teacher asked a student to write 55.  
Student asked: How?  
Teacher: Write 5 and beside it another 5!  
The student wrote 5 and stopped.  
teacher: What are you waiting for?  

student: I don't know which side to write the other 5! � � 
55مامۆستاٌەک پرسٌاری لە قوتابٌەک کرد بنوسێت  . 

 قوتابی: پرسی چۆن؟
5ئەوە ٌەکێکی تر بنوسە دواتر لە تەنٌشت 5مامۆستا: بنوسە  . 

دواتر ڕاوەستە 5قوتابٌەکە نوسی  ! 
 مامۆستا: چاوڕەێ چی دەکەٌت؟

5قوتابی:نازانم لە کام لاوە بنوسم  ... � � 
 گەر خۆش نەبو بلێن خۆش نەبوو هههە

� � � � � � � � � � � � � � � � � � 
#Joke گالتە 
#Ask پرسٌار 
#Side تەنٌشت 
#Another ٌەکێکی تر 
#Wait چاوڕەێ 
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ئەنجٌلٌنا جولی ئەڵێت: مامۆستای کچەکەم لە باخچەی ساواٌان تەلەفونی بۆم کرد و وتی کچەکەت ماوەٌەکە بەبێ خواردن دێ...بۆ 

 !!خواردنی لەگەڵ نانێری؟

 !ئەوٌش کچەکەی بانگ کرد ا لێی پرسی..چی لەو خواردنانە دەکەی کە پێتی دەدەم؟

ئەوٌش وتی: هاوڕێکەم لە باخچەی ساواٌی کە ناوی "جٌن"ە داٌکی نەخۆشە ,ناتوانێ خواردنی بۆ ئامادە بکات بۆٌە منٌش ئەوەی 

 ...خۆمی دەدەمێ

Angelina Jolie says : my daughter's teacher called me at kindergarten and said;your 

daughter come without food for a while,why you don't send food by her? ? 

Jolie called her daughter what do you use for that food I give you?  

The daughter said;my friend's name Jin and her mother is sick , she can't make food to her, 

so I give my food to Jin. 

 

 

 

 

Existence of GOD 

A man went to a barbershop to have his hair cut and his beard trimmed He had just begun 
Work in the barber shaved the head of this man, even began to talk to him in many things .. 
Until he started to talk about the (existence of God) .......... . 
 . پٌاوێك چووە سەرتاشخانە بۆئەوەی سەر و ڕٌشی بتاشێ

بە گفتوگۆ کرد دەربارەی زۆر شت کاتێك سەرتاشەکە دەستی بەکارەکەی خۆی کرد و سەری پٌاوەکە ئةتاشی هەتا وەکو دەستی  ...... 
 .(تاوەکو دەستٌپێکرد بە بابەتی )بوونی خودا

The barber said 'I do not believe in the existence of God' 
The client said 'Why do you say that? 
The barber said 'Well, you just have to go to the street to realize that God does not exist, 
Tell me, if God exists, do you see so many sick people? 
If God exists, would there be abandoned children? 
Of course, if God exists, you will not see such pain and suffering. 
I can not imagine how a God who allows such things. 

بڕوام بە بوونی خودا نٌەسەرتاشەکە ووتی " " 
 کڕٌارەکە)پٌاوەکە( ووتی : بۆچی وا دەڵێی ؟
 سەرتاشەکە ووتی تەنها بڕۆ خوارەوە سەر شەقامەکە
 . بۆت دەردەکەوێ کە خودا بوونی نٌە
 پێمبڵێ ، ئەگەر خودا بوونی هەٌە ، ئەو خەڵکە نەخۆشانە دەبٌنی ؟

ٌنی ؟وە ئەگەر خودا بوونی هەبێ ، ئەو مناڵە بێکەسانە دەب  
 . بەدڵنٌاٌٌەوە ئەگەر خودا بوونی هەبێت ، ئەو هەموو ئازار و ئازار گێشتنەت نەدەبٌنی
 . ناتوانم وا خەٌاڵ بکەم کە خودا چۆن ڕێ بەو هەموو شتە دەدات

The customer thought for a moment, but did not respond to the words of Barber even 
debate . 
After he finished his work with the barber  
Customer went out to the street Saw a 
Man long hair, such as fiber, long beard, dirty looks, shaggy dusty, the customer came 
back immediately to the barber shop . 

تا موناقەشە دروست نەکاتکڕٌارەکە بٌری کردەوە بۆ ساتێك ، بەڵام وەڵامی سەرتاشەکەی نەداٌەوە هە  . 
 پاش تەواوبوونی سەرتاشەکە لە کارەکەی
 چووە دەرەوە سەر شەقامەکە و بٌنی

پٌاوێکی قژدرێژ ، وەکو ڕٌشاڵ ، ڕٌشێکی درێژ و ناشٌرٌن دٌاربوو ، زبر و تۆزاوی ، کڕٌارەکە ڕاستەوخۆ)ٌەکسەر( گەڕاٌەوە بۆ 
 سەرتاشخانەکە
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A customer of the barber 'Did you know that he does not have a barber never' 
Exclaimed the barber said 'How can you say that I have been flying here for you now ' 
 . کڕٌارەکە بە سەرتاشەکەی ووت : ئاٌا دەزانی هٌچ سەرتاشێكمان نٌە ئێمە

ا من لێرەم و سەری تۆم تراشیسەرتاشەکە بە سەرسوڕمانی ووتی : چۆن دەتوانی وا بڵێی لەکاتێکد  . 

The client said 'if there were the barbers to have found such a man . 
The barber said 'but barbers exist an event such as this that you see when 
These people do not come to me to shave them, ' 
The client said 'This is exactly in relation to God God exists, but that happens 
When A people when they needed him View, therefore, the pain and suffering in . 
 . کڕٌارەکە ووتی : ئەگەر سەرتاش هەبووبان پٌاوی ئاوام نەدەدۆزٌەوە لێرە
 سەرتاش ووتی : بەڵکو هەٌە بەڵام ئەوەی تۆ دەٌبٌنی لەکاتێکدا

اٌەن بۆ لام بۆئەوەی سەرٌان بتراشمن  . 
 کڕٌارەکە ووتی : وە ئەوە بەتەواوەتی لەپێناو خوداٌە
 .(خودا بوونی هەٌە،بەڵام ڕوودەدات )پێوٌستە بزانی

 . کاتێك خەڵکەکە ناچن بەلاٌەوە کە پێوٌستٌان پێٌەتی ، بۆٌە ئازار و ئازارچەشتن لێٌانەوە دەبٌنی

 

 

 

 

Words 
 ووشەکان

Barbershop (سەرتاشخانە )باربەشۆپ 
Hair هێٌر( قژ 
Beard (ڕٌش )بٌرد 
Shave (تراشٌن ، بڕٌن )شەٌف 
Began (دەستپێکردن ، دەستٌپێکرد )بٌگەن 
Barber (سەرتاش )باربە 
Existence (بوون ، هەبوون )ئێکزستنس  
Client (کڕٌار )کڵاٌنت 
Realize (پێٌدەزانی ، بۆت دەردەکەوێ )ڕٌەڵاٌز 
Sick ( شسێك( نەخۆ  
Abandoned (وازلێهێنراو ، بێکەسوکار )ئەباندند 
Imagine (خەٌاڵ کردن )ئٌماگن 
Allow (ڕێگە پێدان )ئڵۆو 
Customer (کڕٌار )کەستومەر 
Debate (مناقەشە )دبەٌت 
Dirty (ناشٌرٌن ، پٌس )درتی 
Shaggy (زبر )شاگی 
Dusty (تۆزاو )دەستی 
Immediately (ڕاسەوخۆٌانە،ٌەکسەر)ئٌمٌدٌەتڵی 
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Level / pre _ intermediate  

� � � � � � � � � � � � 

"Always Stay Alert" 

 " هەموو کات بە ورٌاٌی بمێنەرەوە"

Once upon a time there was a lion that grew so old that he was unable to kill any prey for 

his food. So, he said to himself, I must do something to stay my stomach else I will die of 

starvation. 

ڕۆژێک لە ڕۆژان شێرێک هەبوو کە زۆر بەساڵاچوو بوو توانای نەبوو هٌچ نێچٌرێک بکوژێت بۆ خواردنی ، بۆٌە بەخۆی گووت 

  . پێوٌست شتێک بکەم بۆ مانەوەێ گەدەم ٌان دەمرم لە برسان

� � � � � � � � � � � � 

He kept thinking and thinking and at last an idea clicked him. He decided to lie down in the 

cave pretending to be ill and then who-so-ever will come to inquire about his health, will 

become his prey. The old lion put his wicked plan into practice and it started working. Many 

of his well-wishers got killed. But evil is short lived. 

بٌری کردەوە ، بٌری کردەوە وە لە کۆتاٌٌدا بٌرۆکەٌکی بۆ هات بڕٌاری دا کە لە ئەشکەوتەکە پاڵ بداتەوە وای نٌشان دەدا کە نەخۆشە 

دواتر کێ هات بۆ پرسٌن دەربارەی تەندروستی دەبێتە نێچٌری ئەو ، شێرە بەساڵاچووەکە دەستی کرد بە جێبەجێ کردنی پلانە 

  . خراپەکەی وە سەرکەوتوو بوو ، بەڵام خراپە کاری بۆ ماوەێکی کورت بەردەوام دەبێت
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One day, a fox came to visit the ailing lion. As foxes are clever by nature, the fox stood at 

the mouth of the cave and looked about. His sixth sense worked and he came to know the 

reality. So, he called out to the lion from outside and said, How are you, sir? 

ڕۆژێکٌان ڕێوٌەک هات بۆ سەردانی کردنی شێرە نەخۆشەکە ، لەبەر ئەوەی ڕێوٌٌەکان سروشتٌٌەن زٌرەکن ڕێوٌەکە لەبەر دەرگای 

ئەشکەوتەکە وەستاو سەٌری کرد ، هەستی شەشەمی کاری کرد و وٌستی ڕاستٌەکە بزانێ. بۆٌەڕێوٌەکە لە دەرەووە بانگی شێرەکەی 

 کردو گووتی چۆنی ؟
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The lion replied, I am not feeling well at all. But why don‟t you come inside? 

Then the fox replied, I would love to come in, sir! But on seeing, all foot prints going to 

your cave and none coming out, I would be foolish enough to come in. 

Saying so, the fox went to alert the other animals. 

شێرەکە وەڵمی داٌەوە ، باش نٌم بە هٌچ شێوەٌەک بەڵام بۆچی ناٌٌتە ژوورەوە ، ڕێوٌٌەکە وەڵامی داٌەوە حەز دەکەم بێمە ژوورەوە 

گەورەم ! بەڵام دەبٌنم هەموو شوٌن پێکان هاتوونەتە ئەشکەوتەەکەتەوە بەڵام هٌچٌان نەهاتوونەتە دەرەوە، بە تەواوی گەوج ئەبم 

 .ئەگەر بێمە ژوورەوە ، بە بى وه رگرتنی مؤلە ت ڕێوٌەکە ڕۆشت بۆ ئەوەی ئاژەڵەکانی تر ئاگادار بکاتەوە
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Moral: Always Keep Your Eyes Open and Stay Alert before Walking in Any Situation. 

 .وانە: هەموو کات چاو کراوە بەو بە ورٌاٌٌەوە بمێنەرەوە پێش ئەوەی بە هەر حالەتێکدا بڕۆی

� � � � � � � � � � � � � 

New words 

Click = لە ناکاو دەرک بە شتێک بکەی 

inquire= دەپرسێت 

Wicked= بەد / خراپ 

Ailing= نەخۆش 

Foot-print= شوێن پێ 

  



 

160 
 

Life Is Good 

I am happy. I have many friends. I have a large family. I have four brothers and four sisters. 
I am in the middle. Four brothers are older than me. Four sisters are younger than me. I go 
to school. I am in the sixth grade. I like my teachers. My teachers like me. I have friends in 
every class. My favorite class is history. I like to read about history. History is a story about 
our past. Soon we will all be history. Then kids in school will read about us. I hope they like 
our stories. My best friend is Bobby. Bobby and I do many things together. We swim 
together. We play basketball together. We ride our bikes together. I have many other 
friends. We all go to the mall on weekends. We go to movies. We go to restaurants. We tell 
jokes. We laugh. We have fun. Life is great. 
 

 

 

.. پلەی گەرما بگاتە ۱۲ش، ئێمەی کورد نٌوەڕۆ چای خۆمان هەر دەخۆٌنەوە فشەمان بە وەزعەکەش دێـت � 

even if the temperatures of the weather turns into 70 c we are as Kurdish people don't 

avoid drinking the tea in the afternoon and also make fun the situation 

vocabulary 

tempreature>پلە ی گە رمی 

weather >جە و ، كە شو هە وا  

trun into >بگۆرێت لە  شتێكە  بۆ شتێكی تر  

avoid >  خۆلێ دورخستنە وه  

tea>چا 

situation >وه زح 

 

 

 

 

 .ئەگەر بەتەماٌت ڕقت لە شتێک بێت، ڕقت لەو بٌرۆکە هەڵەٌە بێ کە ئەڵێ تۆ توانای بەدٌهێنانی خەونەکانت نٌٌە

If you're going to hate something, hate the false idea that you are not capable of your 
dreams. 

 

 

 , باوکم ئەڵێت دوو جۆر خەڵک لە جٌهاندا هەٌە

 بەخشندەکان لەگەڵ وەرگرەکان ,وەرگرەکان کە لەوانەٌە باشتر بخۆن ,بەڵام بەخشندەکان باشتر دەخەون

My father said there were two kinds of people in the world:givers and takers the takers may 

eat better, 

But the givers sleep better 
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 !!..کوڕە باخەوانەکە

The gardener boy 

 

لە ئەلمانٌا کوڕێک کە تەمەنی12سالە و لە هاوٌندا باخچەی مالان چاک دەکات تا شتێک پارەی دەست بکەوێت,هەروەها دەرەجەشی 

لەسەرە بۆ قوتابخانەکەی,چونکە لەوێ قوتابٌان هان ئەدەن لەسەر کارکردن بە تاٌبەت کە لە پۆلی12 دەرئەچن ئەبێ سالێک لە 

 .کارێکی سوودی گشتٌدا کاربکەن ئٌنجا ئەچنە زانکۆ

In the name of God, the most merciful and the most compassionate 

In Germany there is a guy who is 12 and he works as a gardener in the summer so that he 

gets some money and there will be marks on it for school as they encourage the students 

there to work for the general benefit for a year then they will get accepted in universities 

especially 12 stage students. 

 :ڕۆژێک ئەم کوڕە لە تەلەفۆنی دوکانێکەوە لەگەل ژنێک تەلەفۆنی کرد و وتی

 ڕێم ئەدەی بێم باخەکەت بۆ چاک بکەم؟

 .ژنەکە:زۆر سوپاس باخەوانی خۆم هەٌە ئەو کارەم بۆ ئەکات

One day he has a call with a woman in a shop and says: 

Shall I come and work as a gardener for you? 

She says: thank you but I have my own gardener and he does the work for me. 

 کوڕەکە:باشە چەند ئەدەی بەو من بە نٌوە قٌمەت بۆت ئەکەم؟

 .ژنەکە:سوپاس هەر بە ئەو دەکەم و لێی ڕازٌم

 کوڕەکە:باشە باخەکەی ناوەوە بدە بەو وە ئەوەی دەرەوەش بدە بەمن با ٌەکی نٌوەی پارەکەمان دەست بکەوێت؟

 .ژنەکە:باخەوانەکەم هەردووکٌم بۆ دەکات و زۆر لێی ڕازٌم

The boy says: How much do you pay him? I will work with the half of it. 

Woman: thank you, he works for me and I am satisfied with him. 

The boy says: okay give the inside garden to him and the outside one to me so that we 

both get half of the money. 

The woman says: the gardener will do both and I am fine with him. 

کوڕەکە تەلەفۆنەکەی داخستەوەو زۆر دڵخۆشبوو , خاوەن دوکانەکە وتی:کوڕم لەوە دەچێ ئٌشت نەبێ بۆ ناٌەی لە لای من ئٌش 

 بکەٌت؟

 .کوڕەکە وتی: سوپاست دەکەم ئٌشم هەٌە

The boy ends the call with happy feelings  

The shop keeper tells him 

Ow boy you seem to be jobless, so why don't you come and work with me here? 

The boy replies and says:  

Thank you I have a job. 

 دوکاندارەکە وتی: ئەی کە ئٌشت هەٌە ئەو تەلەفۆنەت بۆ کرد؟

کوڕەکە وتی:ئاخر من لەمالی ئەو ژنە ئٌش دەکەم وتم بزانم تا چەند لێم ڕازٌە و کارەکە نادات بە کەس تر , جا ئەگەر بزانم کارەکەم 

 ..باش نٌە و لێم ناڕازٌە تا خۆم چاکتر بکەم

The shop keeper says: if you have a job then why did you call her? 

The boy says:  

I am working at her garden so I wanted to know whether she is satisfied with me or not and 

to know whether she gives the job to another one or not. 

If I knew she is not satisfied then I would work better. 

________________________ 

Words to know  

 ئەو وشانەی پێوٌستە بٌانزانٌت

gardener باخەوان 

encourage هاندەدا 

general benefit سودی گشتی 



 

162 
 

especially بەتاٌبەت 

my own هی خۆم  

pay پارەی پێدەدا 

satisfied ڕازی  

inside ناوەوە 

outside دەرەوە 

shop keeper دووکاندار  

jobless بێکـــار  

 

Why has lion been named the king of the jungle? 
In spite of lion does not have a big muscle like bear, more running speed than tiger, sharp 
teeth like wolf and a brainy mind like fox, the lion has been selected as the king of the 
jungle, because: 
Lion never hunts if he is not hungry. 

وە بە پاشای دارستان ؟ سەرەڕای ئەوەش کە شێر ماسولکەی گەورەی نٌٌە وەکو ورچ ، خێراتر لە پڵنگ ڕاناکات لەبەرچی شێر ناونرا
، لە گورگ ددانی تٌژتری نٌٌە وە لە ڕێوی مێشکێکی زٌرەک تری نٌٌە ، شێر دٌاری کراوە وەک پاشای دارستان چونکە : شێر 
 . هەرگٌز ڕاو ناکات ئەگەر برسی نەبێت
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When the lion is hungry, he will choose a prey that just fills him. 
When lion will go for hunting, it will select the stronger one. 
Lion never hunts pregnant animals. 
Lion lets his family eat first. 
Lion never wastes food and he will leave it for other kinds of animals. 

کاتێک شێر برسٌە ، نێچٌرێک هەڵدەبژێرێت کە پێی تێر بخوات ، کاتێک شێر دەڕوات بۆ ڕاو کردن بەهێزترٌنٌان هەڵدەبژێرێ ، شێر 
واردن بەفٌڕۆ نادات و هٌچ کات ئاژەڵی دوو گٌان ڕاو ناکات ، شێر ڕێگە بە خێزانەکەی دەدات سەرەتا خواردن بخۆن، شێر هٌچ کات خ

 .بۆ ئاژەڵەکانی تری جێدێڵێت
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When lion will get age or disability; he will leave the group to avoid other being annoyance. 
They are the most reasonable evidence which makes the lion the king of the jungle. 
  کاتێک شێر دەچێتە تەمەنەوە ٌان بێ توانا دەبێت گروپەکە جێدێڵێت بۆ ئەوەی خۆی بە
 .دوور بگرێت لەوەی کە ئەوانی تر بێزاری بکەن
 . ئەوانە زۆرێک لە بەڵگە گونجاوەکانن کە وای لەشێر کردووە ببێتە پاشای دارستان
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New words 
Muscle = ماسولکە 
Hunt = ڕاو کردن  
Pregnant = دوو گٌان 
Evidence = بەڵگە 
Reasonable = گونجاو 
Annoyance = بێزار کردن  
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ر كارٌگەی  قٌنە چٌرۆكٌكی راستە  

ٌەک قوتابٌم ئەوٌش ناوی تٌدی  لە پۆلدا وەستابوو و ووتی:من هەمووتانم خۆشەوێت،بەڵام لە دڵی خۆٌدا ووتی جگە ٥ڕۆژێکٌان مامۆستای پۆلی 
تٌدی  بوو. چونکە تٌدی قوتابٌەکی زۆر شپرز بوو و جلەکانی ناشرٌن بوو و لە خوێندنٌشا تەم ەڵ بوو. مامۆستاکە زۆر بێزار بوو لە هەڵسو کەوتی

لە س...فر و لەسەری بە گەورەٌی  و زۆر بە خراپی سەٌری دەکرد،کاتێک دەرەجەی قوتابٌەکانی دادەنا زۆر بە ئاساٌی کارتەکەی تٌدی پڕ دەکرد
دەٌنوسی راسب. رۆژێکٌان بەڕێوبەری قوتابخانە داوای کرد لە مامۆستاکە کە سەٌری تۆماری دەرەجە و هەڵسەنگاندنی قوتابٌەکان بکات لە 

تٌدی نوسی بووی:تٌدی  ساڵەکانی ڕابردوودا. مامۆستاکە کاتێک تۆمارەکەی تٌدی خوێندەوە توشی سەرسوڕمان بوو!!! مامۆستای پۆلی ٌەکەمی
قوتابٌەکی زۆر زٌرەکە و ئەرکەکانی زۆر بە باشی بە جێ دێنێت مامۆستای پۆلی دووەمی تٌدی نوسی بووی:تٌدی قوتابٌەکەی زٌرەک و 

سی بووە مامۆستای پۆلی سێٌەمی تٌدی نوو  نجە خۆشەوٌستە لە ناو هاوڕێکانی بەڵام بێتاقەتە بە هۆی ئەوەی داٌکی توشی نەخۆشی شٌرپە
بووی:مردنی داٌکی تٌدی زۆر کارٌگەری هەبوو لەسەری و هەرچەند هەولی دەدا بەڵام باوکی هاوکاری ناکات بۆٌە زۆر تێک چووە دەبێت 
هاوکاری بکەٌن مامۆستای پۆلی چوارەمی تٌدی نوسی بووی:تٌدی قوتابٌەکی تەمەڵە و ئەرکەکانی بەجێ ناهێنٌت لێرەدا مامۆستاکە هەستی بە 

کرد و ڕاستٌەکەی بۆ دەرکەوت. رۆژی دواتر قوتابٌەکان هەر ٌەکە دٌارٌەکی جوانی هێنابوو بۆ مامۆستا و خستبوٌانە ناو بەرگێکی شەرمەزاری 
ەکی جوانەوە بەلام تٌدی دٌارٌەکەی خستبووە ناو مقەبای بەقاڵەوە و دٌارٌەکەشی برٌتی بوو لە عەترێک کە کەمێکی تٌا مابوو وە لەگەڵ ئەڵقەٌ

کاتێک مامۆستاکە دٌارٌرکری کردەوە هەموو قوتابٌەکان دەستٌان کرد بە پێکەنٌن،بەڵام مامۆساتەکە بە توندی توڕە بوو و ووتی شکاو،بۆٌە 
هەدٌەکەی تٌدی لە هەمووی بەنرخ تر بوو وە عەترەکەی دا لە خۆی و ئەڵقە شکاوەکەی کردە دەستی و سوپاسی تٌدی کرد. ئەو ڕۆژە تٌدی لە 

ۆستاکەی دەکرد لە دەرەوە و کاتێک بٌنی زۆر دڵی خۆش بوو و ووتی مامۆستا تۆ بۆنی داٌکم دەدەٌت چونکە عەترەکەی دەرەوە چاوەڕێی مام
بوٌە داٌکمت لە خۆت داوە،لەو کاتە مامۆستاکە دەستی کرد بە گرٌان و بەڵێنی دا هاوکاری بکات تا سەرکەوتوو بێت،بۆٌە تٌدی زۆر چالاک بوو و 

ە لە کۆتاٌی ساڵدا مامۆستاکە نامەٌەکی تٌدی بٌنی لە بەردەم دەرگای مالەکەی کە نوسی بووی بە ڕاستی تۆ باشترٌن زٌرەکترٌن قوتابی پۆل،و
مامۆستام بووی کە ناسی بێتم،مامۆستاکەش نامەی بۆ نوسی کە تۆ فێرت کردم ببمە مامۆستاٌەکی باش. دوای چەند ساڵێک مامۆستاکە دەعوەت 

ی بۆ ئەوەی ئامادە بێت لە ئاهەنگی تەخەروجی کولٌجی پزٌشکی مامۆستاکە کاتێک چوو ئەو عەترەی دا لە خۆی کە نامەٌەکی بۆ هات لە لاٌەن تٌد

پٌٌدا و هەمان ئەلقەشی کردە دەستی کە ئەو پٌٌدا،کاتێک گەشتە ئەوی تٌدی ووتی بەخێر بێٌت داٌکە ٥تٌدی لە پۆلی  ! 
ترٌن پزٌشکەکانی جٌهان خاوه نی سە نتە ری ) ستودارد ( بو چاره سە ری شٌر پە نجەئەزانن تٌدی کێٌە؟ تٌدي ستودارد ٌەکٌکە لە بەناوبانگ . 

A real story affective. 
One day the teacher has stoped and said i loves all of you, but said inside of his heart 
exept of one, and his name was Tidy coz Tidy was so embarras and his clothes were not 
good-looking and he was lazy with his lectures. 
The teacher has got annoyed about his morals, 
He looked very bad at him, when the teacher put the students mark, the card of Tidy was 
full of ziro marks by the teacher. 
A day the manage of the school orderd to the teacher which looking the list of students 
mark about last year. When The teacher readed the Tidy record, he has got marvelous. 
The Tidy of teacher in the first class has wroten, 
Tidy is very intelligent and was good about performanc duties. 
The second class has wrote that Tidy is a very clever student and lovely one through his 
friends but he is uncomfortable because of his mother has emroiled cancer. 
The third class wrote death his mother had a lot impact on him although he endeavored 
hard but his father dont help to him therefore he confused more so we must be help to him. 
The forth class wrote Tidy is a very student lazy and dont care about his homeworks. 
Here, the teacher could feel more ashamed and the truths revealed to him. 
The next day The students brought a nice presents for the teacher but Tidy has consigned 
a piece of nice crate and his gift was a few of Attar and with a broken ring when the teacher 
opend him gift, everybody laughed at him but the teacher was angry hard and said the gift 
Tidy was so cost more than others after he used the attar and he put on the ring on his 
finger and he thank to Tidy, this day waited the teacher outside when he saw the teacher, 
Tidy was very glad and say you have smell of my mother because you used my attar 
mother, the teacher cried straight and he promised help to Tidy even he will be success, 
therefore Tidy was clever and active and be was the most student in his class. 
And at the last year the teacher saw a Tidy letter infront of his door home which wrote that, 
you were really the best my teacher that i known and the teacher sent a letter to him, he 
wrote it, and you taught me to be a good teacher after some years he invited his teacher 
that will be ready from graduate party medical when the teacher went to the party he used 
this attar who Tidy has givet to him in fourth class and put on the same ring on his finger 
when his teacher reached there Tidy said, welcome mother  
Do you know Tidy? 
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Tidy Studard is one of the famous doctor in whole world and he is owner ( Studard Center ) 
to remedy of cancer 

Successfull people think about Success 

 مرۆڤی سەرکەوتو بٌر لە سەرکەوتن دەکاتەوە

  چٌرۆکێک دەربارەی قورئان

A Story about Quran 

 ? بۆچی قورئان دەخوێنٌن سەرەڕای ئەوەی کە وشەٌەک عەرەبی نازانٌن

Why do we read Quran Even if We can't Undertuand a single ARABIC word 

 " Lawe" لە نوسٌنو وەرگێرانی لە عەرەبٌەوە بۆ ئٌنگلٌزی پاشان وەرگێران بۆ کوردی

موسلمانێکی بە تەمەن ئەمەرٌکی هەبو کە لەسەر کێلگەٌەک دەژٌا لەگەر کورەزا بچوکەکەی لەناو چٌاکانی رۆژهەلاتی کٌنتۆنی 

 هەموو بەٌانٌەک زۆر زوو بابەگەورە هەلدەستاو لەسەر مێزی ژوری چێشت لێنان قورئانی دەخوێند

An Old American Muslim lived on a farm in the Mountains of eastern Kentucky with his 

young grandson each morning grandpa was up early sitting at the kitchen table reading his 

Quran 

 کورە زاکەشی دەٌوست وەک بابەگەورەی بکات و هەولی ئەوەی دەدا کە لاسالاٌی بکاتەوە بە هەر شێوەک بێت

His Grandson wanted to be just like him and tried to imitate him in every way he could 

 رۆژێک کورەکە پرسٌاری لەبابەگەورەکەی کرد و گوتی

One day the grandson asked 

بابەگەورە منٌش هەولدەدەم وەک تۆ قورئان بخوێنم بەلام لێٌتێناگەم و ئەوەی کە لێی تێدەگەم هەر زوو بٌرم دەچێتەوە دوای ئەوەی کە 

 قورئانەکەم هەلگرت باشە خوێندنەوەی قورئان بەو جۆرە چ سودێکی هەٌە

Grandpa i try to read the Quran just like you but i donot understand it and what i do 

understand i forget as soon as i close the book what good does reading the Quran do 

 بابەگەورەشی پشتی لە خەلوزەکردنە زۆپاکە هەلٌکردو روٌکردە کورەزاکەی و گوت

the grandfather Quielty turned from putting coal in the stove and replied the boy 

 ئەم سەبەتەی خەلوزە بگرەو برۆ خوارەوە بۆ روبارەکە و سەبەتەک ئاوم بۆ بێنە

Please take this coal basket down to river and bring me back a basket of water  

کورەکەش هەر ئەوەی کرد کە بابەگەورەکەی پێی گوتبو بەلام هەموو ئاوی سەبەتەکەی رژاٌە خوارەوە پێش ئەوەی بگاتەوە مال 

 بابەگەورەکەشی دەستی کردە پێکەنٌن و گوتی

The boy did as he was told but all water leaked out before he got back to the house the 

grandfather laughed and said  

 ئەو جارە پێوٌستە کەمێک خێراتر بجولێٌەوە کوری خۆم ئەوجارە دٌسان کورەکەی ناردەوە بۆ روبارەکە بۆ ئەوەی هەولبداتەوە

You will have to move a little faster next time and sent him back to the river with the basket 

 ئەوجارەٌان کورەکە خێراتر رای کرد بەلام هەموو ئاوەکەی رژاٌەوە پێش ئەوەی بگاتەوە مال

To try again this time the boy ran faster and faster but again the basket was empty before 

he returned home to his grandfather  

 بە هەناسە برکێ کورەکە بە بابە گەورەی گوت

 نا گونجێت ئاو لە سەبەتەدا بهێنرێت ئەوجا رۆٌشت و سەتلێکی هێنا و لە جێی داٌنا
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Out of breath he told his grandfather that 

It was impossible to carry water in a basket and he went to get a bucket instead 

 بابە گەورەشی گوتی

 کورم من سەتلەک ئاوم ناوێت بەلکو سەبەتە ئاوێکم دەوێ

The old man said 

I dont want a bucket of water i want a basket of water 

بابەگەورە ئەوجارەش پێی گوت کە هەولی تەواوت نەداٌەوە بۆٌە بابەگەورە رۆٌشتە دەرەوە بۆ ئەوەی سەٌری کورەزاکەی بکات و 

بزانێت کە چۆن هەولدەدات لەم کاتەدا کورەکە زانی کە ئٌتر شتی وا ناگونجێت بەلام ئەٌوسٌت پٌشانی بابەگەورەی بدات هەرچەندە 

خێراتر رادەکات کەچی هەموو ئاوەکەی دەرژێتەوە پێش ئەوەی بگاتەوە مالەوە ئەوە بوو کورەکە دوبارە سەبەتەکەی کردەوە بەناو 

  روبارەکەدار زۆر بە خێراتر راٌکرد بەلام کاتێک گەٌشتەوە لای بابە گەورە سەبەتەکەی هٌچی تێٌدانەمابوو

You are just not trying hard enough and he went out the door to watch the boy try again at 

this point the boy knew it was impossible but he wanted to show his grandfather that even 

if he ran as fast as he could he water would leak out before into river and ran hard but when 

he reached his grandfather the basket was again empty 

 کورەکە بە هەناسە برکێ هات و بە بابەگەورەی گوت

 تەمەشا بابەگەورەٌگ ئەوە بێ سودە

See grandpa it is useless 

 بابە گەورەش پێی گوت

 ئەوە تۆی باورت واٌە بێ سودە ئا تەمەشاٌەکی سەبەتەکە بکە و بزانە هٌچ گۆراوە

کورەکەش سەٌرێکی کرد بۆ ٌەکەم جار زانی سەبەتەکە جٌاوازە چونکە سەبەتەکە لەناوەوە و لەدەرەوە گۆراوە لەسەبەتەٌەکی پٌسی 

 خەلوزاوی سەبەتەٌەکی پاک و بێ گەردە

The old man said 

So you think it is useless look at the basket 

The boy looked at the basket and for the first time relized that the basket was different it 

had been transformed from a dirty old coal basket and was now clean inside and out 

  بابەگەورە گوتی

کورم ئا ئەوەٌە کە رودەدات کاتێک قورئان دەخوێنی رەنگە لێی تێنەگەٌت ٌان بٌرت بچێتەوە بەلام کاتێک دەٌخوێنٌتەوە دەٌگۆرێٌت 

 لەناوەوە و لەدەرەوە ئەوە کاری خوداٌە لە ژٌانماندا

The old man said what happens when you read the QURAN you might not understand or 

remember everything but when you read it you will be changed inside and out that is the 

work of Allah in our lives 

پێغەمبەر سەلامی خوای لێ بێت دەفەرموێت ئەو کەسەی رێنماٌی خەلک دەکا بۆ کاری چاکە ئەوە بە ٌەکسانی هەمان پاداشتی ئەو 

 کەسەی هەٌە کە کارە باشەکە ئەنجام دەدات

Prophet Muhammad Peace Be upon him says  

The one wo guides to good will be rewarded equally 
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 پٌاو هەمٌشە خەون بە ئافرەتێکی تەواوە ئەبٌنێت،

 ..وە ئافرەتٌش هەمٌشە خەون بە پٌاوێکی تەواوە ئەبٌنێت

 .بەڵام هٌچ کامٌان نازانن کە خودا ئەوانی دروست کردووە تاوەکو ٌەکتر تەواو بکەن

“The man dreams of a perfect woman 

and the woman dreams of a perfect man 

and they don‟t know that Allah created them to perfect one another 

That your heart be full of speech  

And couldn't say anything : 

You are not silent ! 

But you have died ! 

 کە دڵت پڕبێ لە قسەو

 :نەتوانی هٌچ بڵێٌت

 بێدەنگ نٌت

 !مردووٌت

 

 

 

 ژٌان زۆر بە ئازارترە لە مردن 
ڕاستگۆ.. لەبەرئەوە چاوەڕوان مەبە .ژٌان لەوە خێراتر دەڕوات کە بٌری لێ دەکەٌەتەوە ..وە هەمٌشە ژٌان سەختە بۆ خەڵکانی  
  ... بٌرکەرەوە ڕۆژێک دێت تەنها ئەبٌتە ٌادەورٌٌەک
 !..ژٌان زۆر کورتە ، 

Life is hurts a lot more than death , don‟t wait ,life goes faster than who you think ..& 
always life is difficult for honest people..therefore one day you will be just a memory .... 
Life is very short 
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خودا هەٌە � 

God Exists � 

 بٌگومان هەٌە بەلام بەچٌرۆکێک تێتان دەگەٌنم کە هە ٌە

پٌاوێک رۆٌشت بۆ سەرتاشخانەٌەک بۆ ئەوەی وەک هەمٌشە سەرورٌشی چاک بکات پٌاوەکە لەگەل سەرتاشەکە دەستی کردە گفتوگۆٌەکی خۆش کە ئەوٌش 

 گوێی بۆ دەگرت و گرنگی پێدەدا باسی چەندٌن جۆربابەتٌان کرد لەناکاوبابەت هاتە سەرباسی خوا

A man went to a barbershop to have his hair and his beard cut as always he started to have 

a good conversation with the barber who attended him they talked about so many things 

on various subjects suddenly they touched the subject of God  

  سەرتاشەکە گوتی

 تەمەشا بکە پٌاو من باورم بەو خوداٌە نٌە هەبێت کە تۆ دەٌلێٌت

The barber said 

Look man i dont believe that God exists as you say so 

  کابراش گوتی

 لەبەر چ وا دەلێٌت

The client 

Why do yo say that  
ئەوٌش گوتی باشە ئەوە زۆر ئاسانە ئا تۆ تەنها برۆ سەرئەو شەقامە بۆ ئەوەی بزانٌت خودا بونی نٌە دەی پێم بلێ ئەکەر خودا هەٌە ئاٌا ئەبێت ئەو 

هەمووخەلکە نەخۆشەهەبێت ئاٌا دەبێت ئەو هەموو مندالە بێ کەسانە هەبێت ئەکەر خودا هەبێت ئەوا نە ئازار و نارەحەتی هٌچٌان نابێت ناتوانم بروا بە 

 خوداٌەک بکەم کە بە هەموو ئەمانە رازی بێت

Well it's so easy you just have to go out in the street to realize that God does Not exist Oh 

tell me If God existed would there be so many sick people would there be abandoned 

children if God Existed there would be neither suffering nor pain i cannot think of God who 

permits all of these things  

 کابراش بۆ ماوەٌەک وەستا وبٌری کردەوە بەلام نەٌوٌست وەلامی بداتەوە نەوەک ببێتە دەمە قالە

The client stopped for a moment and thinking but he didnot want to respond so as to 

prevent an argument 

 ئەوە بوو سەرتاشەکە کارەکەی تەواو کرد و کابراش رۆٌشە دەرەوە

The barber finished his job and the client went out of the shop 

هەر دواٌی ئەوەی کابرا دوکانەکەی جێهێشت لەسەر شەقامەکە پٌاوێکی قژ و رٌش درێژی شێواو و ئالۆزکاوی بٌنی بۆٌە جارێکی تر گەراٌەوە ناو 

 سەرتاشخانەکە و بە سەرتاشەکەی گوت

Just after he left the barbershop he saw a man in the street with a long hair and beard ( it 

seems that is had been along time since he had his cut and he looked so untidy )then the 

client again entered te barbershop and he said the barber 

 بزانە کاکە سەرتاش بونی نٌە

  سەرتاش گوتی

 چۆن دەبێت نەبێت ئەی ئەوەنٌە من لێرەم و سەرتاشم

Know what berbers do not exist 

The barber said how come they dont exist well i am here and iam a barber 

  کابراش گوتی

ئەوان بونٌان نٌە لەبەر ئەوەی ئەکەر سەرتاش هەبواٌە ئەوا هٌچ کەس وەک ئەو پٌاوە قژو رٌش درێژە ئالۆزکاوە لەسەر ئەو شەقامە � نا

 نەدە خولاٌەوە

No! � the clinet exclaimed they dont exist because if they didthere would be no people 

with long hair and beard like that man who walks in the street  

 ئەنجا سەرتاش گوتی

 ئاه سەرتاش هەٌە بەلام چی بکرێت ئەو خەلکە خۆٌان ناٌەن بۆلامان

Then the barber said Ah barbers do exist what happens is that people do not come to us 

  کابراش گوتی

دەی رێک واٌە هەر ئەوش مەبەستەکەٌە خودا هەٌە بەلام چی بکرێت کە ئەو خەلکە خۆٌان ناٌەن بۆ لای خوداو دوای لێناکەن کەواتە 

 لەبەر ئەوەٌە ئەم جٌهانە پرە لە ئازار و نارەحەتی



 

168 
 

Exactly affirmed the client that is the point God does Exist what happens is people dont go 

to him and do not look For him that is why there is no much pain and suffering in the world 

 

 

خۆت بەدوور بگرە لەو کەسانەی کە مێشکت تێکەڵ و پێکەڵ دەکەن. خۆت بەدوور بگرە لەو کەسانەی کە بە ئەنقەست و بە 
بگرە لەو کەسانەی کە چاوەڕێی ئەوە ئەکەن لێت  شێوەٌەکی بەردەوام ئەوشتانە ئەڵێن و ئەکەن کە دەزانن بێزارت دەکا. خۆت بەدوور

کە بٌانکەی بە ئەولەوٌٌەت لای خۆت بەڵام خۆٌان ڕەتی ئەکەن کە تۆ بکەن بە ئەولەوٌەت لای خۆٌان. خۆت بەدوور بگرە لەو 
 .کەسانەی کە ناتوانن و ناٌانەوێ بە دڵ داوای لێبوردن بکەن. خۆت بەدوور بگرە، خۆت بەدوور بگرە لێٌان

Avoid people who mess with your head. Avoid people who intentionally and repeatedly do 
and say things that they know upset you. Avoid people who expect you to prioritize them 
but refuse to prioritize you. Avoid people who can't and won't apologize sincerely. Avoid. 
Avoid. 

 

 
 هەرگٌــز

 ڪارێـــــک مەکە
 متمانەو کەساٌەتٌت لەدەست بدەٌت

  چونکە دڵـنٌـابە
 دروست نــــابێتەوە .....!! هەرگٌـــــــــــــز#

Never do something that make you lose 
your trust and personality.. 

because be sure it can never make again 

 

 

 � بۆ ئەو كەسانەی نرخی هە بوونت نازانن  ئٌهمال كردن سادەترٌن شتە�

�Neglecting ! Is the simplest thing For those people who Don't know your value... 

 

 صەگەکان هەست بە خەمباری مروڤەکان دەکەن ،

 کاتێکٌش هەست دەکەن کە مروڤێک خەمبارە ئەوا هەوڵدەدەن لێی نزٌکببنەوە و ٌاری لەگەڵ بکەن ،

 !!..........بۆ ئەوەی کەمێک لە خەمەکەی بڕەوێننەوه

The dogs feels that when humans gets sad, and when it know that it's trying to be near 

from him/her and play, to Kee him/her sadness away.  
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A Dumb Witness 

 شاهٌدێکی لاڵ 

One day at noontime a poor man was riding along a road. He was tired and hungry, and 
wished to stop and rest. Finding a tree with low branches, he tied his horse to one of them. 
Then he sat down to eat his dinner. 

وە دەٌهەوٌست بوەستێ ڕۆژێک لە نٌوەڕۆدا کابراٌەکی هەژار بە ڕێگاٌەکدا بەسواری ئەسپەکەی دەڕۆٌشت. ئەو ماندوو و برسی بوو،  
و پشوو بدات. درەختێکی دۆزٌەوە کە لقەکانی نزم بوون، ئەسپەکەی لە لقێکٌان بەستەوە. پاشان دانٌشت بۆئەوەی نانی ئێوارەکەی 
 .بخوات

Soon a rich man came along and started to tie his horse to the same tree. 

وە دەستی کرد بە بەستنەوەی ئەسپەکەی بە هەمان درەخت بەزووٌی کابراٌەکی دەوڵەمەند بەوێدا هات  . 

"Do not fasten your horse to that tree," cried the poor man. "My horse is savage and he 
may kill yours. Fasten him to another tree." 

 '' ەکەی من شی ٌە وە لەوانەٌە هی تۆ بکوژێت. بە ئەسپەکەت بەو درەختەوە مەبەستەوە،'' کابرا هەژارەکە هاواری کرد. ''ئەسپ
 ''.درەختێکی ترەوە بٌبەستەوە

"I shall tie my horse where I wish," the rich man replied; and he tied his horse to the same 
tree. Then he, too, sat down to eat. 

 '' برا دەوڵەمەندەکە وڵامی داٌەوە؛ وە ئەسپەکەی بە هەمان درەختەوە من ئەسپەکەم دەبەستمەوە لە هەرشوێنێک کە بمهەوێت،'' کا
 .بەستەوە. پاشان ئەوٌش، دانٌشت بۆ نان خواردن

Very soon the men heard a great noise. They looked up and saw that their horses were 
kicking and fighting. Both men rushed to stop them, but it was too late; the rich man's 
horse was dead. 

زۆر زوو پٌاوەکان گوێٌان لە ژاوەژاوێکی بەرز بوو. سەرٌان بەرزکردەوە و بٌنٌان کە ئەسپەکانٌان لوشکە لەٌەکتر دەدەن و شەڕ  
کە مردبوودەکەن. هەردووک پٌاوەکە بەپەلە ڕۆٌشتن بۆئەوەی بٌانوەستێنن، بەڵام زۆر درەنگ بوو؛ ئەسپی پٌاوە دەوڵەمەندە . 

"See what your horse has done!" cried the rich man in an angry voice. "But you shall pay 
for it! You shall pay for it!" 

دەبٌنی ئەسپەکەت چی کردووە!'' پٌاوە دەوڵەمەندەکە هاواری کرد بە دەنگێکی توڕەوە. ''بەڵام دەبێت سزاٌەکەی وەربگری! دەبێت '' 
ەی وەربگرٌتسزاٌەک !'' 

Then he dragged the man before a judge. 

 .پاشان پٌاوەکەی کێشاٌە بەردەم دادوەر 

"Oh, wise judge," he cried, "I have come to you for justice. I had a beautiful, kind, gentle 
horse which has been killed by this man's savage horse. Make the man pay for the horse or 
send him to prison." 

ئەی، دادوەری ژٌر،'' ئەو هاواری کرد، ''من هاتوومە لای تۆ بۆ دادپەروەری. من ئەسپێکی جوانی، مٌهرەبانی ڕەسەنم هەبوو کە '' 
 ''.کوژراوە لەلاٌەن ئەسپە شی ٌەکەی ئەو پٌاوە. پٌاوەکە ناچار بکە پارەی ئەسپەکەم بدات ٌان بٌنێرە زٌندان

"Not so fast, my friend," the judge said. "There are two sides to every case." 

 ''.بەو خێراٌی ٌە نا، هاوڕێم،'' دادوەرەکە واٌگوت. ''هەموو کێشەٌەک دوو لاٌەنی هەٌە'' 

He turned to the poor man. "Did your horse kill this man's horse?" he asked. 

پٌاوە هەژارەکە کرد. ''ئاٌا ئەسپەکەی تۆ ئەسپی ئەو پٌاوەی کوشت؟'' ئەو پرسیڕووی لە   . 

The poor man made no reply. 

 .پٌاوە هەژارەکە هٌچ وڵامێکی نەداٌەوە 

The judge asked in surprise, "Are you dumb? Can you not talk?" 

ناتوانی قسە بکەی؟دادوەرەکە بە سەرسامی ٌەوە پرسی، ''ئاٌا تۆ لاڵی؟ تۆ   '' 

But no word came from the poor man's lips. 

 .بەڵام هٌچ وشەٌەک لە لێوەکانی پٌاوە هەژارەکەوە نەهات 

Then the judge turned to the rich man. 
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 .پاشان دادوەرەکە ڕووی لە پٌاوە دەوڵەمەندەکە کرد 

"What more can I do?" he asked. "You see for yourself this poor man cannot speak." 

 ''.من دەتوانم لەوە زٌاتر چی بکەم؟'' ئەو پرسی. ''تۆ بۆخۆت دەبٌنی کە ئەو پٌاوە هەژارە ناتوانێت قسە بکات'' 

"Oh, but he can," cried the rich man. "He spoke to me." 

 '' قسەی لەگەڵ من کردئۆو، بەڵام دەتوانێت،'' پٌاوە دەوڵەمەندەکە هاواری کرد. ''ئەو  .'' 

"Indeed!" said the judge. "When?" 

 ''بەڕاستی!'' دادوەرەکە واٌگوت. ''کەی؟'' 

"He spoke to me when I tied my horse to the tree." 

 ''.ئەو قسەی لەگەڵ کردم کاتێک من ئەسپەکەم بە درەختەکەوە بەستەوە'' 

"What did he say?" asked the judge. 

 '' وت؟'' دادوەرەکە پرسیچی گ . 

"He said, 'Do not fasten your horse to that tree. My horse is savage and may kill yours.'" 

 ''.ئەو وتی، 'ئەسپەکەت بەو درەختەوە مەبەستەوە. ئەسپەکەی من سەرکەشە و لەوانەٌە هی تۆ بکوژێت'' 

"0 ho!" said the judge. "This poor man warned you that his horse was savage, and you tied 
your horse near his after the warning. This puts a new light on the matter. You are to blame, 
not he." 

 '' تەوە ئۆ هۆو!'' دادوەرەکە وتی. ''ئەو پٌاوە هەژارە تۆی ئاگادار کردۆتەوە کە ئەسپەکەی سەرکەشە، وە تۆ ئەسپەکەی خۆت بەستۆ
 ''.لە نزٌک هی ئەو دوای ئاگادار کردنەوەکە. ئەوش ڕووناکٌەکی نوێ دەخاتە سەر بابەتەکە. خەتای تۆ بووە، نەک ئەو

The judge turned to the poor man and said, "My man, why did you not answer my 
questions?" 

باش، بۆ وڵامی پرسٌارەکەمت نەداٌەوە؟دادوەرەکە ڕووی لە پٌاوە هەژارەکە کردو وتی، ''پٌاوی   '' 

"Oh, wise judge," said the poor man, "if I had told you that I have warned him not to tie his 
horse near mine, he would have denied it. Then how could you have told which one of us to 
believe? I let him tell his own story, and you have learned the truth." 

ئەی، دادوەری ژٌر،'' پٌاوە هەژارەکە وتی، ''ئەگەر من پێم گوتبای کە ئاگادارم کردۆتەوە ئەسپەکەی لە نزٌک هی من نەبەستێتەوە، '' 
دا کە باسەکەی خۆی ئەو لەوانەبوو نکۆڵی کردبا لەوە. ئەو کاتە تۆ چۆن دەتتوانی بزانی بڕوا بە کامەمان بکەی؟ من ڕێگام 

 بگێڕێتەوە، وە تۆش ڕاستٌە
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 کاتت ببخشە بە خێزانەکەت

Give time to your family 

 Lawe Silva " لە نوسٌن و وەرگێرانی لە ئٌنگلٌزٌەوە بۆ کوردی

دواٌی بٌست و ٌەک سال لە پرۆسەی هاوسەرگٌرٌم خێزانەکەم دواٌی لێکردم کە بۆ ئەو جارە لەگەل ژنێکی تر بچمە دەرەوە بۆ ژەمێک 

 و پاشان لەگەلی سەردانی سٌنەما بکەم ئەوە بوو خێزانەکەم پێی وتم

After 21 years of marriage my wife wanted me to take another woman out to dinner and 

movie she said to me 

من زۆر خۆشم دەوێی بەلام ژنێکی تر ئەناسم کە ئەوٌش تۆی خۆش دەوێت و پێی خۆشە جارێک لەگەلی بچٌە دەرەوە و هەندێک کاتت 

 لەگەلی بەسەر بەرٌت

I love you but i know this other woman loves you and would love to spend some time with 

you 

سال دەچێت بێوەژن کەوتبو بەلام پێداوٌستی کارەکەم و سێ  9ئەو ژنەی کە خێزانەکەم دەٌسوٌت سەردانی بکەم داٌکم بووکە بۆ 1

مندالەکەم وای کردبوو کە تەنها جار جار سەردانێکی بکەم بۆٌە هەر ئەوشەوە پەٌوەندٌم پێوە کرد بۆ بانگهێشتکردن بۆ رۆٌشتنە 

 دەرەوە بۆ ژەمی ئێوارە و ئٌنجا سەردانی سٌنەما لەگەلی داٌکم پرسی

The other woman that my wife wanted me to visit was my MOTHER who has been a widow 

for 19 years but the demands of work and my three children had made it possible to visit 

her only occasionally that night i called to invite her to go out for dinner and a movie she 

asked 

 چی روٌداوە تۆ باشٌت

داٌکم جۆرێکە ٌەکسەر گومانی بۆ دروست بوو سەبارەت بەو پێٌوەندٌە لەو درەنگانەی شەودا بۆٌە وا هەستی دەکرد کە ئەو 

 بانگهێشتە سەرسورهێنەرە نٌشانەی هەولێکی خراپە

What is wrong are you well 

My mother is the type of woman who supects that a late night call or a superise invitation is 

a sign of bad news 

 منٌش پێم گوت بروامواٌە کاتێکی زۆر خۆش بەسەر دەبەٌن تەنها من و تۆ ئەوٌش چەند ساتێک بٌری لێکردەوە و گوتی

 باشە منٌش ئەوەم زۆر پێ خۆشە

I responded i thought that it would be pleasant to spend some time with you just both of us 

She thought about it for a moment and then said i would like that very much 

رۆژی هەٌنی دوای کارەکەم لەکاتی رۆٌشتنم بۆ مالی داٌکم بۆ بردنی لەگەل خۆم هەستم بە جۆرێک لە نٌگەرانی دەکرد کاتێک 

گەٌشتمە مالەکەی بٌنٌم ئەوەٌش هەست بە نٌگەرانی دەکات سەبارەت بەو مٌوندارٌە بٌنٌم چاکەتەکەی لەبەر کردبو لەبەر دەرگاکەی 

چاوەرێم بوو قژی شانە کردبوووو بە جۆرێک خۆی گۆری بوو هەروەک دواٌن جارکە بۆ سالٌادی هاوسەرگٌرٌەکەی خۆی گۆری بوو 

 زەردەخەنەٌەکی لەسەر لێوابوو هەر وەک فرٌشتە وابوو کاتێک هاتە ناو سەٌارەکە و گوتی

That friday after work as i drove over to pick her up i was a bit nervous when i arrived at her 

house i noticed that she too seemed to be nervous about our date she waited in the door 

with her coat on she had curled her hair and was wearing the dress that she had worn to 

celebrate her last wedding anniversary she smiled from a face that was as redinat as an 

angle's and she got into the car she said 

 بە هاورێٌەکانم گوتوە کە من بەنٌازم لەکەل کورەکەم بچمە دەرەوە ئەوانٌش زۆر لاٌان سەٌر بوو

I told my friends that i was going to out with my son and they were impressed 

ئەوە بوو رۆٌشتٌن بۆٌەکێک لە چێشتخانەکان ئەو چێشتخانەٌە هەرچەند دەرەجە ٌەک راقی نەبوو بەلام زۆر خۆش بوو و سەرنج 

 راکێش بوو داٌکم بە جۆرێک بالی گرتم هەروەک بلێی ٌەکەم خانم بێت لە جٌهاندا

We went to a restaurant that althought not elegent was very nice and cozy my mother took 

my arm as if she were the first lady 

دواتر دانٌشتٌن پێکەوەپێوٌست بوو من لٌستی خواردنەکە بخوێنمەوە لەبەر ئەوەی ئەو چاوەکانی تەنها خەتی گەورە دەبٌنێت چاوم 

بەرز کردەوە بٌنٌم داٌکم دٌقەتی منی دەدات زەردەخەنەٌەک کە هەستی گەرانەوەبۆ رابردووی تێدابوو لەسەر لەسەر لێوەکانی هەبوو 

 پێی گوتم

Then we sat down i had to read the menu her eyes could only read large print i lifted my 

eyes and saw mom sitting there staring at me a nostalgic smile was on her lips she said 
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 ئەوە من بووم هەمٌشە لٌستی خواردنەکەم دەخوێندەوە کاتێک تۆ منالبوٌت

It was i who used to have to read the menu when you were small 

 منٌش وەلامم داوە کەواتە ئێستا تۆ دەبێت پشو بدەٌت و من چاکەت بدەمەوە

I responded then it is time that you relax and let me return the favor 

ئەوە بوو ئەو ئێوارەٌە گفت و گۆٌەکی ئاساٌمان کرد باسی روداوەکانی ژٌانی ٌەکتر باسی ئەو کاتە لەدەست چوانەی کە نەمان توانٌوە 

 پێکەوە برۆٌن بۆ سٌنەما

During the dinner we had an agreeable conversation nothing extraordinary but catching up 

on recent events of each other's life we talked so much that we missed the movie 

ئێوارە پاش گەرانەوە و گٌشتنەوە بەردەرگای مالەکەی داٌکم گوتی جارێکی تر دەرۆٌنەوە دەرەوە بەلام ئەوم جارە من بانگێشتت دەکەم 

 گەر تۆ رازٌبٌت منٌش رازٌبوم

As we arrived at her house later she said i will go out with you again but only if you let me 

invite you i agreed 

 کاتێک گەرامەوە مالەکەی خۆم خێزانەکەم لێی پرسٌم

 ئێوارەٌەکی چۆن بوو

When i got home my wife asked me 

How was your dinner date 

 منٌش وەلامم داوە زۆر خۆشتر بوو لەوەی بٌرم لێی دەکردەوە

Very nice much more so than i could have imagined i answered 

پاش چەند رۆژێک داٌکم بە جەلتەی دل مرد زۆر لەنەکاو بوو کە ئٌتر هٌچ دەرفەتێک نەبوو تا کارێکی بۆ بکەم ئەوە بوو پاش  �

چەند رۆژێک نامەٌەکی لولکراو لەگەل تێبٌنٌەک کە لەسەری نوسرابوو گەٌشتە دەستم لەلاٌەن ئەو چێشتخانەٌەی کە چەند رۆژپێشتر 

 لەگەل داٌکم ژەمێکمان تێٌداخواردبوو تێٌدا نوسرابوو

A few days later my mother died of a massive heart attack it happened so suddenly that i 

did not have a chance to do anything for her some time later i recevied an envelope with a 

copy and i had dined an attached note said 

کوری خۆم پێشتر پارەی پسولەی ئەم جارەم داوە چونکە دلنٌانەبووم کە جارێکی تر بتوانم لەگەلت بێمە دەرەوە بەلام سەرەرای 

ئەوەش هەر پارەی دوو نەفەرەکەم داٌە ٌەکێکٌان بۆ خۆت ئەوی ترٌان بۆ خێزانەکەت کوری خۆم تۆ نازانی ئەو ئێوارەٌە چ ماناٌەکی 

 هەبوو بۆ من خۆشم دەوێی کورم

I paid this bill an advance i was not sure that i could be there but nevertheless i paid for two 

plates one for you and the other for your wife you will never know what that night meant for 

me i love you son 

منٌش لەو کاتەدا تێگەٌشتم لە گرٌنگی گوتنی خۆشم دەوێی وە بەخشٌنی کاتی خۆت بەکەسە خۆشەوٌستەکانت کە شاٌستەی ئەوەن 

 هٌچ شتێک لە ژٌاندا ئەوەندەی خێزانەکەت گرٌنگ نٌە بۆت کاتٌان پێببەخشە چونکە شاٌستەن

At that moment i understood the improtance of saying in time i love you and to give our 

loved ones the time that they deserve nothing in life is more important than your family 

give them the time they deserve 
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 ئـــەو دەمــەی مرۆڤێـک دڵی دەشـکێت...

 لـە نـاو خـەڵکٌدا بــە هـەموو شتێک پێ دەکــەنێ..

When someone's heart is broken, she laughs at everything among people. 

 

 

ی كە چٌرۆكە# كاتێك توانٌت گرٌان#  وٌتە شكە نەو  وه خۆت بگێرٌتە  ساڕێژ#ت كە برٌنە  ٌت كە گە تێئە  و كاتە ، ئٌتر ئە  . بووه 

 When you can tell your story and it doesn't  
make you cry, you know you have healed 

 

 

Apologizing doesn't always mean you're wrong and the other person is right . 
It means you value your relationship more than your ego . 

داوای لێبوردن کردن مانای ئەوە نٌە کەوا تۆ هەمٌشە هەڵەی و ئەوی تر ڕاست ، بەڵکو مانای ئەوەٌە نرخ بۆ هاوڕێٌەتٌەکەت 
 . دادەنێٌت زٌاتر لە خۆت

 

 

 

 

ئازارمان ئەدەن  ووشە  هەندێ کەس بە   
  هەندێک بە کردارو هەندێک بە بێدەنگی

   ٌە وه ترٌن ئازار ئە وره گە  ڕم واٌە باوهبەڵام 
لامان لە  های زۆره بە  سێك پشت گوێمان بخات كە كە . 

Some people hurt by word  
Some by action & some by silence  
But the biggest hurt I believe is that  
Someone ignoring us when we value them a lot 

 

 

 
اٌەک دانٌشتم شەربەتێکم خوارد سەٌر ئەکەم کچێک لە و لامەوە دانٌشتوە بە سوچی سەٌارەکەی پۆز لێ ئەٌات منٌش جارێک لە کافترٌ

هەزارم پێداو وتم باقٌەکەشی هەڵگرە بۆ خۆت وتی باقی چی ئەوە تەواوٌت  ٥گارسۆنەکەم بانگ کرد لە داخا بە بەرچاوی کچەکەوە 
 دوو هەزاری ماوە هێشتا ههههە

ڵ و شەش مانگ و دە ڕۆژە شەربەتم نەخواردوە لە خە فەتائەوە دوو سا  � 
Once I was sitting at cafeteria drinking juice ,I saw a girl sitting near me with key's car in 
her hands posing.I called the server and infront of the girl I gave the server 5 thousands 
and I said save the rest for yourself .he said:what rest ,still you have to pay 2 thousands .its 
about 2 years and 6 months and 10 days i didn't drink any juice 
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 پٌاو: هاوسەرەکەم ونبووە ئەو دەٌوٌست بچێتە بازاڕو هەتا ئێستا نەگەڕاوەتەوە

)هی باڵایپشکنەر:بەرزٌەکەی چەند بوو؟  ) 
 پٌاو:هەرگٌز نەمپشکنٌوە
 پشکنەر:لاواز بوو ٌان تەندرووست؟
 پٌاو:لاواز نەبوو دەبێ تەندروست بوبێ
 پشکنەر:ڕەنگی چاوەکانی؟
 پٌاو:هەرگٌز تێبٌنٌم نەکردووە
 پشکنەر:ڕەنگی قژی؟
 پٌاو:دەٌگۆڕی بەگوێرەی وەرزەکان
 پشکنەر:چی لەبەردەکرد؟

تاقمە جلی هەبووبێپٌاو:دڵنٌٌانٌم ئەگەربێتو کراسو   
 پشکنەر:شوفێری دەکرد؟
 پٌاو:بەڵێ
 پشکنەر:ڕەنگی سەٌارەکەی؟
توانای ئەسپی بەرهەمدێنا وە لاٌتەکانی پێشەوەی فوول 333لەگەڵ مەکٌنەٌەکی سێ لٌتری شەش پستن  A8 پٌاو:ئۆدٌێکی ڕەشی  
LED تٌکرد بە گرٌانبوون وە شوختێکی زۆربارٌکی لەسەر دەعامٌەی پٌشەوەی هەبوو وە پٌاوەکە دەس   
 پشکنەر: نٌگەران مەبە گەورەم سەٌارەکەت دەدۆزٌنەوە

Husband:I lost my wife , she want go to Bazar and hasn't come back yet  
Inspector: what is her height? 
Husband: I never checked 
Inspector:slim or healthy? 
Husband: not slim , can be healthy 
Inspector: colour of eyes? 
Husband: never noticed 
Inspector: colour of hair? 
Husband:changes according to seasons 
Inspector: what was she wearing? 
Husband:not sure whether it was a dress or a suit 
Inspector: was she driving? 
Husband: yes 
Inspector: colour of the car ? 
Husband: black Audi A8 with 3.0 litre V6 engin generating 333 hours power and it has full 
LED headlights, and has a very thin scratch on the front bumper. and then the husband 
started crying 
Inspector: don't worry sir, we will find your car 
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هاوكارٌت بكات،   سێك كە ٌٌتدا؛ كە كاتی توڕه  ت لە نانە لێت تێبگا تە  ڕێت بكات. كە چاوه  تۆی بوێ، كە  كە  وه سێكە وٌستی كە خۆشە   وه كەب
  وه ەڵ بكات. بك گە ت لە ڕٌش قسە دوای شە  كە  وه سێكە وٌستی كە خۆشە   وه پاڵپشتت بێ، هٌوات بێ. بكە  سێك كە رٌت بكات، كە ڕێبە  كە

ی  نٌا بٌرۆكە تە ٌان بە  وه ٌان ڕوخساره  ستە وٌستی جە خۆشە   وه كە ڵ تۆ بێ. مە گە وێ لە بٌرت بكات و بٌە  كە  وه سێكە وٌستی كە خۆشە
 .  وه خۆشوٌستنە

��❤❤ 

Fall in love with someone who wants you, who waits for you. who understands you even in 
madness; someone who helps you, and guides you, someone who is your support, the 

your hope. fall in love with someone who talks with you after a fight. Fall in love with 
someone who misses you and wants to be with you. Do not fall in love only with a body or 

ith a face; or with the idea of being in lovew 

 
 
 
  خودا فەرمانی کردوە هەڵسوکەوتتان جوان بێت "
 " لە گەڵ ئـافرەت چونکە ئـەوان داٌک و کچتانن

 "( پەٌامبەر محمد ) دوودى خوداي لةسةر بٌت "

" God enjoins you treat women well  
For they are your mothers daughters aunts " 

"Prophet muhammad " the prophet muhamad peace and blessing of allah upon him . 

 
 
 

 
 !...تێبگە لەوەی
 !..هٌچ کات بچووک نٌت ئەگەر بۆخۆت مرۆڤەکان لەڕادە..بەدەر گەورەنەکەی

Be undrstand to that 
Anytime U aren't tiny 
If yourseld don't big the human excessive. 

  هەرکەس ئارەزوٌەکی هەٌە

  کەسێک پارەی دەوێت

  کەسێک جوانی

  کەسێکی تر ناوداری

  بەڵام بە بڕوای من هاوڕێی باش

  لەهەموو ئەمانە باشترە

Everybody has a desire  

Somebody wants money..  

Somebody wants beauty... 

Another person famed 

But by my beliefs good friend is better than all 
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 دوعای هاوڕێکەم قبوڵبێ بەسە
The acceptance of my friend's dua' is enough. 

کەشتٌەکی گەشتٌاری بەهۆی تۆفانێکی بەهێز لەناو دەرٌا شکا و تەنها دوو هاوڕێ مەلەٌان دەزانی و گەٌشتنە دوورگەٌەک ئەم دوو 
بکەن .... دواتر ڕازٌبوون ناتوانن هٌچ بکەن جگە لە دووعا کردن... بڕٌارٌان دا ڕزگاربووە کە ببوونە هاوڕێ نەٌان دەزانی چی 

بزانن دووعای کامٌان بەهێز ترە بۆٌە هەرٌەکەٌان ناوچەی خۆٌان جٌا کردەوە هەرٌەکەٌان چوونە لاٌەکی دوورگەکە .... ٌەکەم شت 
ارێکی مٌووەە لەسەر زەوٌەکەی ڕوواوە بەلام زەوی پٌاوی کە پاڕانەوە بۆی خواردن بوو بەٌانی ڕۆژی دوواتر پٌاوی ٌەکەم بٌنی د

دووەم هێشتا بئ بەر بوو پاش هەفتەٌەک پٌاوی ٌەکەم هەستی بە تەنٌای کرد و داوای ئافرەتٌکی کرد ڕۆژی دواتر کەشتٌەکی تر شکا 
ن داوای خانوو و جل و بەرگو شتی و تەنها ئافرەتێک ڕزگاربوو چوو بۆلای پٌاوی ٌەکەم بەلام پٌاوی دووەم هێشتا هٌچی نەبوو پاشا

 تر
ی کرد بۆ ڕۆژی دواتر هەموو شتەکان وەکو جادوو لەبەر دەستی ئامادەبوون هەرچۆنێک پٌاوەکەی تر هێشتا هٌچی نەبوو ..... 
 لەکۆتاٌٌدا پاڕاٌەوە بۆ کەشتٌەک بۆ ئەوەی ڕزگاری بێ خۆٌٌو ژنەکەی و کەشتٌەکی لە لێواری دەرٌاکە دۆزٌەوە و سواربوونو
 بڕٌارٌان دا پٌاوی دووەم جێ بێڵن بە کەسێکی بێ نرخٌان دانا کە خودا داوا کانی وەڵام ناداتەوە لەناکا و دەنگێ لە ئاسمان هات ووتی :

بۆ هاوڕێ کەت ئاوا بەجێ دێڵی وەلامی داوە : خوا وەڵامی دوعاکانی منی داٌەوە دەنگەکە ووتی زۆر هەڵەی تەنها دووعاکانی ئەو 
تۆ هٌچٌان وەڵام نەدراوەتەوە پٌاوەکە زۆر سەرسام بوو دەنگەکە ووتی )داوای ئەو ئەوە بوو دووعای کرد کە گٌرا بووە هی 

 ( دووعاکانی هاووڕێ کەم گٌرا بێ
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
The acceptance of my friend's dua is enough! 

There was a travelling ship broke due to an overwhelming tornado in the sea. Just two 
friends managed to swim and they reached an island, this two escaped men who ended up 
friends didn't know what to do! Then they know that they can do nothing so they started 
praying! So they decided to know whose pray is stronger and will be accepted!  
They went to different places in the island and started praying and asking God about 
certain things!  
The first thing that they asked for was " food"  
For the next morning, the first man saw that a fruitful tree grew on his ground but the still 
the other man's land is fruitless! 

After a week, the first man felt lonely and asked for a woman! 
The next day another ship was damaged and just one woman could survive and she came 
to the first man but still the second man has nothing!  
He asked about clothes and other things and everything was ready there as a magical 
power! 
Still the other man had nothing! 
Finally he asked for ship so as to escape with the woman!  
He could found ship at the edge of the island and they got on with the decision of leaving 
the second man as they considered him as a worthless person and God did not answer his 
prays!  
Suddenly a sound was heard from the sky " Why do you leave your friend in this way?"  
He replied: 
God accepted my duas  
The sound said that you are wrong! 
Your prays haven't answered but his were accepted!  
The man was surprised  
Then the sound said that :  
( He asked God to accept his friends dua's )  

 
بران ر قە ك چووم بۆ سە ڕه ڵكی گە ڵ خە گە منٌش لە   

گرٌا كرد و ده ٌری منی ده م سە كە وٌستە ێ خۆشە لە   

تبم كە ر گۆڕه كانی سە قوربانی مٌوانە گٌان بۆ مردی بە  ٌوت باوكە ده  � 
a boy said  
my girlfriend‟ father die and I went to the funeral .there my girlfriend was looking at me and 
crying  
saying dear father why you die I will sacrifice the guest on your grave 
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 ئەگەر ڕاستٌت دەوێت، خودای گەورە بەسە

If you want truth, almighty God is enough 

 ئەگەر ئامۆژگارٌت دەوێت،قورئانی پٌرۆز بەسە

If you want a piece of advice, the holy Quran is enough 

 ئەگەر دەوڵەمەندٌت دەوێت،قەناعەت بەسە

If you want richness, satisfaction is enough 

 ئەگەر دوژمنت دەوێت،نەفسی خۆت بەسە

If you want enemy, yourself is enough 

 
 

 � سامان و داراٌی ڕاستەقٌنە �

خەڵکی هە ژار ڕۆژێک باوکی خێزانێکی دەوڵەمەند کوڕەکەی لەگەڵ خۆی برد بۆ گەشتی لا دێٌەک بەمەبەستی ئەوەی نٌشانی بدات کە 
چۆن دەژٌن بۆ ئەوەی بتوانێت سوپاس گوزاری سامانەکەٌانبێت . ئەوەبوو ئەوان دووشەو دوو ڕۆژٌان لەسەر کێڵگەٌەکی هەژار 
نشٌن بەسەربرد .لە گەڕانەوەٌاندا لە گەشتەکەٌان ، باوکەکە پرسٌاری لە کوڕەکە کرد ؛گەشتەکە چۆن بوو؟؟ئەوٌش وەڵامی داٌەوە ؛ 

و .ئٌنجا باوکەکە پرسٌەوە ؛؟؟؟بٌنٌت خەڵکی هەژار چۆنن ؟؟ئەوٌش وەڵامی داٌەو ە ؛ ئۆو بەڵێ ؛ پاشان باوکەکە گەشتێکی خۆش بو
پرسی ؛ کەواتە چی فێربووٌت لەم گەشتەدا ؟؟کوڕەکەش لەوەڵامدا وتی؛ بٌنٌم کە ئێمە ٌەک سەگمان هەٌە و ئەوان زٌاد لەٌەک ،ئێمە 

تە ناوەڕاستی باخەکەمان و ئەوان جۆگەٌان هەٌە کە کۆتاٌی ناٌەت ،ئێمە فانۆسی هاوەردەمان ٌەک حەوزی ئاومان هەٌە تا ئاو بگەٌێنێ
هەٌە لەباخەکەماندا و ئەوان ئەستێرە لەشەودا ، ئێمە باخچەی ماڵەکەمان هەتا دەرگای حەوشەکەمان دەبێت و ئەوان بە پانتاٌٌەکی 

ە تا لەسەری بژٌن و ئەوان تا چاو پڕبکات زەوٌان هەٌە بۆ ژٌان فران و بە ئاسۆٌی هەٌانە ،ئێمە پارچە زەوٌەی بچوکمان هەٌ
لەسەری ئێمە خزمەتکارمان هەٌە تا خزمەتمان بکەن ،بەڵام ئەوان خۆٌان خزمەتی خەڵکی تر دەکەن .ئێمە خواردن دەکڕٌن و ئەوان 

و ئەوان هاوڕێٌان هەٌە تا پارێزگارٌان  خۆٌان بەرهەمی دێنن . ئێمە چەند دٌوارێکمان هەٌە بەدەورماندا تا ماڵو حاڵمان بپارێزێت
  لێبکات ،
بەم باس کردنە باوکە کە دۆش داما ببێ درکاندنی هٌچ وشەٌەک . ئٌنجا کوڕەکە وتی }}سوپاس باوکە بۆ ئەوەی کە نٌشانت دام ئێمە 
 {{!!!!! چەندە هەژارٌن

The wealth 

One day ,a father of a very wealthy family took his son on a trip to the country with the firm 
purpose of showing his son how poor people live .they spent a couple of days and nights 
on the farm of what would be considered a very poor family .on their return from their trip 
,the father asked his son ;How was the trip ?? 
Son said ;it was great Dad . 
The father asked :Did you see how poor people live ??the son said :oh yeah  
Asked the father : so tell me what you learned from the trip ??The son answered :I saw that 
we have one dog and they had more than one .we have a pool that reaches to the middle of 
our garden ,and they have a creek that has no end .we have imported lanterns in our 
garden ,and they have the whole horizon .we have a small piece of land to live on . And 
they have fields that go beyond our sight .we have servants who serve us but they serve 
others .we buy our food ,but they grow theirs .we have walls around our property to protect 
us :they have friends to protect them . 
The boy ś father was speechless .then his son added  
:  
(Thanks dad for showing me how poor we are )) 

 ژنێک بێ ئاگاٌی مێردەکەی رەقەمێکی تازەی کڕی وٌستی بٌکاتە سوپراٌز بۆی
چووبۆ مەطبەخەکە تەلەفونی بۆ مێردی کرد وتی: الو ... گٌانەکەم خۆشەوٌستەکەم مێردەکەی پێ وت :کاتێکی تر تەلەفون بکەوە 

ئێستا مانگاکە لە مەطبخە � 
A woman bought a new number with out a ware of her husband she wants to surprise him  
And she went to the kichen called her husband said:hello... 
My dear my lover her husband said :call me an other time rhe cow is in the kichen now 
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“Someday, someone might come into your life and love you the way you've always wanted. 
If your someday was yesterday, learn. If your someday is tomorrow, hope. If your someday 
is today, cherish.” ― Unknown 

" بووە ئەوە لێی  لەوانەٌە ڕۆژێک کەسێک بێتە ژٌانتەوە بەو شێوەٌە تۆی خۆشبووێت کە هەمٌشە وٌستووتە، گەر ئەو ڕۆژە دوێنێ
 ".فێربە ، گەر سبەٌنێٌە ئەوە بە هٌوابە بۆی، گەر ئێستاٌە ئەوە چێژی لێ ببٌنە و گرنگی پێبدە
 

 

ر سە  ركێی بۆ خستنە ڵپە ك گۆرانی هە ٌە شێتخانە  دكتۆرێك لە   
ركێ ڵپە شای و هە  ستٌان كرد بە كان ده شێتە  موو كچ و كوڕه هە   

ونبێ كچ و كورێك بو نە  دوو دانە   
   وه تە چاك بونە  م كچ و كوڕه ئە  پێی وابوو كە  كە دكتۆره

  كە ڕۆشت بۆ لای كچ و كوره
ن ؟ ركێ ناكە ڵپە بۆ هە  و پێی ووتن ئٌوه  

ن ٌە بووك و زاواكە  وتٌان ئٌمە  � 
A doctor in a madhouse turn on the music  
All the mad girls and boys start dancing except two people a girl and a boy  
The doctor thought that they recovered so he went to the boy and the girl and said :why 
you are not dancing with them  

They said :we are the bride and the groom � 
 

 

 

 

 

I am taking a shower  
 ئاٌم تەٌکٌن ئە شاوە

ئاوێک دەکەم بەخۆمداواتا: من ئێستا   

I am brushing my teeth 
 ئاٌم برەشٌن مای تٌث
 واتا: من ئێستا ددانەکانم دەشۆم

I am combing my hair 
 ئاٌم کۆمٌن مای هێ
 واتا: من ئێستا قژم شانە دەکەم
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 ئەگەر جوانی گرٌنگ نٌە ...!

 ئەی بۆچی دراماکان ...
 کچ هەڵدەبژٌن ! جوانترٌن کوڕ و

 ئەی بۆچی کۆمپانٌا و مۆڵەکان ...
 جوانترٌن کوڕ و کچ دادەمەزرٌنن !

 ئەی بۆچی کەناڵەکان ...
 جوانترٌن کور و کچی پێژەر بۆ سەر شاشە دێنن !

 ئەی بۆچی لەسەر دٌوار و دەرگاکان ...
 وٌنەی جوانترٌن کوڕ و کچ دانەخشێنن !

 ئەی بۆچی بۆ رٌکلامی حەفازە ...
 ٌن منداڵی شٌرە خۆڕە دەخەوێنن !جوانتر

 ئەی بۆچی بۆ جڵ و بەرگ و مۆدە و فاٌشۆن ...
 بە جوانترٌن کوڕ و کچ شاشە و مەنەسەی پێ دەرازێنن !

 ئەی بۆچی بۆ هاوسەرگٌری
 خە و ٌوسف بۆ هاوسەر گٌری بێنن !هەمووان بە دواٌی زولٌ

 با واز لە مرۆڤ بێنٌن وەرە سەر ئاژەڵ "!"!"
 ئەی بۆ چی

 و کۆتر رادەگرێت بۆ جوانی ... بولبو
 کەچی چێشکە و کۆغتی دەبنە جەمی خواردن و نٌشانە گرتن !

 ئەی بۆچی
 ئاسک و کەروێشک بەکاردێن بۆ جوان کردنی ماڵەکان ...

 یکەچی سەگ دەکرێتە هی پاسەوان
 گوێدرێژٌش تەنها هی حەمباڵٌە !

 "با واز لە مرۆڤ و ئاژەڵ بێنٌن وەرنە سەر بێ گٌانەکان "!"!
 چی دەوێت
 لە سەٌارە
 لە مۆباٌڵ

 لە قاپ و گلاس تا دواٌی !
 هەمووی جوانترٌن و گرانترٌنی و ڕێز لێ گٌراوترە !!!

 زۆر بەداخەوە !!!
 ئٌدی تێ بگەن تەنها لای خودا جوانی گرٌنگ نٌە !

 تٌن نەک گرٌنگی دان بە باشەکان !ئێمە مڕۆڤ جوانتی پەرس
 ئٌتر با فێڵ لە خۆمان نەکەٌن

 هەمووشتە ئێستا !!جوانی 

If beauty is not important. So why all the dramatics are choosing the most beautiful girl and 
boy. and as well. Why companies and malls are appointing the most beautiful girl and boy. 
why for announcing things and news they will choose the most beautiful girl and boy.n but 

why they paint on the walls and doors the appearance of the most beautiful girl and boy,the 
reason of why they choose for baby proclamation they choose the nicest ones for nap, The 

reason of why people embellish for such colthes,Style, fashion and they beautify the TV 
and stages with the prittest boys and girls ! 

And to marriage i still wonder why they're following Zolayxa and Yusif to get married with. 
Let's leave the human it's turn of animal.  

why do we disalinate bulbul and pegion only for the purpose of beauty!and meanwhile 
brood and parrot becomes the meal and hunting. and consequently deer and rabbit uses 

for beautifying the homes. nevertheless the dog has used for guarding donkey and 
porterage! 

Let's leave the human and animals it's turn of soulless. What they want for car for mobile n 
dishes and glasses till end. All those things which are the most beautiful and the most 

expensive they have more respected. alas Understand that beauty is not important only to 
God. 

We worship beauty without caring of the good ones. 

let's don't deceive ourselves. 
Nowdays Beauty is everything....!!! 
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ژنەکەش وتی بۆ ئەی برن ئەوە  � ژنێک معاشی بێوەژنانی وەرئەگرت . حکومەت زانی مٌردەکەی ماوە وٌستی مەعاشەکەی ببڕێت

ئەم جۆرە ژنانە هەقە بە � مٌردما وەک خوشک ئەخەوٌن ئەڵی مقەباٌە ئەکتٌڤی نەماوە حسابکە بێوەژنمدە ساڵە لەگەل کەرٌمی 
 بێوەژن حساب بکرێن

A woman had a widow salary , when the government knew that her husband is alive ,want 
to cut off her salary.the woman said: why ,its about 10 years we are sleeping like sisters he 
is like cardboard he has no active , regard me like widow 

 

شتی و قوتٌداو  چە  لە پە كانی. بە ر لێوه سە  وتە و كە وه خواره وتە ك كە ٌە ی. كتوپڕ دڵۆپە كە وٌستە ر رانی خۆشە سە  ری خستە سە  كە كچە
 گرٌت؟ بۆ ده  وه م، ئە كە ت بم دڵە و فرمێسكە ی وت: قوربانی ئە كە وٌستە خۆشە كی رۆمانسی بە ٌە شێوه بە

 ستێت!!! ناوه  وه لوتمە تێكی توند بوم و ئاو بە ڵامە توشی هە  ك دوو رۆژه ٌە  وه م ناگرٌم، ئە كە ڵا دڵە وه كوڕ: نە

� � � � � � � � � � � � � � � � � � 
She put her head on her lover‟s thigh. Suddenly a drop fell down over her lips. She 

instantly tasted and swallowed it, telling him romantically: For your tears my life, sweetie, 
Why are you crying? 

He replies: I‟m not crying darling, its been a couple of days I have got hard cold making my 
noise to flow water continually. 

 

 

  ژنێک بە دراوسێکەٌان ئەڵێ : تۆ دەست و پلت
 ... زۆر ناسک و جوانە

� 
 بەچی قـــاپ و شت ئەشۆی ؟؟

� 
 ئەوٌش ئەڵێ : بە "بـاٌـز" ئەٌشۆم

� 
 ژنەکەش ئەڵێ : باٌز زاهى تازەٌە ٌان تاٌتە

 ؟؟�
چٌو شتی چی باٌز مێردمە بەو ئەٌشۆمدراوسێکەی ئەڵێ : زاٌی  ... 

 � هەی زاڵم

A woman tells her neighbor :your hand is so beautiful and soft ,what are you using for 
washing the dishes ? 
she says :I wash them by baez 
the woman says:it is a new washing dish liquid or what ? 
she says:no , baez is my husband 

 

 بٌاوی ئـەورووپی
. 
 ژنەکەی هات بەگرٌان وتی پەنجەم سوتا بە ئاگرەکە
 كابرادەستی گرت وبەنجەکانی بۆ ماچ کرد وتی فرمێسکت
 بسڕەوە توڕە مەبە لەئاگرەکە چونکە

 � وٌستی من تامی پەنجەکانی تۆ بکەم
. 
 . کـوردی خۆمان
. 

سوتاژنەکەی هات بەگرٌان وتی پەنجەم   
 كابرا وتی ئەوە خوای من بوو
  موستەحەق بوبێ

 � ٌانی گومانی نٌە ئـەچێتە جەهەنمەوە � ئەوە ئاگری دنٌاٌە ئەی چی لە ئاگری جەهەنەم دەکەی

لەدڵی خـۆشٌا دەٌڵێ خۆزگا زمانٌشت بـسوتاباٌە � 
European husband  
His wife came to him crying said my finger burnt by fire 
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The husband kissed her fingers and said stop crying don‟t be angry from the fire  

The fire wants me to taste your fingers � � � 
Kurdish husband  
His wife came to him crying said my finger burnt 
The husband said : you deserve that this is the life fire ,what you do with the hell fire 
It means that there is no doubt you will be in hell  
Within himself he said 

I wish that your tongue were also burnt � � 

. 

 

 

 

Who can read this fast? 
 کێ ئەتوانێ ئەمە بخوێنێتەوە بەخێراٌی؟

I wish to wish the wish you wish to wish, but if you wish the wish of the witch's wish i do 
not want to wish the wish you wish to wish. 

خۆزگە بەو خۆزگەٌە دەخوازم کە تۆ خۆزگەی بۆ دەخوازی,بەڵام ئەگەر تۆ خۆزگە بە خۆزگەی جادووگەری بخوازی,من نامەوێ 
خۆزگەی بۆ دەخوازی خۆزگە بەو خۆزگەٌە بخوازم کە تۆ . 

 

The story our parents. When we are young, we love to play with them. When we grow up, 
we leave them and only come back when we need help. Parents sacrifice their lives for us. 
Never Forget their sacrifices. Give them Love and Care before its too late. 

بەسەرهاتی باوک و داٌکمان کاتێ منداڵٌن، پێمان خۆشە ٌارٌٌان لەگەڵ بکەٌن. کاتێ گەورە دەبٌن، بەجێٌان دەهێڵٌن و تەنها ئەوکاتانە 
رمەکە. دەگەڕێٌنەوە بۆ لاٌان کەپێوٌستمان پێٌان دەبێت. بوک و داٌک ژٌانی خۆٌان دەکەنە قوربانی بۆمان. هەرگٌز قوربانٌدانٌان لەبٌ

 .سۆز و خۆشە،ٌستٌان بدەرێ پێش ئەوەی درەنگ بێت
 

  م مرد كە پلە رێك وتی باوكی كە براده
  بران ر قە ك چووم بۆ سە ڕه ڵكی گە ڵ خە گە منٌش لە

  گرٌا كرد و ده ٌری منی ده م سە كە وٌستە ێ خۆشە لە

 � تبم كە ر گۆڕه كانی سە قوربانی مٌوانە گٌان بۆ مردی بە  ٌوت باوكە ده
a boy said  
my girlfriend‟ father die and I went to the funeral .there my girlfriend was looking at me and 
crying  
saying dear father why you die I will sacrifice the guest on your grave 
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 � سامان و داراٌی ڕاستەقٌنە �

دەوڵەمەند کوڕەکەی لەگەڵ خۆی برد بۆ گەشتی لا دێٌەک بەمەبەستی ئەوەی نٌشانی بدات کە خەڵکی هە ژار ڕۆژێک باوکی خێزانێکی 
چۆن دەژٌن بۆ ئەوەی بتوانێت سوپاس گوزاری سامانەکەٌانبێت . ئەوەبوو ئەوان دووشەو دوو ڕۆژٌان لەسەر کێڵگەٌەکی هەژار 

کەکە پرسٌاری لە کوڕەکە کرد ؛گەشتەکە چۆن بوو؟؟ئەوٌش وەڵامی داٌەوە ؛ نشٌن بەسەربرد .لە گەڕانەوەٌاندا لە گەشتەکەٌان ، باو
گەشتێکی خۆش بوو .ئٌنجا باوکەکە پرسٌەوە ؛؟؟؟بٌنٌت خەڵکی هەژار چۆنن ؟؟ئەوٌش وەڵامی داٌەو ە ؛ ئۆو بەڵێ ؛ پاشان باوکەکە 

ێمە ٌەک سەگمان هەٌە و ئەوان زٌاد لەٌەک ،ئێمە پرسی ؛ کەواتە چی فێربووٌت لەم گەشتەدا ؟؟کوڕەکەش لەوەڵامدا وتی؛ بٌنٌم کە ئ
ٌەک حەوزی ئاومان هەٌە تا ئاو بگەٌێنێتە ناوەڕاستی باخەکەمان و ئەوان جۆگەٌان هەٌە کە کۆتاٌی ناٌەت ،ئێمە فانۆسی هاوەردەمان 

ەبێت و ئەوان بە پانتاٌٌەکی هەٌە لەباخەکەماندا و ئەوان ئەستێرە لەشەودا ، ئێمە باخچەی ماڵەکەمان هەتا دەرگای حەوشەکەمان د
فران و بە ئاسۆٌی هەٌانە ،ئێمە پارچە زەوٌەی بچوکمان هەٌە تا لەسەری بژٌن و ئەوان تا چاو پڕبکات زەوٌان هەٌە بۆ ژٌان 
لەسەری ئێمە خزمەتکارمان هەٌە تا خزمەتمان بکەن ،بەڵام ئەوان خۆٌان خزمەتی خەڵکی تر دەکەن .ئێمە خواردن دەکڕٌن و ئەوان 

ۆٌان بەرهەمی دێنن . ئێمە چەند دٌوارێکمان هەٌە بەدەورماندا تا ماڵو حاڵمان بپارێزێت و ئەوان هاوڕێٌان هەٌە تا پارێزگارٌان خ
  لێبکات ،

بەم باس کردنە باوکە کە دۆش داما ببێ درکاندنی هٌچ وشەٌەک . ئٌنجا کوڕەکە وتی }}سوپاس باوکە بۆ ئەوەی کە نٌشانت دام ئێمە 
رٌنچەندە هەژا  !!!!!}} 

The wealth 

One day ,a father of a very wealthy family took his son on a trip to the country with the firm 
purpose of showing his son how poor people live .they spent a couple of days and nights 
on the farm of what would be considered a very poor family .on their return from their trip 
,the father asked his son ;How was the trip ?? 
Son said ;it was great Dad . 
The father asked :Did you see how poor people live ??the son said :oh yeah  
Asked the father : so tell me what you learned from the trip ??The son answered :I saw that 
we have one dog and they had more than one .we have a pool that reaches to the middle of 
our garden ,and they have a creek that has no end .we have imported lanterns in our 
garden ,and they have the whole horizon .we have a small piece of land to live on . And 
they have fields that go beyond our sight .we have servants who serve us but they serve 
others .we buy our food ,but they grow theirs .we have walls around our property to protect 
us :they have friends to protect them . 
The boy ś father was speechless .then his son added  
:  
(Thanks dad for showing me how poor we are )) 

 

 ئەگەر ڕاستٌت دەوێت، خودای گەورە بەسە

If you want truth, almighty God is enough 

 ئەگەر ئامۆژگارٌت دەوێت،قورئانی پٌرۆز بەسە

If you want a piece of advice, the holy Quran is enough 

 ئەگەر دەوڵەمەندٌت دەوێت،قەناعەت بەسە

If you want richness, satisfaction is enough 

 ئەگەر دوژمنت دەوێت،نەفسی خۆت بەسە

If you want enemy, yourself is enough 
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 ژنێک بێ ئاگاٌی مێردەکەی رەقەمێکی تازەی کڕی وٌستی بٌکاتە سوپراٌز بۆی
چووبۆ مەطبەخەکە تەلەفونی بۆ مێردی کرد وتی: الو ... گٌانەکەم خۆشەوٌستەکەم مێردەکەی پێ وت :کاتێکی تر تەلەفون بکەوە 

ئێستا مانگاکە لە مەطبخە � 
A woman bought a new number with out a ware of her husband she wants to surprise him  
And she went to the kichen called her husband said:hello... 
My dear my lover her husband said :call me an other time rhe cow is in the kichen now 

 

 

“Someday, someone might come into your life and love you the way you've always wanted. 
If your someday was yesterday, learn. If your someday is tomorrow, hope. If your someday 
is today, cherish.” ― Unknown 

لەوانەٌە ڕۆژێک کەسێک بێتە ژٌانتەوە بەو شێوەٌە تۆی خۆشبووێت کە هەمٌشە وٌستووتە، گەر ئەو ڕۆژە دوێنێ بووە ئەوە لێی "
ە و گرنگی پێبدەفێربە ، گەر سبەٌنێٌە ئەوە بە هٌوابە بۆی، گەر ئێستاٌە ئەوە چێژی لێ ببٌن ." 

 

 

  ر سە  ركێی بۆ خستنە ڵپە ك گۆرانی هە ٌە شێتخانە  دكتۆرێك لە
  ركێ ڵپە شای و هە  ستٌان كرد بە كان ده شێتە  موو كچ و كوڕه هە

  بێ كچ و كورێك بوون نە  دوو دانە
   وه تە چاك بونە  م كچ و كوڕه ئە  پێی وابوو كە  كە دكتۆره

  كە كورهڕۆشت بۆ لای كچ و 
ن ؟ ركێ ناكە ڵپە بۆ هە  و پێی ووتن ئٌوه  

 � ن ٌە بووك و زاواكە  وتٌان ئٌمە
A doctor in a madhouse turn on the music  
All the mad girls and boys start dancing except two people a girl and a boy  
The doctor thought that they recovered so he went to the boy and the girl and said :why 
you are not dancing with them  

They said :we are the bride and the groom � 
 

 

  ڵێن ك ئە كابراٌە  بە
   سات چٌٌە جٌاوازی ڕووداو و كاره

  ڕووداوه  وه ڕوخێت ئە تا ئە كە ر ژنە سە بە  كە ڵێ ماڵە وٌش ئە ئە
  ساتە كاره  وه دێت و رزگاری ئاكات ئە  ولاوه كٌش لە و كابراٌە

م مٌری براكە زۆر بێ زه � 

They ask a man about the difference between accident and disaster  
He says : when the house destroy over your wife this is an accident  
And when someone comes and rescue her this is disaster . 

 

 

 .کاتێک زۆر گرنگی ئەدەٌت بە کەسێک لە ژٌانی خۆتدا، گرنگی خۆت لەدەست ئەدەی لە ژٌانی ئەودا

When you give a lot of importance to someone in your life,you lose your importance in their 
life. 
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Love and Money 

 خۆشەوٌستی و پارە

Mr and Mrs Yates had one daughter. Her name was Carol , and she was nineteen years old. 

Carol lived with her parents and worked in an office. She had some friends, but she did not 

like any of the boys very much. 

Then she met a very nice young man. His name was George watts, and he worked in a bank 

near her office. They went out together quite a lot, and he came to carol‟s Parents‟ house 

twice, and then last week Carol went to her father and said, 'I'm going to marry George 

watts, daddy. He was here yesterday. ‟Oh, yes, „her father said.‟ He's a nice boy -but has he 

got any money?‟ 

'Oh, men! All of you are the same', the daughter answered angrily. „I met George on the first 

of June and on the second he said to me, „„has your father got any money?'" 

 بەڕێز ٌاتٌس وخێزانەکەی ٌەك کچٌان هەبوو، ناوی کارۆل بوو، 

وه تەمەنی 19 ساڵان بوو. کارۆل لەگەڵ داٌك وباوکی دەژٌا ولە ئۆفٌسێك کاری دەکرد، هەندێ هاوڕێی هەبوو، بەڵام زۆرحەزی بە 

 . هٌچ لە هاوڕێ کوڕەکانی نەدەکرد

پاشان چاوی بە گەنجێکی زۆر ڕێك وپێك کەوت، گەنجەکە ناوی جۆرج واتس بوو، وه لە بانکێکی نزٌك ئۆفٌسەکەی کارۆل کاری 

دەکرد، هەردوکٌان زۆربەٌەکەوه دەچوونە دەرەوه، وه دووجارسەردانی ماڵی داٌك و باوکی کارۆلی کرد، پاشان کارۆل چووه لای باوکی 

و پێی گووت،'باوکە، من شووبە جۆرج واتس دەکەم، ئەو دوێنێ لێره بوو." باوکی گووتی،"ئۆ بێگومان، ئەوکوڕێکی باشە، بەڵام هٌچ 

 '!پارەٌەکی هەٌە؟

کچەکە بە توڕەٌٌەوه وەڵامی داٌەوه،'ئای لە پٌاوان! هەمووتان وەکوٌەکن، ٌەکەم ڕۆژی مانگی حوزەٌران چاوم بە جۆرج کەوت، بۆ 

 '"ڕۆژی دووەم پێی گووتم،"باوکت پارەی هەٌە؟

 

My father told me : 
my son get marry, he found for me three girls a lawyer and a teacher and a student  
And I choose the student  
My father told me why did you choose the student  
I said if Iam gonna kiss the lawyer, she will say the session is end ,out  
And the teacher will say  
The bell is rung  
But the student will say  
I didn‟t understand, repeat it  

That‟s why she is better one � 

كٌش  ٌە ك مامۆستا و دانە ٌە ك محامی و دانە ٌە دانە  وه ڵا ئٌتر سێ كچی بۆم دۆزٌە ر بێ ژن بٌی وه وانابێ تۆ هە  باوكم وتی كوڕم ژن بێنە
 خۆٌندكار بوو

  ڵبژارد م هە كە منٌش خۆٌندكاره
لبژارد هە وت تٌو بۆ ئە باوكم وتی هە  

   وه ره واو بۆ ده تە  كە ڵێ دانٌشتنە م ئە ر ماچی بكە گە ئە  منٌش وتم محامٌكە
  ڵێ ئە  ڵام قوتابٌكە س لێٌدا بە ڕه ڵێ جە ش ئە ماموستاكە

  وه ی كە ٌشتم دووباره گە تێنە
  و باشتره ئە  بۆٌە

بێ لێی بزانی ئە � � � 
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A girl has told me my bro  

in order to make feel sad � 

I said :Alas, I was going to propose you � 

after that she sent me a messege said :who is my chick ☺ 

your aunt is chick � 

کچێک پێی وتم براکەم � 

بۆ ئەوەی جەوم بگرێت منٌش �  

وتم حەٌف وات وت من بە نٌازبوم بێمە داوات نامەی ناردوە ئەڵێ کوبانی کئ جوجەی منەدواٌی  � � � � 

پورت جـوجەٌە پورت � � 
 
 
 
 

Attention attention attention  
Ladies and gentlemen boys and girls brothers and sisters. Uncles and aunties nephews 
and nieces doctors and nurses neighbors and colleagues students and graduates .I really 
don‟t have anything to say . 

Thanks � 
  ئاگاداری ئاگاداری ئاگاداری

ڕێزان , كچان كوڕان, خوشكان براٌان خانمان بە  ,  
  رستاران , دراوسێكان زاكان , پزٌشك و پە كان , برازاو خوشكە مام و پوره

رچووی زانكۆكان خوێنداكاران و ده  .  
  بۆ گووتن  نٌٌەڕاستی هٌچم  بە

 � سوپاس
 
 
 
A girl had fiancèe  
Her fiancée had came to her home  
The girl and the boy would sit in the living room  
Her mom would take them a cake with juice  
The boy would eat a piece of cake with the juice  
The girl said how is the cake? 
The boy said it was delicious  
The girl said i made it for you  
Later the boy had gone  
The girl said to her mother:who is made this delicious cake? 
Her mother said your fiancée brought it  
They say that happend for days ago and the boy closed his phone they dont know his place 
any one who knows anything about him tell 
 
 کچێکی دەزگٌران دار 
 دەزگٌرانەکەی دێ بۆ ماڵٌان 
 کچەکە و کوڕەکە لە ژووری مٌوان دادەنٌشن
 داٌکی کچەکە شەربەت و کێکٌان بۆ دەباتە ژورەوە
 کوڕەکە پارچەٌەک لە کێکەکە دەخوات لەگەڵ شەربەتا
 کچەکە دەڵێ کێکەکە چۆنە  ؟
 کوڕەکە دەڵێ زۆر خۆشە 
 کچەکە دەڵێ خۆم دروستم کردوە بۆت 
 دواتر کوڕەکە دەڕوات 
 کچەکە بە داٌکی دەڵێ ئەو کێکە خۆشە کێ دروستی کردوە؟
 داٌکی دەڵێ ئەوە دەزگٌرانەکەت لەگەڵ خۆی هێنابوی 
دەڵێن ئەوە چوار ڕۆژە ئەم شتە ڕوٌداوە کوڕە تەلەفۆنی داخراوە شوێنٌشی دٌار نٌە هەر کەسێک زانٌاری هەبێت لەسەری با 
 ئاگادارمان بکاتەوە خێرتان ئەگات
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A man He went to mosque and forgot his phone at home � 
his wife check it and found these names: 

sensitive � 

fair_spoken � 

my princess � 

immediately she called to the first number ,she found that its her mother_in_low � 

called to the second number and she found that its his sister � 

and she called the third number and found that its her number � 
she starts crying and say this is a blessing from God 

and she says that she will give the salary of this month to her husband � 
when the mother knows about this 

she gives her necklace to her son � 

when the sister knows about this, she gives her ring to him � 

the husband collects all of them and buy a great gift for his second wife � 

that he saved her name as (haji salh ). � 
 

پٌاوێک چوو بۆ مزگەوت و مۆباٌلەکەى بٌرچوو لەماڵەوە � 
 ژنەکەشی بە هەلی زانی کە وەک ئەرکی خۆی
 چاوێک بە مۆباٌلی مێردەکەی بخشێنێ و

تەعقٌباتێک بکات لەترسی موستەقبەلی خۆی � � 
ەسەٌری کرد ئەو ناوانەی تٌاٌ : 

 � هەست ناسك

 � زمان شٌرٌن

 � شازادەکەم
 ـ ٌەکسەر تەلەفۆن بۆ ئەوەی ٌەکەم ئەکاو

سەٌر ئەکا داٌكى مێردەکەٌەتی � 

ـ تەلەفۆن بۆ دووەم دەکا سەٌر ئەکا خوشکەکەٌەتی � 

ـ تەلەفۆن بۆ سێٌەم ئەکا سەٌر ئەکا خۆٌەتی � 
 ٌەکسەر دەست ئەکا بە گرٌان و

 � نٌعمەتەى پێ بەخشٌومئەڵێ ماشەڵا خوا ئەم 
 والله ئەڵێ مادام زوڵمم كردووە

 � .. مەعاشى ئەم مانگەم ئەبى بۆ مێردەكەم بٌت
 كە داٌكٌشی پێی ئەزانى

 � ملوانكەو بازنەكانى بە هەدٌە ئەداتە كورەكەى
 كە خوشكەکەشی

هەوال ئەبٌسٌت مستبلەكەى بە هەدٌة ئەٌاتێ � 

  ئەكاتەوەووالله كوڕەش هەمووى خڕ 
  ئەچێ هەدٌەٌەكى شاز بو خێزانى دووەمى ئەكرێ

 ...كە بە )حاجی صالح ( ناوەكەی خەزن كردووە
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Yesterday I was in bathroom  
My father knocked the door  
I said yes ? 
He said are you in bathroom??  

I said no Iam in Washington and you are hearing me from American radio � 
He said I knocked the door to tell you that we have guests and their girls are busy with your 

phone using Facebook,Snapchat,Viber � 
And I will remove your clothes and towel behind the door so that you can stay in America 

tonight � 

To learn how to respond your father ✌  

 
  ...دۆٌنی

لە  حە مام بووم � 

باوكم لە  ده رگای دا � 
 وتم بە لی؟
 وتی لە  حە مامی ؟؟
 وتم نا لە  واشنتۆنم تۆش

لە  رادێوی ده نگی ئە مرٌكاوه  گوٌبستی منی  �  
 وتی لە  ده رگام دا تا پێت بڵٌم مٌوانمان هاتوه  كچە كانٌان چونە تە  گٌان مۆباٌلە كە ت وا خە رٌكن

بە  فە ٌسبووك و سناپ و فاٌبە ر ئٌش ده كە ن  � 
 خاولٌو و جلە كانٌشت لە  پشت ده رگا لائە بە م

بۆ ئە وه ی ئە مشە و لە  ئە مرٌكا بمێنٌتە وه  � 

تاكو فٌربٌت جوان وه لامی باوكت بده ٌتە وه  ✌ � 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

سەفەر بە ژنەکەی ئەڵێت ئەگەر لەم سەفەرەدا مردم و نەگەرامەوە وەسیەتت بۆ ئەکەم شوو بکەرەوە بە ئەحەی ئامۆزام پیاوێک ئەچێت بۆ 
.ژنەکەی ئەڵێت پیاوەکە هەر شوو بکەمەوە بۆ چی شوو بە ئەحەی ئامۆزات بکەم !!پیاوەکە ئەڵێت کاتی خۆی سەیارەیەکی پێ فڕوشتم 

مەوەقۆڵی بریم منیش دەمەوێت تۆڵەی لێ بکە � 

a man want to travel and tells his wife if I die during my journey ,you have to marry my 
cousin Aha .his wife says why you want me to marry your cousin Aha ! the man says 
:earlier he sold his car to me and deceived me so I want to revenge 
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For your information  
 -: بۆ زانٌارٌتان

  
Gonna : going to: بەنٌازە 
I'm gonna tell the truth : بەنٌازم ڕاستٌەکە بڵێم 

  
Wanna : want to : دەٌەوێت 
Who you wanna be with ?  
 دەتەوێ لەگەل کێ بٌت ؟

Wantsa : wants to : دەٌەوێت 
He wantsa teach him a lesson : 
  دەٌەوێت وانەٌەکی فێربکات 

Shoulda : should have پێوٌست بوو  
She shoulda done it before : پێوٌست بوو پێشتر بٌکردباٌە 

  
Coulda : could have : دەتتوانی 
You coulda been here on time : 
 . دەتتوانی ڕێک لەکاتی خۆٌدا لێرە بٌت

  
Mighta : might have : لەوانەبوو  
You mighta been right : لەوانەبوو ڕاست بٌت 

  
Oughta : ought to : پێوٌستە 
You oughta stay : پێوٌستە بمێنٌتەوە 

  
Outta : out of ( لە دەرەوەی ٌاخود بە مانای )نەماوە  
 دێت بۆ نمونە

 This well is out of water . 
 . ئەم بٌرە ئاوی تٌا نەماوە

  
Gotta : got to پێوٌستە  
 I gotta go : پێوٌستە بڕۆم 

  
Hafta : have to پێوٌستە 
you hafta speak with him : پێوٌستە قسەی لەگەڵ بکەی 

  
Hadda : had to پێوٌست بوو  
You hadda leave us alone : پێوٌست بوو وازمان لێ بێنی 

 
  



 

189 
 

ٌت ؟ کە کچ/ چی ئە  
  خواردووه کوڕ/ نانم نە

؟  خواردووه نەکچ/ بۆ تا ئێستا نانت   
ئٌش بووم  لە  کوڕ/ چونکە  
ئٌش بووٌت؟  کچ / بۆ لە  

ٌا کردن پە  کوڕ/ئ بۆ پاره  
ئٌش بوٌت؟  ڵ کێ لە گە کچ/ لە  

رێک کوڕ/ براده  
؟  ری چی ناوی چٌە کچ/ براده  

  جی ٌە کوڕ/ ناوی مە
جی ؟ مە  کچ/ کامە  

  نای ماڵی ساڵحە پە  ی ماڵٌان لە وه جی ئە کوڕ/ مە
ساڵح؟  کچ/ کامە  

  مزه کوڕ/ساڵحی مام هە
؟ مزه کچ/کام مام هە  

ی بانگ بێژ مزه کوڕ/مام هە  
ٌت؟ کە کچ/ ئ چی ئە  

 کوڕ / ڕاکشاوم
بۆ ڕاکشاوی؟  خواردووه کچ/ تۆ ووتت نانم نە  

بێ حازر ئە  کە کوڕ/ ئ چاواڕێم تا نانە  
کات ؟ کچ / کێ نانو بۆ حازر ئە  

وم ووت بۆم حازر بکات بوو بە ماڵ نە  م لەبانگم کرد داٌک  کوڕ/ کچێکی دراوسێمانە  
ها؟  وه ماڵە  تە کچ/ کچت هێناوه  

؟  م نٌە کە زوڵم لێکراوه  ر داٌکە کێ بۆم حازر بکا هە  کوڕ/ کچی چی قابٌلە  
؟ کچ/ بۆ زوڵم لێ کراوه  

 � /کوڕ

جاتی بوو نەکوڕەی داماو ٌەک فٌشەکی نا بەسەرٌخۆٌەوەو   � 
Girl:what are doing ? 
boy :I didn't eat anything . girl:why you didn't eat till now  
boy:because I was at work girl:why you were working boy:To have money girl :with whoM 
you were working  
boy:with a friend  
girl:what is his name  
boy:his name is majid girl:which majid  
Boy:majid his hause is near salh's hause  
girl:which salh  
boy: salh uncle hamza girl:which uncle hamza  
boy: uncle hamza the muezzin  
girl:what are you doing boy:iam laying  
girl :you said that you didn't eat why you are laying boy:iam waiting till it be ready girl:who 
is preparing it for you  
boy:the girl next door ,my mom isn't here so i asked her  
girl:you bring a girl home  
boy:what girl , there is only my oppressed mom  
girl:why she is oppressed  
boy:the poor boy killed himself 
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 Look at this face
ٌری ئەو دەم وچاوە بكەسە  

  All right, I will tell him you   
  called  
              باشە ،پێدەڵێم كەتۆپەٌوەندٌت كردوە  

  Maybe he didn't notice  
     ڕەنگە سەرنجی ئەوەی نەدابێت

  Listen close I don't have a lot of time  
  باش گوێ بكرە كاتی زۆرم نٌٌە 

  
  You're right  

  حەق بە تۆٌە 
                          

  You were right   
  تۆ ڕاستت كردبوو 

              

  You have nothing to be   
  suspicious about  

  هٌچ شتێك نٌە بەگومانبی دەربارەی  
                  

  I had nothing to worry about  
م هٌچ شتێكم نٌە كە دوودڵ ب            

  There's nothing to be brave   
  about  

              هٌچ شتێك نٌە بۆێ بەهێز بٌت دەربارەی 

  
   Everything's fine  

              هەموو شتێك باشە 

  You know what?   
          ئەزانی چٌٌە؟ 

  how was work today?   
          ئەمڕۆكار چۆن بوو؟ 

  You're kidding  
          گاڵتە دەكەی 

  What more do you want?   
          چی زٌاترت دەوێت؟ 

  What do you got?   
          تۆچٌت هەٌە؟ 

  You're up   It's your turn  
          سەرەی تۆٌە 
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 ..دٌن by هەندێڪ لە ماناڪانٌئە و وشانە ًٌ كە لە گە ل

By __  تەنٌشت ، لەلایلە ↪ 

By all means __ بە هەموو دڵنٌٌاٌەکەوە � ✌ 

By and by __ بەم زووانە � 

By chance __ بەڕێکـەوت � 

By contraries __ بە پێچەوانەی چاوەڕوانٌٌەکان � 

By degrees __ وردە وردە ، بەرە بەرە � 

By far __ زۆر ٌاخـود ئێجگـار � 

By force __ بەزۆر � 

By itself __ هەرلەخۆوە ، ئۆتۆماتٌکی � 

By means of __ بەهۆی � 

By mistake __ بەهەڵە � 

By mutual agreement __ بە ڕەزامەندی هەردوولا � 

By now __ ئێستا � 

By right __ بە پێی ٌاسا � 

By the by __ بەم بۆنەٌەوە � 

By the way __ بەم بۆنەٌەوە � 

By virtue of __ بە گـوێرەی � 

Bye bye __ خوات لەگــەڵ �  
 
 
 
 
 

Why do you go? ,   بو دەروی�

Why will you go? ,  بو دەروی�

Why did you go ? , �بو روٌشتی 

Why do you steal? ,   بو دزی دەکەی �

Why did you steal? ,  بو دزٌت کرد �

Where are you?   لە کوێی �

Where have you been ? ,   لە کوێ بوٌت�

Where were you? ,  لە کوێ بوٌت�

When do you come? ,  کەی دێٌەوە�

When did you come? ,  کەی هاتٌت�

What do you do ? �,چی دەکەی،ئٌشت چٌە؟ 

What did you do? �,چٌت کرد 

Why did you do?   بو ئەوەت کرد, �

When do you go out?  کەی دەروی دەرەوە, �

When did you go out ? �,کەی روٌشتی دەرەوە 
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  مامۆستاٌەک لە تەلەبەکانی ئەپرسێ
  کەڵەشێر سودی چٌٌە
  تەلەبەٌەکٌش ئەڵێ :گۆشتەکەئ ئەخۆٌن .مامۆستا :چٌتر
  تەلەبە :پەڕەکەی ئەکەٌن بە سەرٌن
  مامۆستا :ئەی گێژە چ حەٌوانێک خەبەرت ئەکاتەوە
 تەلەبە :باوکم

A teacher asks his students :what are the benefits of rooster ??  
A student : we eat its meat 
The teacher :what else ? 
student ? we make its plume a pillow  
the teacher :what animal wake you up stupid ? 
student :my father 

 

 

 

An Arab couple went to a hotel in London. One day in their hotel room, the wife saw a mouse and 

screamed Farr! Faaarrrr! (which is the Arabic word for mouse). The husband wanted to call the room 

service but he didn't know what the English word for Faarr was and the following conversation took 

place: 

  خۆشەوٌستێکی عەڕەب چوونە هۆتێلێك لە لەندەن .ڕۆژێکٌان لە ژووری هۆتێلەکە هاوسەرەکە مشکێکی بٌنی و هاواری کرد

بە عەرەبی(مێردەکەی وٌستی پەٌوەندی بە خزمەتگوزاری ژوور بکات بەڵام نەٌدەزانی بە ئٌنگلٌزی بڵێت  فٲر فـــــــــٲر )واتە مشك

 :مشك ،وە ئەم گفتوگۆٌەی خوارەوە رووٌدا

Husband : Hello room service 

Room service : Yes sir, how can I help you? 

Husband : You know Tom and Jerry? 

Room service : yes sir, I know Tom and Jerry. 

Husband : Wallah Habibi! Jerry is here. 

 پٌاوەکە : سڵاو خزمەتگوزاری ژوور

 خزمەتگوزارەکە : بەڵێ بەرێزم چۆن دەتوانم ٌارمەتٌت بدەم؟

 پٌاوەکە : تـــۆم و جێری دەناسی ؟

  خزمەتگوزارەکە : بەڵێ بەڕێزم دەزانم

 .پٌاوەکە : وەللە حبٌبی جێری لێرەٌە

fun فەن / خۆشی ، ڕابواردن 

went وێنت / ڕۆٌشت  

wife واٌف / ژن  

mouse ماوس / مشک  

scream سکرٌٌم / هاوار دەكات 

husband هەزبەند / مێرد 

room service  

 ڕووم سێرڤس / خزمەتگوزاری ژوور

conversation کۆنڤەرسەٌشن / گفت و گۆ 

following فۆلەوٌنگ / شوێن كەوتن ، خوارەوە 

help هێلپ / ٌارمەتً دەدات 

know نەو / دەزانێت ،ناسٌن 
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Love not hate خۆشەوٌستی نەک ڕق لێبوونەوە 

رۆژٌکٌان ماموستاٌەک بە گوندێکدا تٌپەردەبٌت،پٌاوٌکی گەنجی تورەی بێشەرم هاتوو سوکاٌەتٌی پی کرد. ووتی" تۆ مافی ئەوەت نٌە 
  "ئێمە فٌربکەٌت ،تۆش وەکو ئەوانٌتر گەمژەی، تۆ هٌچ نٌت تەنها ساختەچٌەکٌت

ە پٌاوە گەنجەکە کرد. "پٌم بڵی ، ئەگەر تۆ دٌارٌەک بۆ ماموستاکە تورە نەبوو بەو سوکاٌتٌە پٌکردنە لە جٌاتی ئەوە پرسٌارکی ل
 "کەسٌک بکری، ئەو کەسە دٌارٌەکە وەرنەگری ، ئەو دٌارٌە بۆ کی دەگەرٌتەوە؟
 .کورە گەنجەکە سەری سورما بەو پرسٌارە سەٌرەو جوابی داٌەو ووتی بۆخۆم دەگەرٌتەوە چونکە بۆخۆم کرٌومە بۆخۆم دەگەرٌتەوە
one day a teacher was walking through a village, a very angry and rude young man came 
up and began insulting him.you have no right teaching others. 
You are as stupid as everyone else. You are nothing but fake .The teacher was not upset by 
these insults. Instead he asked the young man. 
Tell me . If you buy a gift for someone ,and that person doesn't take it,to whom does the gift 
belong to?" 
The young man was surprised to be asked such a strange question and answered,It would 
belong to me because I bought the gift" 

ەٌەکی کردو ووتی" ئەوە زۆر راستە، ئەوە رٌک وەکو تورە بوونەکەی تۆٌە، ئەگەر تۆ توڕە بی لەگەڵ من و من هٌج ماموستاکە بز
کاردانەوەم نەبێ ئەوا ئەو سوکاٌەتٌٌە دەگەرٌتەوە بۆخۆت ، ئەگەر دەتەوێت ئازاری خۆت نەدەی، تورەی خۆت لادەو خۆشەوٌستی لە 

ت بەدبەخت دەکەی ، کاتٌک خەلکی ترت خۆش دەوٌت ، هەمووان دلخۆش دەبنجٌگەی دانی ،کاتی تۆ رقت لەخەڵکی ترە،خۆ .  
The teacher smiled and said. That is correct and it is exactly the same with your anger. If 
you become angry with me and I do not get insulted,then the angry falls back to you. If you 
want to stop hurting yourself,you must get rid of your anger and become loving instead, 
when you hate others,yourself become unhappy.but when you love others,every one is 
happy. 
..........  
Village ڤێڵٌج / گوند 
Angry ئەنگری/ توڕە 
Rude روود / بێشەرم 
insult ڵت/ سوکاٌەتی کردنئٌنسە   
Stupid ستٌوپد / گەمژە  
Fake فەٌک / ساختە 
Upset ئەپسێت/ پەست بوون، توڕە بوون  
Gift گٌفت / دٌاری  
Belong to بٌلۆنگ توو / دەگەڕێتەوە بۆ 
Young ٌەنگ/ گەنج 
Strange سترٌنج / نامۆ  
Hate هەٌت/ ڕق لێ بوون 
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Once a boy asked for a girl's hand, but the girl replied, “ hey, Listen! Your monthly wage 

equals to the money that I spend in one day. Tell me how could I marry you? I can never 

love you. That's why I am telling you to forget about me, and Marry a girl of your type." But 

the boy couldn't forget about her easily, anyway. 

After 10 years,one day they met at a mall. The lady uttered, " hey! How are you? Now, I'm 
married. You know, my husband's monthly salary is $15,700! 
Can you believe this? And he's handsome, too!" 

His eyes were full of tears when he heard this. After some seconds, her husband came, and 
when he saw the boy, he told him,"sir, are you here? Have you seen my wife? Then he told 
his wife, " This is my boss. I'm one of the workers who work in his $100 million dollar 
project." 

He continued, “ do you know dear! my manager was in love with a lady, but he couldn't 
obtain her heart! That's why he hasn't married yet. However the lady would have been lucky 
if she had married him. Nowadays, no one loves a woman like he does."The woman was 
shocked and couldn't say a word. 

 ,..كوڕێک داواى لە کچئک كرد شوى پێبكات, كچەكە پێى ووت: هێى..! گوێ ڕاگرە
 موچەى مانگانەى تۆ بەقەدەر ئەوەٌە كە من لەڕۆژێكدا سەرفى دەكەم. پێم بڵێ چۆن دەتوانم شوو بە تۆ بكەم؟

لەبٌركەو لەگەڵ كەسێكى ترى هاوشانى خۆت زەواج بكە من هەرگٌز ناتوانم تۆم خۆشبوێت..لەبەرئەمە.., تكاٌە من ." 
 ..بەڵام هەرچۆنێك بوو كوڕە نەٌتوانى بە ئاسانى كچەكە لەبٌركات

ساڵ رۆژێك لەناو مۆڵێكدا ٌەكترٌان بٌنى۲۲لەپاش  .. 
 خانمەكە ووتى" هێى, تۆ! چۆنٌت؟

دۆلار۲٥,۱۲۲من ئێستا شوم كردووە و وە دەزانٌت موچەى مانگانەى مێردەكەم دەگاتە  . 
 دەتوانٌت بڕوا بەمە بكەٌت؟
 "..وە ئەو زۆرٌش قۆزە

چاوانى كوڕەكە بەبٌستنى ئەم ووشانە پڕبوو لە فرمێسك.. لەدواى چەند چركەٌەك مێردى كچەكە هات..,كاتێك مێردەكەى كوڕەكەى 
 "..بٌنى.., ووتى گەورەم تۆ لێرەٌت خێزانەكەى منت بٌنٌوە

ملٌۆن دۆلارٌەكەى  ۲۲۲بەڕێوبەرەكەى منە., منٌش ٌەكێكم لەو كرێكارانەى ئەم كە لەپرۆژە دواتر بە ژنەكەى ووت., " ئەمە 
 ..كاردەكەٌن

بە ژنە کە ی گووت، ئاٌا ئازٌزم تۆ ئەو ڕاستٌە دەزانٌت؟ كە بەڕێوبەرەكەم خانمێكى خۆشوٌستوە بەڵام نەٌتوانٌوە دڵى ئەو خانمە 
 ..بەدەست بێنێ

ى نەهێناوە... چەندە خۆشبەخت دەبوو ئەو خانمە گەر شوى پێبكرداٌەهەر لەبەرئەمەٌە كە تا ئێستا ژن ... 
 .لەم ڕۆژانەدا كەس بەو ڕادەٌە كەسى خۆشناوێت
 ...خانمەكە بەتەواوى توشى شۆك بوو نەٌتوانى تاكە ووشەٌەكٌش بڵێت

replied = وەڵامى داٌەوە = رٌپلاٌد 
Listen = گوێ گرتن= لٌسەن 
wage = مووچە = وێٌج 
equals = ٌەكسان =ئٌٌكوەلز 
spend = خەرج كردن = سپێند 
forget = لەٌاد بكە = فەگێت 
met = بٌنٌن= مێت 
lady = ئافرەت = لێٌدى 
uttered = ووتى" = ئەتەد 
handsome = قۆزە. = هانسەم 
tear = فرمێسك = تٌٌە 
heard = بٌستى = هێرد 
saw = بٌنٌى = سۆ 
told = گوتى = تۆڵد 
boss =  بۆسبەڕێوەبەر =  
obtain = بەدەست هێنێان = ئەبتێٌن 
However = هەرچەندە = هاوێڤە 
lucky = بەبەخت = لەكى 
Nowadays = لەم رۆژانەدا = ناوەدێٌز 
shock = شۆك = شۆك 
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Lina and her husband Jones very seldom go out in the evening , but last saturday , Lina 
said to her husband , `There is a good flim at the cinema tonight . Can we go and see it ?  
لٌنەو هاوسەرەکەی) جۆنس( زۆر بە دەگمەن ئێوارەن دەچونە دەرەوە، بەلام شەممەی رابردوو، لٌنە بە هاوسەرەکەی ووت، ئەمشەو 
  فٌلمێکی باش هەٌە لە سٌنەما. دەتوانٌن بڕۆٌن و ببٌنٌن؟
Jones was happy. So they went , and both of them enjoyed the film.They came out of the 
cinema at 11 'o clock , got into their car and began driving home . It was quite dark .Then 
Lina said her husband ' Look . A woman 's running along the road very fast , and a man 's 
running after her . Can you see them ??  
Jones said ' yes , I can. ' He drove the car slowly near the woman and said to her , ' Can we 
help you ??  

جۆنس دلخۆش بوو. هەروەها ڕۆٌشتن ، هەردووکٌان خۆشٌان لە فلٌمەکە بٌنی. سەعات 11شەو لە سٌنەما هاتنەدەرەوو چونە ناو 
سەٌارەكەو بەرەو ماڵەوە ڕۆٌشتن. زۆر تارٌک بوو. لٌنە بە هاوسەرەکەی ووت ، سەٌرکە. ژنێک بە قەراغ رێگاکەدا زۆر خێرا 
ڕادەکات وە پٌاوێکٌش بە دوای ئەودا ڕادەکات . دەتوانی بٌان بٌنی؟ جۆنس ووتی بەڵێ دەتوانم بٌان بٌنم. جۆنس بە هێواشی 
  سەٌارەكەی لێخوڕی بۆ نزٌک ژنەکەو پێ ووت ، دەتوانٌن ٌارمەتٌت بدەٌن؟
' No thank you , the woman said , and she did not stop running . She said, 'My husband and 
I always run home after the cinema , and the last one should wash the dishes at home' . 
ژنەکە وتی نا سوپاس، وە بەردەوام بوو لە ڕاکردن و نەوەستا. ژنەکە وتی ' من و هاوسەرەکەم هەمٌشە لە دوای تەواوبوونی سٌنەما 
  .بۆ ماڵەوە رادەکەٌن، وە دواهەمٌن کەس پێوٌستە قاپەکان بشوات
Husband هەزبەند / هاوسەر، مێرد  
Seldom سێلدەم / بە دەگمەن 
Tonight تەناٌت / ئەمشەو  
Happy هەپی/ دلخۆش  
Enjoyed ئێنجۆٌد / خۆشی ، ڕابواردن  
Came out کەٌم ئاوت/ هاتنەدەر  
Dark داک / تارٌک  
Fast فاست / خێر  
Running ڕەنٌنگ / ڕاکردن  
Drove درۆڤ/ لێخوڕی  
Slowly سلۆولی/ بە هێواشی  
Should شوود / پێوٌستە  
Wash ۆوش/ شوشتن  
Dishes دٌشز/ قاپەکان 
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A Wise Judge. دادوەرێکی ژٌر 

Two women were brought before King Solomon. Both these women had a quarrel over a 
single baby. Each woman was saying that she was the baby's mother.  

ساوا. هەر ٌەکێک لە ژنەکان دوو ئافرەت هێنرانە بەردەوام پاشا سلێمان. هەر دوو ئافرەتەکە دەمەقاڵٌان بوو لە سەر ٌەک منداڵی 
  .دەٌگوت من داٌکی منداڵە ساواٌەکەم
One lady said, "Oh King! I am the baby's mother".  
The other lady said, "Oh King! Believe her not. She is not the mother. I am the mother of the 
child".  

ەم. ئەوەی تر ووتی، پاشا باوەڕی پێ مەکە، ئەو داٌکی منداڵەکە نٌە، من داٌکی ئەو خانمێكٌان ووتی، ئۆ پاشا. من داٌکی منداڵەک
  .منداڵام
King Solomon was confused. After a deep thought he said, "Cut the baby into two and give 
one part to each mother". One woman was silent. The other cried "Oh King! Let she have 
the baby. Let the baby live". Then The king gave the child to the crying mother.  

پاشا سلێمان سەری لێ شێواو. لە پاش بٌرکردنەوەٌەکی قوڵ، وتی منداڵەکە بکەن بە دوو بەش و هەر ئافرەت و بەشێکی پێبدان. 
شا! با منداڵاکە بۆ ئەو بێ، ڕێگا بدا با من منداڵەکە بژی. پاشان پادشاٌەکە ژنێکٌان بێدەنگ بوو. ئەوەی تر دەستی کرد بە گرٌان، ئۆ پا

 .منداڵەکەی دا بە ئەو ژنەی کە دەگرٌا
.............................  
Truth Always Triumphs. 
  .ڕاستی هەمٌشە سەردەکەوێت
Wise واٌز/ ژٌر  
Judge جەج / دادوەر  
Brought بڕۆت/ هێنرا ،هێنان  
King كٌنگ/ پاشا  
Both بۆوث / هەردووکٌان  
Quarrel کۆرۆل/ دەمەقاڵێ  
Baby بێٌبً/ منداڵای ساوا  
Lady لەٌدی/ خانم  
Believe بٌلٌٌڤ/ بڕوا پێبوون، باوەڕ کردن  
Mother مەذا/ داٌک  
Confused كەنفٌووزد / سەرلێ شێواو  
Deep دٌٌپ/ قووڵ  
Part پات/ بەش  
Silent ساٌلێنت / بێ دەنگ  
Let لێت / رێگا پێدان  
Crying كراٌٌنگ / گرٌان  
Truth ترووث / ڕاستی  
Triumph تراٌەمف/ سەردەکەوێت 
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 وٌلٌام شەکسپٌر گووتی
I always feel happy, you know why? 
 من هەمٌشە هەست بەخۆشحالی دەکەم, دەزانی بۆچى؟
Because I don't expect anything from anyone 
 لەبەرئەوەٌە هٌچ پێشبٌنٌەک لە کەس ناکەم
Expectations always hurt ... 
 پێشبٌنٌەکان هەمٌشە بە ئازارن
Life is short ... 
 ... ژٌان کورتە
So love your life ... 
 بۆٌە ژٌانەکەت خۆش بوێت
Be happy 
 خۆشحال بە
And keep smiling 
 و لەسەر پێکەنٌن بمێنەوە
Just Live for yourself and .. 
 .. تەنها بۆخۆت بژی و
Before you speak ؛ Listen 
 پێش ئەوەی قسە بکەی ؛ گوێبگرە
Before you write ؛ Think 
 پێش ئەوەی بنووسی ؛ فکر بکەوە
Before you spend ؛ Earn 
 پێش ئەوەی خەرجی بکە ؛ بەدەستی بێنە
Before you pray ؛ Forgive 
 پێش ئەوەی بپارێٌەوە ؛ ببەخشە
Before you hurt ؛ Feel 
 پێش ئەوەی ئازار بگەێنی ; هەستی بکە
Before you hate ؛ Love 
 پێش ئەوەی رقت لێبێتەوە ; خۆشت بوێت
That's Life … 
 ئەوە ژٌانە
Feel it, Live it & Enjoy it. 
 .هەستی بکە, بژی , خۆشی لێبرە
 
 

 �بەهەموو تەمەنم ٌەک کچ خۆش وٌستوە
 جوانبووئەوٌش ئەوەندە 

 نەوێرام لەگەلی بچمە دەرەوە
  ئەم وت ئێستا ڕەسمم ئەگرن

�ئەلێن بزنەکە گٌاکەی خوارد.. � 
. With my whole age only one girl I loved 

which she was so beautiful afraid to head out with her. 
goats got to eat the  I was saying now they going to capture a photo of me and saying

grass.  
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An orphan girl کچێکی هەتٌو � 

Emily was an orphan girl. She lived in an orphanage and had lots of friends. She wanted a 
mother and a father. She stood by the window and looked up to the sky. She saw one 
bright star. She wished upon that star.  

ئٌملی کچێکی هەتٌو بوو. لە هەتٌوگە دەژٌا و کۆمەڵێک هاوڕێی هەبوو. ئەو داٌک و باوکی دەوٌست. لە نزٌك پەنجەرەکە وەستاو 
  .سەٌری ئاسمانی کرد. ئەستێرەٌەکی گەش و برٌقەداری بٌنی. خۆزگەی خواست لەسەر ئەو ئەستێرە بێت
“Oh bright star, I wish I have a mother and a father. Have this wish and make my wish come 
true," said Emily softly.  
ئٌملی بە نەرمی ووتی "ئۆ ئەستێرەی گەش و برٌقەدار، خۆزگە دەخوازم کە داٌک و باوکم هەبێت. هەبوونی ئەم خۆزگەٌە وا لە 
 ."وٌستەکەم دەکات کە ببێت بە ڕاست
A week later, a childless parent came to the orphanage and wanted to adopt Emily. Emily 
was so happy that her wish had come true. Her prayer and wishes were fulfilled by the 
God.  

ٌملی زۆر دڵخۆش بوو هەفتەٌەک دواتر، داٌک و باوکێکی بێ منداڵ هاتن بۆ هەتٌوگە و وٌستان ئٌملی لە خۆبگرن و بەخێوی بکەن. ئ
 .کە خۆزگەکەی هاتەدی. پاڕانەوەو خۆزگەکانی بەدی هاتن لە لاٌەن خواوە
.....................................  
Do not lose aspiration and hope if you do not have what others have. 
  .هٌواو ئاواتت لە دەست مەدە ئەگەر تۆ شتێک نٌٌە و خەلکی تر هەٌەتی
Orphan ئۆفن/ هەتٌو  
Orphanage ئۆرفنٌج/ هەتٌوگە  
Lots لۆتس/ کۆمەڵێک، زۆر  
Stood ستوود/ وەستا  
Window وٌندۆ / پەنجەرە  
Looked up لووکت ئەپ/ سەٌری کرد  
Sky سکای/ ئاسمان  
Bright براٌت/ گەش و برٌقەدار  
Star ستار/ ئەستێرە 
Wishوٌش/ خۆزگە دخوازێت  
Upon سەر، لەسەرووئەپۆن/ لە   
Come trueکەم تروو/ دەبێت بە ڕاست  
Softly سۆفتلی/ بە نەرمی  
Childless چاٌڵدلێس/ بێ منداڵ  
Parent پێرێنت/ داٌک و باوک  
Adopt ئەدۆپت/ بەخێوکردن، لە خۆگرتن  
Prayer پرێٌە/ نوێژ , پاڕانەوە  
Fulfil فوڵفٌڵ/ بە دٌهێنان ، جێبەجێ کردن  
God  ، / خواگۆد، گاد   
Lose لووز/ لە دەست دان  
Aspiration ئەسپٌرەٌشن/ ئاوات، ئامانج 
Hope هەوپ، هۆپ/ هٌواٌەت 
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